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PREFACE. 


T his .Manual is dcsit^nnl Ij) supply a working know- 
nf Ku^sian for all whom business, pleasure, or 
other pursuits bring into (oinmunication with the ]>eople of 
Russia. :iml who rMjuire the simplest and most direct introduc¬ 
tion to the spoken language without the necessity of devoting 
time and thought to tlu* mastt^ry of the grammar. 

d his obj(*(;t has l)een attained by ])roviding classified 
vocabularies of the words ordinarily us(?d in tveryday life 
in travelling by rail, n»ad, or water, in the home, the shop, 
the stnvt, hotel, (‘tc., and in addition, for the special l>enefit 
of oflKcrs taking up Russian, a comprehensive list of Naval 
and Military terms has been introduced. I he words in 
each vocabulary, selected with the utmost care for practical 
utility, an* arranged alj)habetically and any word required 
can thus be readily found. Similarly, large numbers of 
conversational phrases and sentences of a practical and 
Useful character are given, also classilied according to the 
subject,* 

ihv English phonetic pronunciation of every Russian 
word in thi; vocabularies and conversations is sup|)lied by 
means of Marlborough's simple and popular system of 
phoiK'tics, a system that has lt>ng been most successfully em¬ 
ployed throughout the Sklf-Taugiit Series of Languages. 
Any Knglish-speakiiig stiulent can learn to read and speak 
Russian by tiiis system with the minimum ex|>enditure of 
time and trouble in mastering the pronunciation. 

* It should be noted that the ptua^ and sentences are the 

equivalmt, not necessarily a IHer^ English. 




Further, .mi outline of the Russian Grammar is included, 
giving the student an intelligent insight into the construction 
of the sentenees he is learning to speak, and greatly adding 
to the interest and usefulness of the book. 

Students who are not within the reach of a tutor will find 
no Vietter medium than Russian Self-Taught for acquiring 
a practical knowledge of the language, and the traveller in 
Russia who speaks English only and has had no previous 
acquaintance with Russian, can, by means of this book, 
make himself understood at once by reading the Russian 
words with the aid of the phonetic spelling in the third 
column. 

London, 1917. 

Russian Orthography revised 1931. 
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THE ALPHABET 

WITH 

English Equivalents and Phonetic Pronunciation. 

The Russian Alphabet has 32 letters : — 

Russian English 

I^inted Equivalents. Name and Phonetic Pronunciation-* Phonetics 

Characters. used. 

1. A, a. a {ah) when accented, like ah as a in 

father, as 6paT (braht), brother . ah. 
When unaccented it is very short, 
as a in about . . . . .a. 

2. B, 6. b (beh) as b in both, except when final 

or followed by a hard consonant, 
when it is .sounded as p, as TpybKa 
(troop'ka). a pij)e . . . b, p, 

3. B, B. V. [veh) like v in vile, except before the 

hard consonants and at the end of 
words and before h, when it sounds 
like /, as OBUa (aftsah'), the sheep . v, f. 

4. r, r. g. (gheh) at the beginning and in the 

middle of words it is pronounced as 
g in get, as rpyma (groo'sha), the 
pear. At the end of words, and 
before the consonant in, it sounds as 
k, as canor (sapok'), a boot . . g, k. 

In a few words before k, it is pro¬ 
nounced like X (see letter 22), i.e. kh, 
as MHFKO (myahkh'ka), softly • . kh. 

In the terminations, oro, ero of the 
* beh, veh, gheh, etc., are short, like hi, ee, g$, in bet, vet, get, and so on. 



HI 


RUSSIAN SELF-TAUGHT. 


Russian 

1*1 

Charucteis. 


Kns'u.sh 

Equivalenls. 


Name and Phonetic Pronunciation. 


Phonetics 

used. 


4. (^continued) genitive case of adjectives or pro¬ 
nouns, it i.s sounded like v, as Moero 


(ma-ye-vo'), of my . . . . v. 

5. d. (deh) like d, except at the end of words 

and before hard consonants, when 
it is sounded like t, as j^oraffKa 
(dagaht'ka), riddle ; paa (raht), glad. 
Between the consonants 8 and h it is 
slightly pronounced, as noa^HO 
(po'zdna). late . . • . d, t. 

i>. E, e. e. (yeh) at the beginning of words and 
syllables it is pronounced like ye in 
yet, as eAHH (yedeen'), alone, the only ye. 
In other cases it is mostly sounded 
like e in set, or before a palatalised 
consonant more like a in gate. Like 
M, K), H, and h, it palatalises * pre¬ 
ceding consonants (see letter 28) . e. 

When accented, and before one or 
two consonants followed by a hard 
vowel or semi-vowel, it sounds with 
few exceptions as yo in yon, as ejiKa 
(yol'ka), the fir .... yo. 
After the consonants m, h, ni, m, n, 
it has the sound of o in not, as HtejiHb 
(zholch), gall. N.B. In our Russian 
text, written e. 

7. JK, >K. zh. {zheh) like the French j in jour ; it will 

be represented by zh, and pro¬ 
nounced as the $ in measure 
(mea'zhur) ..... zh. 
Before hard consonants and at the 
end of words and before b it sounds 
like sh, as MyjK (moo'sh), husband . sh. 

8, 3, 8. z. (zeh) pronounced like z, as aaBTpa 

(zahf'tra), to-morrow; but at the 
end of words and before hard con¬ 
sonants and the semi-vowels t* and b 


* See 28 and Vowels and Consonants (1), (2). 



THE ALPHABET 


11 


Russian 

Printed 

Characters. 


EnSilish 

Equivalents. 


Name and Phonetic Pronunciation. 


Phonetics 

used. 


8 {continued) 
9. M, H. i. 


10. K,k. k. 

11. JI. JT. 1. /. 


12. M, M. m. 


it sounds as s, as CJiHdB (slees), slime. 

(For s, see letter 28.) . . . z, s. 

{ee) by itself at the beginning of a 
word, or when it follows a consonant, 
pronounced as ee^ as h^h (eedee") go ; 
after the semi-vowel t it sounds as 
yee, as CTaTbii (sta/yee'), the articles. 

(For t, see letter 28.) After m {zh), 
m (sh), (fs), it is pronounced y 

(see 27).ee, y. 

(/cah) like k in the word key, as KOT 

(kot), the cat . . . . k. 

Before the soft consonants 6. a, hc, 

3, it sounds as g in green, as k 66ry 
(g bo'goo), to God . . . . g. 

(el) very hard, as / in hall, before non¬ 
palatal consonants, vowels ( a, o,y,a) 
and the semi-vowel uSoft, as / in 
leer, if followed by a palatal consonant, 
vowels (e, h, k), h) and the semi¬ 
vowel b " 

Russian palatal and non-palatal con¬ 
sonants are explained in this chapter. 

To pronounce the hard sound the tip 
of the tongue must touch the palate 
just behind the teeth. 

Example (very hard) : nJiyr (plook), 
a plough. 

Example (palatal) : jihct (/eest), a 
leaf. (For /, see letter 28.) . . 1. 

(em) as the FInglish m . . m. 


13. H, H. n. 

14. O, o. o. 

15. n, n. p. 


(en) like the English n, but pronounced 
with tip of tongue against teeth , n. 
like 0 in not, but if unaccented like a 
in about, as Ao6p6 (dabro'), the good o, a. 
(peh) like the English p * . « P- 



RUSSIAN SELF-TAUGHT. 


Russia n 
Printed 


Characters. 


English 

E.juivalents. 


Name and Phonetic Pronunciation. 


Phonetics 
i. .ed. 


16. P. p. r. (er as in error) like the English r, trilled 

with the tip of the tongue (arr-r-y) . r. 

17. C, c. s. as s in the word moss ; it sounds 

like 2 before soft consonants, c6op 
(zbor), collection . . . . s, z. 

18. T, T. t. {teh) like /, but before soft consonants 

as d, as OTj^aTb (addah^'), to give 
back.t, d. 

19. y, y. ii. {oo) as oo in stool .... oo. 

20. O, (|). f. (eff) Tis f in fire . , , . . f. 

21. X, X. kh. (khah) as kh (ch) in Scotch loch, but 

deeper, as Ayx(dookh), ghost . . kh. 

22. a. u. Is. (tseh) as ts in its, as itUHOBKa (tsynof'ka), 

mat . . . . . . ts. 

23. H, H. cli. (chah) as ch in church, but in hto and 

before u it sounds like sh, as wo 
(slito), what; KoneHHf (kanesh'na), 
of cour.se . . . . . ch, sh. 

24. Ill, lu. sh. (sha, as in shan't) like sh in shore, as 

uijT (shoot), fool . . . . sh. 

25. m. m. shell, (shcha) like shch in fresh cheese, as mn 

(shchee), cabbage soup . . . shch. 

26. X. (yer; mute, non-palatal sign) is not 

sounded. After being dropped out 
one time entirely, now left only in 
the middle of words when required. 

It is used to show that the consonant 
which precedes it and the vowel which 
follows are pronounced as separate 
sounds, e.g.,o6'i>eM(ab-yom'), volume 
(space). 

27. u. y. (very') the sound of i in bit is the 

nearest to this letter ; the fore tongue 
is lowered so that the tip is below 
lower teeth . . . . . y* 

28. b. (yer; mute, palatal sign) this letter is 

NOT sounded, but it palatalises the 
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Printed 

Characters. 


English 

Equivalents. 


Name and Phonetic Pronunciation. 


Phonetics 

used. 


28 . (continued) 


29. 9, a. e. 

30. K), K). yn. 

31. fl, fl. ya. 


32. Vl, ii. i. 


consonant which precedes it, as Tonb 
(top), the swamp. Consonants thus 
palatalised are written in italics: 
s == sy, or s in sear (contrasted with 
s in saw). (See Vowels and Con¬ 
sonants below.) 

T*. H. b. Never occur at the be¬ 
ginning of a word. 

(eh) like e in end, as no3T (pa-et'), 
poet.e. 

(yoo) like yti in yule at beginning of 
a word or syllable, as flaio (dayoo'), 

I give ; else as u in pul, but pala^ 
talises ])roceding consonants (see 
letter 28) ,ik)o.ii() (lyooblyoo'), I love, 

^ yoo. 

(yah) like yah when accented at the 
beginning of words ami syllables, as 
flMa (yah'ina), hole . . ^ . yah. 

Unaccented as ye, as Httito (yeitso'), 
egg. In other cases (i.e. when not 
beginning a word or syllable), 
accented, it is pronounced eih, un¬ 
accented as e, but the previous con¬ 
sonant is always palatalised, as MHTb 
(niyah/), to crumple, to crease ; iiaMHTb 
(pah'me/), memory . . . yali, ye, e. 

(ee short) occurs as second half of diph¬ 
thongs. ’ It should be pronounced 
rapidly with the vowel that precedes 
it, and resembles the letter y in hoy, 
my, say, etc. To represent the 
sound of this letter, i will be used 
as flail (da'i), give , poii (roi), swarm i. 



RUSSIAN SELF-TAUGHT. 

VOWELS AND CONSONANTS. 

The Simple vowels fall into two classes: 

[i) Non-palatal: a (a), a (e), o (o), y (u), u (y)-which 

6 uti. (by^), to be ; BopoBCTBo (varafstvo'), stealing. 

soSJd^afS'V r*! ® 1 ’ ^ ® (y'- ')• 

sound as in yard, yrt, yon, y«le, ravine. 

As : HMa (yah'ina), pit; emy (yemoo')toliim;exaTb fye'khai) 

(votkrsouT^ ; npnoSpeji (precabryol’). obtained ; lor 

iouse • S^ •■ ««’■'« ('«ayah'k), light- 

, oecT (sc yet), .sow.s ; niiTUTb (peelah/i, lo feed 

Consonants liefore tl.e.se vowels are prononnrod oala 
talrsed; niottM Idvoo'iml i.u i, / ■ i ‘ "" "“ txi ]wid- 

f„ Inc. / T • • 'reP“Tb (teryaliC) 

poor ' ^ ^ (pvah/), iiv( /, .,s 

c iTcori “nf r "" ‘ may be transcribed simplv 

tefo;e them ' *’ P>-»a«aaced palat^ 

N.B.-Unacccnted h - e : nnTa (Retail'), heel 

wldf H f ^ b-t; 

(ooima), heap; 66li (b^i), strike. ^ -g- >HMa 

Jim?*. 

p?r; j i/i, tE 

non-palatal and even deoalatilke ... r ‘ ' ^ 

sound of u (y), cT™ ;tvyi 

non-palatal or palatal armr r ^ consonants are 

or (2). The effect of b (alphX “28) on 
sonant is the same as that of a^latal vowd." 
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H == ye, ee, when unaccented : h^m^hb (barley), yechm6t, 
HHTBAecflT (50), peedesyaht' 

Consonant: r = (x) kh before k, t, h : JierKO (lightly), lekhkb, 
and in 6or (God), bokh. 

= gh (as in German Tage) in 6ora (God's) bo'ga. 

= V in the adjectival endings -ero, -oro ; AoOporo (of the 
good), dbbrava. 

H — (m) sh in ht6 (what ?), shto ; and sometimes before h 
HapoHHO (purposely), narbshna. 

Note.— A double consonant is pronounced long ; a double 
vowel as two syllables. 

Accented vowels are sounded somewhat longer than un¬ 
accented, which in polysyllables are hurried over. 


PRELIMINARY NOTES. 

As will be noticed, Russian is not spelt as it is pro¬ 
nounced, the orthography being based on that of another 
language (Old Bulgarian) ; each letter has a normal and one 
or more occasional sounds, and the same sound is expressed 
by different letters : vide Alphabet, letters 6, 29 ; 9, 32, etc. 

The system of Phonetic Pronunciation here used is similar 
to that adopted in the other volumes of Marlborough's 
“Self-Taught" Series, and conveys approximately the 
sounds of the words in the standard language. 

The accent mark {') denotes stress ; it is put after the stressed 
vowel or at the end of the syllable. 

The hyphen (-) indicates that the syllables must be 
pronounced separately. 

Palatalised consonants are given in italics (/, t, etc.). 

Monosyllables may be either accented or not; to the latter 
class belong pronouns, auxiliary verbs, prepositions, etc. 
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Gender : Masculine are all substantives ending with conso¬ 
nants and -iH ; a few in -b, as tbobak (nail) ; and those in -a, -e, 
denoting males, as cjiyr4 (servant), noflMacT^pbe (apprentice). 

Feminine are those in -a, -h, and most in -b. 

Neuter, in -e, -o, some -h and -mh. 

'Hun* an* no accents in the Russian lan/^uagc. In this book 
l!u' jKTcnts are used to show the stress, 'file words likeyvKe take 
an a( ('ent, lH‘<'aus(‘ the\' have a double meaning;. y>Ke (oo'zhe) 
nuans unrrtm cr, while y>Ke (oozhe') means “ already.” 

THE RUSSIAN ALPHABET. 

Printed and Written Chaiacters. 


A, a 

B, 

6 

J3, n r, r 


t/l Qy 

S' 

cr 

S ^ Sz 


E, e 


m 

3, a 

M, H 




h- 5 

H U 

K, K 

.il, .11 


M, M n, H 

0, 0 

ycK 

c/f c/f 

C/H <My Xi 

H CP (T 

n, n 

P 

c,( 

} ^r, T 

y.y 

3V n 

dp 

J jZ 

Cc 

St m 



X, X 

u, ^ 


HI, 111 

^ <p 

X Jc 

% ^ 

V ^ 

Hi Ul 

m, III 

1 

111 

1. '<), a 

K), K) 


u 

^ ^ 3 

ZH? H! 

H, H 

{) 

1 if 



J, X 

u 

u 





VOCABULARIES. 


The World and Nature (Mwp H npHpojta). 

There is no article in standard Russian, but it is used in dialects. 


English. 


Russian. 


Air 

B63flyx 

cloud 

66jiaKO 

cold 

XOJlOfl 

Creator 

TBop^u 

darkness 

TeMHOTa 

dew 

poca 

dust 

nujib 

earth 

aeMJiH 

East 

BOCTOK 

eclipse 

aaTMeHMe 

fire 

oroHb 

fog 

TyMaH 

frost 

Mopoa 

God 

66r 

hail 

rpdfl 

heat 

?Kapa 

Heaven 

HeSeca 

Hell 

Aa 

light 

CBeT 

lightning 

1 MOJIHHH 

moon 

jiyHa 

„ full 

nojiHOJiyHMe 

„ new 

HOBOJiyHue 

moonlight 

sifnnuVL CBBT 

nature 

npwpoAa 

North 

ceBep 

rain 

a6h«ai> 

rainbow 

pdAyra 

shade 

TCHb, OTT6 hOK 

shadow 

TBHb 

sky 

h46o 

, snow 

CHer 

South 

. i6r 


Pkonunciation. 

vo'zdookh 

o'blaka 

kho'lat 

tvare'ts 

temnatah' 

rasah' 

py/ 

zemlyah' 

vastok' 

zatme'wye 

Sigon' 

toomahn^ 

maros' 

bokh' 

graht 

zharah' 

iiebesah' 

aht 

svct 

mo'lneeya 

loonah' 

palnaloo'wye 

navaloo'wye 

loon'ny svet 

preero'da 

se'ver 

dosh/ 

rah'docga 

ten, atte'nak 

ten 

ne'ba 

snek' 

yook' 
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English. 

Russian. 

Pronunciation. 

star 

SBesjxa 

zvezdah' 

sun 

c6jiHi;e 

so'ntse 

thunder 

rpoM 

grom' 

weather 

iioro^a 

pago'da 

West 

3^aA 

zah'pat 

wind 

Bexep 

ve'ter 

world 

MHp 

meer 


Land and Water (Scmjir h BOAa). 


Bay 

aajiiiB 

zaleef' 

beach 

nJiflHt 

plyahsh 

cliff 

yrec 

ootyos' 

coast 

noflepeutbe 

pabere'-^Aye 

current 

TeneHMe 

teche'wye 

ebb 

OTJIIIB 

atleef' 

flow (rising tide) 

npuJiHB 

preeleer 

foam 

neua 

pe'na 

hill 

XOJIM 

kholm 

ice 

jieA 

lyot 

island 

6CTpOB 

os'traf 

lake 

oaepo 

o'zera 

land 

aeMJiH 

zemlyah' 

mainland 

MBTepUK 

matereek' 

mountain 

ropa 

garah' 

mud 

1 rpH3b, TMHa 

gryah^r, tee'na 

peninsula 

nojiyocTpoB 

paloo-o'straf 

river 

peKa 

rekah' 

rock 

CKajid 

skalah' 

sand 

necoK 

pesok' 

sandbank 

Mejib 

me/ 

SCc'l 

Mope 

mohe 

sea-shore 

MopcK6<t G^per i 

marsko'i be'rek 

storm i 

Gypfl 

boor'ya 

stream 

noTOK, peHKa 

patu'k, re'chka 

tliaw 

oTTeiiejib 

o'ttepel 

tide, high 

nojiOBOAiie 

palovoVye 

low 

MeaKOBGAwe 

melkovoWye 

valley 

AO.iiiHa 

dalee 'na 

water, fresh 

npecHaH BOAa 

pres'naya vadah' 

„ salt 

cOvienaH „ 

salyo'naya vadah 
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English. 

waterfall 

wave 

well 

Minerals 

Aluminium 
alum 
amber 
brass 
bronze 
cement 
chalk 
clay 
coal 
copper 
coral 
crystal 
glass 
gold 
granite 
gravel 
iron 
„ cast 
„ wrought 
lead 
lime 
marble 
mercury 
metals 
mortar 
nickel 
silver 
soda 
steel 
stone 

stones, precious 
carbuncle 
diamond 
emerald 
opal 


Russian. 

I BOAonaA 

BOJIHd 

I KOJioAeab 


Pronunciation. 
vadapaht' 
vain ah' 
kalo'dex 


and Metals 

ajIIOMHHHjt 
KBaCltU 
HHTapb 
vKe.iTaff MeAb, iaryBb 
6p6H3a 
^eMeHT 
Meji 
rjiHHa 

yrojib 

KpdcHaH MeAb 

Kopaji 

KpHcraji 

CTeKJlO 

36jI()TO 

rpamiT 

KpynHwfl necoK 

Htejieao 

HyryH 

KORanoe meji&ao 

W3BeCTb 
MpdMOp 
pT^ Tb 
MjTajijibi 

M3BecTKa c necKOM 

HUKtMIb 

cepeSpo 

coAa 

CTajib 

KaMeHb 

Ka\niii,4paioueHUbie 

KapfiyHKyji 

a.lMci3 

MsyMpyA 

onaji 


alyoomee'nee 

kvastsy' 

yentahV 

zhortaya me/, latoo«' 

bronza 

tse'ment 

mel 

glee'na 

kahhnenny oo'ga/ 

krah'snaya me/ 

karahl' 

kristahr 

steklo' 

zo'lata 

graneet' 

kroo'pny pesok' 

zhele'za 

choogoon' 

ko'vanaye zhele'za 

svinets' 

ee'zvej/ 

mrah'mar 

rtoo/ 

metah'Iy 

eezv'yos'tka spesko'm 

nee'kel 

serebro' 

so'da 

stah/ 

kah'me// [se'nny-ye 
kah'mnee, clragat- 
karboon'kool 
ahnahs' 
eezooniroo't 
a pa hr 


(PyAbi H MeTaAJibi), 
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RUSSIAN SELF-TAUGHT. 


English. 
pearl, — s 

ruby 

sapphire 

tin 


Russian. 

HteMHyjKHHa, 

meMHyr 

pySriH 

canij^iip 

6jiobo 


I’RONUNCIATION. 

zhemchoo'zhyna, 

zhe'mchook 

roobeen' 

sapfeer' 

o'lava 


Animals, Birds, Fishes, etc. 


(>KifB6THbie, nTifUbi m pbi6bi h T.ja,.) 


Animal 

bear 

bird 

blackbird 

blackcock 

bull 

calf 

camel 

capercailzie 

carp 

cat 

chicken 

claw 

cock 

cod 

cow 

crayfish 

cries (of animals) 
barking 
bleating 
braying 
crowing 
growling 
howling 
mewing 
neighing 
crow 
cuckoo 
(Jog 
donkey 
dove 
(luck 


JKHBOTHOe 
MeABeflb 
lITM^a 

HepHuft flpoBA 
TexepeB 
6uk 

TejienoK 
BepGjiiofl 
rjiyxapb 
Kapn 
KOUIKa 
punjieHOK 
K6roTb 
nexyx 
TpecKa 
KopoBa 
paK [b6thux)| 

KpMKH (>KM- 

jiaii 

SjieflHiie 
peB 

nente 
Bopqanbe 
BOfi 

AinyKaHbe 
p>KaHHe 
BOpOHa 
KynyiuKa 
coGaKa 
oceji 
r6jiy6b 
yiKa 


I zhyvo'tnaye 
medver' 
ptee'tsa 
cho'rny drost 
tet'eref 
byk 

telyo'nak 

verblyoo't 

glookhahV 

kahrp 

kosh'ka 

tsyplyo'nak 

ko'ga/ 

petoo'kh 

treskah' 

karoVa 

rahk [vo'tnykh) 
kree'kiH' fzhv* 
lai 

bleyair//ye 

ryof 

pe'nyr 

varclKih';/ye 

voi 

myeoo'kawye 

rzhah'?tye 

varo'na 

kookoo'shka 

sabah'ka 

asyor 

go'loo;) 

oo'tka 
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English. 
duck, a wild 
eagle 
eel 

4 " elephant 
elk 

feather 

fin 

^fish 

gills 

goat 

goose 

gull 

haddock 

hair 

hare 

hawk 

hazel-hen 

hen 

herring 

hoof 

horn 

-horse 

lamb 

lark 

lion 

lobster 

mackerel 

magpie 

mane 

monkey 

mouse 

mullet 

nightingale 

owl 

ox 

oysters 

parrot 

partridge 

paw 

pheasant 


Russian. 
AHKan ;^Ka 
opeji 
yropb 
cji6h 
Ji6cb 
nepo 
nJiaBHHK 

pu6a 

JIHCHEia 

HcdSpu 

Koaeji 

lych 

H&ilKa 

BaxHil 

b6jiocu 

a&Hi^ 

c6koji 

P^Ghhk 

K^Hi^a 

cejieAKa 

KOnUTO 

p6r 

jiomaAb 

APHeHOK 

HC^BOpOHOK 

jieB 

OMdp 

CK]^6pHH 

copoKa 

rpHBa 

ofieabilHa 

MUIBb 

roji&BJib 

COJIOB^it 

COB& 

b6ji 

yCTpHI^U 

nonyratt 

KypondTKa 

Ji6na 

^aadH 


Pronunciation. 
dee'kaya oo'tka 
aryor 
oo'gar 
slon 
loj 
pero' 
plavnee'k 
ry'ba 
lisee'tsa 
zhah'bry 
kazyol' 

g005 

cha'ika 

vakhnyah' 

vo'lasy 

zah'yets 

so'kal 

ryah'pcheek 

kooVitsa 

selyo'tka 

kapy'ta 

rok 

lo'sha/ 

yegnyo'nak 

zhah'varanak 

lef 

amahr' 

skoo'mbreeya 

saro'ka 

gree'va 

abezyah'na 

mysh 

galahy?^ 

salave'i 

savah' 

vol 

oo'streetsy 

papooga'i 

koorapah'tka 

lah'pa 

fazahn' 



RUSSIAN SELF-TAUGHT. 


English. 

pig 

pigeon (dove) 
pike 
quail 
^ rat 
raven 
salmon 
salt-fish 
scales 
sheep 
smelt 
snipe 
sole 

sparrow 

swallow 

swan 

tail 

thrush 

tiger 

trout 

turbot 

turkey 

turtle 

whale 

whiting 

wing 

wolf 

woodpecker 
wood-pigeon 


Russian. 

CBHHbi 

rojiyfib 

m^a 

nepen^Ka 

Kpuca 

B6pOH 

jiococB. ceMra 
cojienaH pu6a 
HemyH 
OBltd 

KopioiuKa 

6eKAc 

CKOBOpOAKa 

BopoS^it 

JliCTOTOa 

! JieSeAb 
XBOCT 

AP03A 

THrp 

4)op6jib 

najiTyc 

HHAlOUlKa 

Hependxa 

KlIT 

Mepjian 

Kpujid 

BOJIK 

flilTeJi 

1 AHKHlt rdjiySb 


Pronunciation. 

I sveenyah'^ 
go'loqfi 
shchooka 
perepyolka 
kry'sa 
vo'ran 

lasos', syo'mga 

salyo'naya ry'ba 

cheshooyah' 

aftsah' 

kor'yooshka 

bekahs' 

skavaro'tka 

varabe'i 

lah'stachka 

le'be/ 

khvo'st 

drost 

teegr 

fare/' 

pah'ltoos 

indyoo'sKIca 

cherepah'kha 

keet 

merlah'n 

krylo' 

vo1k 

dyah'tel 

dee'kee go'loq^ 


Reptiles and Insects 
(flpecMbiKaiOLUHec^ m HaceKOMbie). 


Ant 

MypaB^ft 

mooravei' 

bee 

n^ejid 

pchelah' 

beetle 

HtyK 

zhook 

bug 

KJi6n 

klo'p 

butterfly 

i SdSoTOa 

bah'bachka 

caterpillar 

; ryocHHi^a 

goo'seneetsa 

flea 

j 6jioxa 

blakhah' 

fly I 

I M^xa 

moo'kha 
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Engush. 

frog 

gnat 

grasshopper 

insect 

moth 

silkworm 

snail 

snake 

spider 

sting 

toad 

viper 

wasp 

wax 

worm 


Russian. 

jiHr^mKa 

KOMdp 

KySH^HHK 

HaceK6Moe 

m6jib 

meJKOBHHHUft HCpBb 

yjiHTKa 

SMefl 

na^ 

m&Jio 

Hc&6a 

y>K, 3Mefl 

oed 

BOCK 

HepBb 


Fruits^ Trees, Flowers, and 
(rijIOAbl, A^peBbR, ULBCTbl 


Apple 

ash 

asparagus 

beans 

beech 

beetroot 

bilberry 

birch 

blackberry 

bouquet 

branch 

cabbage 

cauliflower 

celery 

cherry 

chestnut 

cinnamon 

cranberry 

cucumber 

currant 

faggot 

fig 


! aSjiOKO 
jiceHb 
cnipHta 
6o6u 
63 rK 
6ypaK 
6pycHHKa 
6epe3a 
eHteBHKa 
6yK6T 
BCTBb 
KanycTa 

i^BexH^H Kanyexa 

cejibAep^fi 

BHUIHfl 

KaiUX&H 

Kopaita 

•KJIlOKBa 

oryp 64 

CM0p6AHHa 

BH8&HKa 

^Hra 


Pronunciation. 

legoosh'ka 

kamahr' 

kooznech'eek 

nasekom'aye 

mo/ 

shalkaveech'ny chc^ 

ooleet'ka 

zmeeyah' 

paook' 

zhah'Ia 

zhah'ba 

oo'sh, zmeyah"' 

asah' 

vosk 

che^ 

Vegetables 
H 6boui.h). 

yah'blaka 

yah'se« 

spahr'zha 

baby' 

book 

hoorah'k 

broosnec'ka 

beryo'^za 

yezhevee'ka 

booket' 

vetv 

kapoos'ta 

tsvetnah'ya kapoos'ta 

seMere'i 

vee'shnya 

kashtahn' 

karee'tsa 

klyook'va 

agoorets' 

smaro'deena 

vezahn'ka 

fee'ga 
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Ekglish. 

Russian. 

Pronunciation. 

fir 

ejib 

ye/ 

flower 

^BeT6K 

tsvetok' 

forest 

jiec 

les 

gooseberry 

KpUHtOBHHK 

kryzhov'neek 

ginger 

HHfilHpB 

eenbeer' 

grapes (a bunch of^ 

) BHHOrp&Jt (rp03Ai> 

► veenagrah't (gros/ 

hazel 

jiemuHa [-;^a] 

1 leshchee'na [-da) 

ivy 

njiioiEt 

plyoo'shch 

kernel 

HApo 

yedro' 

leaf 

JIHCT 

leest 

lemon 

JIHMOH 

leemon' 

lettuce 

JiaTJ^K, caji^T 

latook', salah't 

lily 

JIHJIHH 

lee'leeya 

lily-of-the-valley 

JidHAHin 

lahn'dysli 

mace 

MycKaTHHft opex 

mooshkaht'ny are'kh 

melon 

AUHH 

dy'nya 

mulberry 

mejiKOBHaa 

shelko'veetsa 

myrtle 

MHpTa 

mcer'ta 

nettle 

KpanHBa 

krapeeVa 

nut 

opex 

arekh' 

oak 

fly6 

doop 

pear 

rpyma 

groo'sha 

peas 

ropox 

garokh' 

pepper 

ndpei; 

pe'rets 

pine 

coend 

sasnah' 

pineapple 

aHandc 

ananahs' 

pink 

FBOSAHKa 

gvazdee'ka 

plum 

CJIMBa 

sleeVa 

potato 

KapTo^ejib 

karto'fe/ 

radishes 

peAHCKM 

redees'kee 

raspberry 

MajiHHa 

malee'na 

root 

KdpeHb 

koVe« 

rose 

posa 

ro za 

spinach 

lunHHdT 

shpinaht' 

stalk (of a plant) 

CTdflejib 

.ste'be/ 

strawberry 

BeMJlHHHKa 

zemlyenee'ka 

„ wild 

JiecHdH 3. 

lesnah'ya z. 

„ garden 

KjiyfiHHKa 

kloobnee'ka 

tree 

A^peBo 

de'reva 

tulip 

TiojibndH 

tyoo/pahn' 

vine 

BHHorpaAHaH Jiosa 

veenagrah 'dnaya 


lazah' 
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English. 

violet 

walnut 

water-melon 

willow 

! 

Black 

blue 

- 

brown 

dark 

green 

grey 

light 

orange 

pink 

purple 

red 

violet 

white 

yellow 

Town and 

Bank (of earth) 

barley 

barn 

bridge 

building 

bush 

cathedral 

cattle 

cemetery 

chapel 

church 

coffee-room 

corn 

cottage 

courtyard 

crop 


Russian. 

opex 

ap6]^3 

HBa 


Pronunciation. 
feeahl'ka 
gre'tskee arekh^ 
arboo's 
ee'va 


Colours (UeeTa). 


HepHUii 

CHHilii 

rojiy66ft 

KOpBHHeBblit 

TeMHUtt 

sejieHuit 

cepHit 

CB^TJIUft 

opdHHceBU^l 

pOBOBUii 

barpoBuit 

KpdCHUil 

4 )ROJl6TOBUii 

HCeJITUtt 


chor'nyi 

see'nee 

galooboi' 

karee'chnevyi 

tyom'nyi 

zelyo'nyi 

se'ryi 

svet'lyi 

arahn'zhevyi 

ro'zavyi 

bagroVyi 

krahs'nyi 

fiale'tavyi 

be1yi 

zho'ltyi 


Country (r6poA h Aepeeun). 

For Conversations sec p. 123. 


H&cunb 

cap&tt 

HOCT 

nocTp6ttKa 

KyCT 

co66p 

ck6t 

Ka4n6Hiae 

Hac6BHH 

i;4pK0Bb 

Baa 

sepHO 

H364 

flBOp 

ypoHtitt 


nah'sy/ 

yechme'w 

sara'i 

most 

pastro’ika 

koost 

sabor' 

•skot 

klahd'beeshche 

chesov'nya 

tser'ka/ 

zahl 

zerao' 

eezbah' 

dvor 

oorazhai' 
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Enqush. 

custom-house 

ditch 

farm 

fence 

field 

fisherman 

forest 

garden 

gate 

grass 

harbour 

harvest 

hay 

high road 
hotel 

huntsman 

hut 

inn 

labourer 
lamp (street) 
land, country 
library, free, publ 


log 

manure 

market 

market-place 

meadow 

mill 

monument 

palace 

path 

pavement 

pier 

police-station 

prison 

railway-station 

road 

rye 

school 

fiheoherd 


Russian. 

TaM6>KHH 

POB 

xyTop 

liaropoAb 

nojie 

pufian 

Jieo 

caA 

BopoTa 

TpaBa 

raBaHb 

mdTBa 

ceno 

fiojibuiaH Aopora 
rOCTHHHIta 
OXOTHHK 
XHHCHHa 

K0p4Ma, TpaKTlip, 
nQCTOflJIHii ABOp 
pafiOHMft 
(pOHapb 
aeMJiii, CTpaH^ 

: 6n6jiHOTeKa, 6ec- 
njiaTHan, ropoA- 

CKaa 

noj^io 

yAofipeHHe 

PUHOK 

fiaadp 

Jiyr 

M^JIbHUlta 

ndMHTHHK 

ABope^ 

TponiiHKa I 

TpoTydp 

MOJI 

yndcTOK 

TiopbMa 

BOKSdjI 

Aopora 
poHtb 
I lUKOjia 

I naeTvx 


Pronunciation. 

tamo'zhnya 

rof 

khoo'tar 

ee'zgara/ 

po^le 

rybahk' 

les 

saht 

varo'ta 

travah*^ 

gah'va« 

zhah'tva 

se'na 

I ba/shah'ya daro'ga 
gastee'nneetsa 
akhot'neek 
khee'zhyna 
karchmah', trakteer'. 

pasta yah Ty dvor 
rabo'chee 
fanah V 

zemlyah', stranah' 
beebleeate 'ka. bes- 
plah'tnaya, gorot- 
skah'ya 
pale'na 
oodabre'nye 
ry'nak 
bazah'r 
look 

me/'neetsa 

pah'myetneek 

dvarets' 

trapee'nka 

tratooah'r 

mo'l 

oochah'stale 

tyoormah' 

vagzahr 

daro'ga 

rosh 

shko'la 

pastookh' 
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English. 

/ shop 
' soil 
square 
stable 
straw 
street 
timber 
tower 
town 
town-hall 
tramway 
university 
/Village 

„ (with church) 


Russian. 

jidBKa, Maras HH 

noHBa 

njioutajt^ 

KOHiomHH, xjies 

cojioMa 

yjiMita 

cTpoeBofl jiec 
CauiHH 
ropoA 
AyMa 

KOHKa, TpaMBatli 
yHMBepCHT^ 
AepeBHH 
cejio 


Time and Seasons (Bp^MR h 

For Conversations p. 142. 


Afternoon 

beginning 

birthday 

Christmas Eve 

dawn 

day 

day after 

to-morrow 
days of the wech 
Sunday 
Monday 
Tuesday 
I Wednesday 
I Thursday 
I Friday 
V Saturday 
Easter 
end 

^ evening 
fortniglit 
Good Friday 

half-an-hour 


nonojiyAHH 

Handjio 

AeHB pOTKA^HHH 
COHeJIbHHK 
paccBeraTb 
AeHfa 

nocjieaderpa 

AHM HeAeJiH 
BOCKpec^Hbe 
noHeAeJibHBK 
BTOpHHK 

cpeA^ 

HCTBepr 

nsTHHita 

cy666Ta 

nacxa 

KOH^U 

Benep 

ABe neAejiM 
BejiiiKaa nsTHuna 

I 

I nojinaca 


PSONUNaATION. 

lah'fka, magazee'n 

po'chva 

plo'shcha/ 

kanyoo'shnya. khlev 
salo'ma 
oo'leetsa 
strayevoi' les 
I bah'shnya 
go'rat 
doo'ma 

kon'ka. treimvai' 
ooneevcrsecte't 
dereVnya 
sclo' 

BpeMenii rdAa). 

papaloo'dnee 

nachah'la 

den razhde'neeya 

sacheVneek 

rassvetahV 

den 

paslezah'ftra 

dnee nede'lee 
vaskrese'nye 
panede/neek 
ftor'neck 
sredah' 
chetverk' 
pyah'tneetsa 
soobo'ta 
pah'skha 
kanets' 
ve'cher 
dve nedelee 
velee'kaya pyah't- 
neetsa 
palchesah' 
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2S 


English. 

holiday 

holidays, vacation 
hour 

last month 
last week 
later on 
Lent 

Michaelmas 

midday, noon 
midnight 
. minute 
month 

^ months, the 
January 
February 
March 
April 
May 
i June 
i July 
i August 
i September 
i October 
s November 
^ December 
morning 
New Year’s Eve 

next day 
/ night 

quarter (3 months', 
quarter of an hour 
^ seasons, the 
r Spring 
; Summer 
I Autumn 
Winter 
^ second 
sunrise 
sunset 


Russian. 

npaaAHHK 

npasAHWKM, 

Hac [KaHHKyjiu 
iipoujjiuh Mecflu 
iia npduiiOH iieACie 
n63>Ke 

BejiiiKMil nocT 
AOHL MuxanJia 
apxanrejia 

nojiACHb 

noJlHOHb 

MHuyTa 

MecHA 

MeCHAbI 

AHBapb 

4)eBpajib 

Map'f 

anpejib 

Mah 
HfOHb 
Hid Jib 

aBrycT 

ceHTiidpb 

OKTHdpb 

Hoiidpb 

AeKddpb 

yxpo 

KaiiYH HOBoro ro^a 
iia cid4yiomHH 4eub 

HOMb 

HCTBepTb roAa 
„ nacd 
BpeMeiia ro^a. 
BecHa 
Jiexo 
dceHb 
BHMa 
ceKyHAa 
BocxoA cojiHAa 
BanaT 


Pronunciation. 

prah'zneck 

prah'zneekee, kanee'- 
chahs [kooly 

pro'shly me'sets 
na pro'shloi nedye'le 
poz'zhe 
velee'kee post 
de« mikhaee'la 
arkhahn'gela 
po'lde;i 
po'lnar// 
meenoo'ta 
me’sets 
me’setsy 
yenvehV 
fevrab'/ 
mahrt 
aprye'/ 
ma'i 
eeyoo'» 
eeyoo'/ 
a’vgoost 
sentyah^r 
aktyah'/r 
nayah'/r 
dekah’/r 
oo'tra 

kanoo'n no'vava 
go'da 

na sle'dooyooshchee 
norA [de// 

chet’ver/ go'da 
„ chesah' 
vremenah' go’da 
vesnah' 
le'ta 
o'se;* 
zimah ’ 
sekoo’nda 
vaskho’t so'ntsa 
zakah't 




VOCABULARIES. 


English. Russian. Pkonlnciation. 

' to-day ceroflHH sevo'dnya 

to-morrow sasrpa zah'ftra 

^to-night ceroflHH B^HcpoM sevo'dnya ve'cheram 

twilight c^MepKii soo'meritee 

^ week HCflejiH nede'Iya 

this week Ha axoft HCfleae na e'toi nede'le 

week-days 6yAHH boo'dnee 

Whit-Monday h^xob flenb doo'khaf de« 

' year r6fl got 

^yesterday BHepa Ichcrah' 

„ morning j^TpoM .. oo'tram 

„ evening BeiepoM « ve'cheram 


Public Holidays in Russia 
(HenpHcyTCTBeHHbie ituH b Pocchh). 

Under, the new regime Religious Festivals are not kept as Public 
Holidays. Every day large numbers of workers are free, as each 
worker is entitled to a rest-day after five continuous days of work. 
These days may fall on any day of the week for different bodies of 
workmen, so even Sunday is no longer a general rest-day. Under 
the Soviets the only Public Holidays in the true sense of the term 
are the following (all dates commemorating some phase of the 
uevelopment of the new regime) :— 

English. Russian. Proninciation 

(January 22 nd) JJeHt cuepTH Do/j sni(y)air'tee 
The day of JleHHiia L(y)cn'eena 

Lenin’s Death 


(March 8th) 
International 
Woman’s Daj 
(March i8th) 
Paris Com¬ 
mune Anni¬ 
versary 
(May 1st) 
International 
Labour Day 
(November 2nd) 
October 
Revolution 
Anniversary 


MewflynaponHuft 
}KeHCKHfi aenb 

ronoBu^uHa 

napHWCKoit 

KoMMynu 

n^pBoe M 4 fl 

ToAOBn^HHa 

0KT>i6pt>CKOfi 

PeBOJIWQHH 


M c‘zhtl< jonal irawd 
ny Zhay'nskee 
dew 

Gadafshchee'nah 

Pahree'zhskoy 

Kammoo'ny 

Pyer'voyeh Mah'- 
yah 

Gadafdichee'nah 

OktyabTskoy 

Revalyoo'tsee-ee 
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Mankind ; Relations 


(HejioBCHecTBo; poactbchhiikm). 


English. 

Aunt 

boy 

bride 

bridegroom 

brother 

child 

cousin 

daughter 

family 

father 

gentleman 

girl 

husband 

lady 

man 

marriage 

mother 

nephew 

niece 

parents 

sister 

son 

uncle 

widow 

widower 

wife 

woman 


Russian. 

TGTKa 

MdjIbHHK 

Hee^cTa 

HteHHX 

6paT 

peSeHOK 

4BOi6po.fiiMif opar, 
—iiafl cocTpa 
AOHb 
ceMbil 
ot6u 

TOBapHIIt, 

H?KeHTeJIbM3H 
A^BOTOa 
MyH^ 

Aaiua 
uejiOBeK, 
MyJKHMHa 

6paK 

MaTb 

IIJieMHHHHK 
iiJieMilHHMita 
pOAHTeJIM 
cecTpa 

ChIH 

BAOBE 
BAOBCA 
Hiena 
jKeniAMHa 


Pronunciation. 

tyot'ka 

mah/cheek 

neve'sta 

zhenee'kh 

braht 

rebyo'nak 

dvayoo'rodnyi braht, 
—nay a sestrah' 
docA 
sewyah' 
atets' 

tavah'reeshch 
gent/man' 
de'vachka 
moosh 
dah'ma 
chela vek', 
mooshchee'na 
brahk 
mah/ 

plemyahn 'neek 

plemyahn 'neetsa 

radee'telee 

sestrah' 

syn 

dyah'dya 

vdavah' 

vdave'ts 

zhenah' 

zhen'shcheena 


The Human Body 

(4ejioBeMecKoe rejio). 


Arm 

back 

beard 


pyna 

ciiHua 

GopoAa 


rookah' 

speenah' 

baradah' 



VOCABULARIES. 


3i 


English. 
blood 
body 
bones 
bowels 
brain 
,check 
chest 
chin 
ears 
elbow 
eye, eyes 
face 
fingers 
foot 

forehead 

hair 

hand 

head 

heart 

kidneys 

knee 

leg 

limb 

lips 

liver 

medicine 

mouth 

nails 

neck - 

nose 

shoulders 

side 

skin 

spine 

stomach 

throat 

thumb 

toe 

tongue 

tooth 

wrist 


Russian. 

KpdBb 

TeJiO 

KOCTH 

BHjh'peHHOCTH 

Moar 

rpyflb 

noAfiopoAOK 

yniH 

JidKOTb 

rjiaa, rjiaad 

JIHItO 

ndjiBitu 

Hord 

jio6 

BOJIOCBI 

pyKd 

roJiOBd 

cepA^e 

ndHKH 

KOJieno 

Hord 

HJieH 

rySti 

ndqeHb 

jieKapcTBO, 

p6T [jieKapcTBa 

H6rTH 

mdfl 

h6c 

njidHH 

6ok 

KdHta 

CHHHHdit xpefieT 

HteJIVAOK 

r6pjio 

Gojibuioit ndjiei^ 
ndjiei^ Ha Hore 

H8UK 

8y6 

KHCTb 


Pronunciation. 

krqf 

te'la 

ko'stee 

vnoo'trennastee 

mosk 

shchekah' 

groo/ 

padbaro'dak 

oo'shee 

lo'ka/ 

glahs, glazah' 

leetso' 

pah/Ttsy 

nagah' 

lop 

vo'lasy 

rookah' 

galavah' 

se'rtse 

poch'kee 

kale'na 

nagah' 

chlen 

goo'by 

pe'che« 

lekah'rstva. 

rot [lekah'rstvah 

no'ktcc 

she'ya 

nos 

ple'chee 

bok 

ko'zha 

spinnoi'khrebe't 

zheloo'dak 

Eor'la 

ba/shoi'pah'lets 

pah'lets na nage' 

yezyk' 

zoop 

keesi^ 



RUSSIAN SELF-TAUGHT. 


Bodily and Mental Powers ; Physical Qualities 

TejiecHbie h yMCTBCHHbie cnoc 66 HOCTH; 
4>H3HuecKHe KiiqecTBa). 

English. Russian. Pronunciation. 


Age (of persons) 
art, -s 

beginning, -s 
bottom 
^ character 
dimensions 
breadth, widtli 
depth 
height 
length 
thickness 

emotions (feelings)| 
anger 
dislike 
hatred 
pleasure 
surprise 
end 

foolishness, folly 
gentleness 
goodness 
greatness, size 
honesty 
, honour 
idea 

intelligence 
judgment 
knowledge 
laughter 
^ learning 
middle, midst 
, mind, intellect 
i patience 
> reason (power of) 
science 
senses 

feeling, touch 


BoapacT 
MCKyCCTBO, 
HCKyCCTBa 
Ha’qEajio, nanajia 

AHO 

xapdKTep 

pasMepu 

lUHpHHa 

rjiyCHHd 

bucot4 

TOJIIltHHa 

HVBCTBa 
' rneB 

HeiipUH3Hb 

HenaBHCTb 

yflOBojibCTBwe 

yflHBJieHwe 

KOHeit 

rjiynocTb 

MSPHOCTb 

AobpoTd 

pasMep 

H4CTH0CTb 

necTb 

nOHHTHe, 

yM 

cyjKA^HHe 

CMex 

yqeHOCTb, yq^nne 
cepeAMHa 

y« , 

xepneHHe 

p&ayM 

Hayna 

MyBCTBa 

OCHS&HHe 


vo'zrast 

eeskoo'stva, eeskoo'- 
stah 

nachah'la, nachah'- 
dno [lah 

kharah'kter 
razme'ry 
shyreenah' 
gloobeenah' 
vysatah' 
dleenah' 
talshcheenah' 
choo'fstva 
gnef 

nepreeyah zn 
ne'navees^ 
oodavo'/stveeye 
oodeevle'nye 
kane'ts 
gloo'pas/ 
myah'khkas/ 
dabratah' 

veleecheenah', razme'r 

che'stnas^ 

ches^ 

panya'/ye, eede'ya 
oom 

soozhde'wye 

znah'wye 

smekh 

oocho'nas/, ooche'- 
seredee'na [nyt 
oom 

terpe'nye 

ra'hzoom 

naoo'ka 

choo'fstva 

asyezah'wye 



VOCABULARIES. 


hearing 
seeing, sight 

smell 

taste 

side 

smile 


speech 
strength 
, thought 


weakness 

weeping 

wisdom 


cjiyx 

ap^HHe, 3p6- 
JIHU^e, BHA 
OhOHflHHe 
.BKyc 

6ok,CT opona 

yjiijGKa 

HHXaTb 

xpaneTb 

peHL 

CHJia 

MUCJIb 

I Bepx 
rojioc 
cjiaGocTb 
njian 
MyApocTb 


Pkonunciation. 

slookh 

zre'wye, zre'lee- 
shche, veed 
abanyah'^iye 
fkoos 

bok, staranah' 

ooly'pka 

cheekhahV 

khrape'/ 

rech 

see'la 

mysl 

verkh 

go'las 

slah'bas/ 

plahch 

moo dras/ 


Health (3ji.op6Bbe). 


Accident 

[aid 

ambulance, first 

appetite 

bandage 

biliousness 

bite 

blister 

bruise 

burn 

chemist’s (shop) 
chill, cold 
cholera 

contagion,infection 

contagious, infec- 

corn [tious 

cough 

cramp 

deaf 

deafness 

dentist 


For Conversations see p. 113. 

iiecsacTilfciH cjysau 
[jasaper 

CKopan noMOiitb, i 

anneTHT i 

noBHSKa, 6 hht 

H^eJITOOCTb 

ynyc 

nyawpb 

CHHflK 

OHtor 

anT^Ka 

npocTjTAa 

xojiepa 

aapasa 

3ap&3Huit 

MOSOJIb 

Kdmejib 


cyAopora 
rjiyxoit 
rjiyxoTd 
sySHOtt BpaH 


nescha'hstnyi 
sloo'chai [lazare't 
sko'raya po'mashch, 
appetee't 
pavya'hska, beent 
zholch'na^/ 
ookoo's 
poozyV 
seeny'ahk 
azho'k 
apte'ka 
prastoo'da 
khale'ra 
zarah'za 
zarah'znyi 
mazo7 
kah'she/ 
soo'daraea 
glookhor 
glookhatah' 
zoobnoi'vrahch 



34 


RUSSIAN SELF-TAUGHT. 


English. 
diarrhoea 
diet' 

disease, illness 

doctor, physician 

draught 

dysentery 

exercise 

exhausted 

faint (away), to 

fainting 

fever 

fit 

fracture 

gout 

headache 

hoarseness 

hospital 

indigestion 

inflammation 

lame 

medicine 

nurse 

ointment 

pain 

paralysis 

pill 

poison 

poultice 

prescription 

quinine 

remedy 

rest, repose 

scald 

scratch 

sea-sickness 

sore throat 

sprain 

sting 

surgeon 

symptom 

temperature 


Russian. 
noH6c 
Awexa 
I 6oJie3Hb 
Bpaq 
CKB03HHK 
KpOB^BUil nOHOC 
ynpancH^HHe 
ucTomeHHiiiit 
yndcTL B ofiMopoK 
ofiMOpOK 
jiHxopdAKa 
npHnaAOK 
nepejioM 
noAarpa 
rojiOBHaH 6ojib 
OXpHnJIOCTb 
fiOJIbHHAa 
iiecBapeHHe HceJiyA 
Bocnaji^HHe iKa 
; xpoMoit 
I JieKdpCTBO 
j CMABJIKa 
I Ma3b 
j 6ojib 
I napaJiHH 

nHJIlOJlH 

HA 

npiiM 6 HKa 

pen^nx 

XUHHH 

Cp^ACXBO 

OXpMX 

ooBapna 
napanHHa 
MopcKafl fiojiesHb 
ropjiOBaH 6oJib 
BUBHX 

ynyc, yKOJi 
xHpypr 
CHMIIxdM 
xeMnepax^pa 


Pronunciation. 
pano's 
die'ta 
bale'^H 
vrahch 
skvaznyah'k 
kravah'vyi pano's 
ooprazhne^nye 
eestashcho 'nnyi 
oopah's/ V o'binarak 
o'bmarak 
leekharah'tka 
preepah'dak 
perelo'm 
padah'gra 
galavnah'ya bo/ 
akhree'plas/ 
ba/nee'tsa 

nesvare’nye zheloo'- 

vaspale'wye [tka 

khramoi' 

lekah'rstva 

seedc'lka 

malu 

bo/ 

paralee'ch 

peelyoo'lya 

yaht 

preemo'chka 

retsc'pt 

kheenee'n - 

sre'tstva 

o'ddykh 

abvah'rka 

tsarah'peena 

marskah'ya bale'zw 

garlavah'ya bo/ 

v5^Veekh 

ookoo's, ooko'l 

kheeroo'rk 

seempto'm 

temperatoo'ra 



VOCABULARIES. 


English. 

Russian. 

clinical thermo¬ 

KJIHHHHeCKHtt 

meter 

TepMOMeTp 

tonic 

noAKpenji«K>mee 

wound 

pana 



Food and Drink (nuiiLa 

For Conversations sec p. 120 i 

Bread, new 

XJie6 

rye 

HepHtiit „ 

„ stale 

HepcTBwii „ 

„ white 

Gejiutt „ 

break Hist 

BaBTpaK 

Macjio 

butter 

calfs head 

TejiHHbfl rojioBa 

caviare 

HKp4 

cheese 

CHp 

chocolate 

moKOJiaA 

cream 

CJIHBKH 

dinner 

o6eA 

drink, beverage 

HanoTOK 

- beer 

nHBO 

brandy 

KOHbllK 

claret 

Kp&CHOe BHHO 

coffee 

Ko^e 

lemonade 

JIHMOH&A 

milk 

mojiok6 

mineral waters 

MHHepaji&Hue 

BOAH 

tea 

nait 

water 

boaA 

wine 

bhh6 

eggs 

HflAa 

flour 

MyKd 

honey 

MCA 

hunger 

rojiOA 

ice 

jieA 

ice, an 

MopoHteHoe 

kvas 

KBac 


Pkonunciation. 
kleenee'cheskee ter- 
mo'metr 
pat kreply 'ahyoo- 
shcheye 
rah'na 


sve'zliy khlep 
cho'rny „ 
chor'stwy „ 
be'lyi 
zahTtrak 
mah'sla 

telyah'chya galavah 

eekrah^ 

syr 

shakalaht' 
sleefkee 
abed' 
napee'tak 
pee'va 
ka«yahk' 
krah'snaye veeno' 
koTe 

leemanah't 
malako' 
meeneraVnyye 
vo'dy 
chai' 
vadah' 
veeno' 
yai'tsa 
mookah' 
myot 
go'lat 
lyot 

maro'zhenaye 



RUSSIAN SELF-TAUGHT. 


3() 


English. 

meat 

„ boiled 
„ roast 
bacon 
beef 

beef-steak 

calfs head 

fat 

ham 

kidneys 

lamb 

lean 

mutton 

„ cutlets 
pork 
veal 

mustard 

oil (olive) 

omelet 

pepper 

pudding 

rice 

roll 

salad 

salt 

sausage 
smoking 
cigar 
cigarette 
pipe 
tobacco 
soup 
sugar 
supper 
thirst 
tooth-pick 
underdone 
vegetables 
vinegar 
well done 


Russian. 

MllCO 

sapeHoe mjico 
HtapKoe 
KonqeHHoe 
roBflAHHa [cajio 
6H(j)IUTeKC 
TeariHbfl rojiOBa 
>KHp 
BOTTOHa 
nC'IKH 
flruaTHHa 
.nioGoBifHa 
GapaHHHa 
GapaobH KOTjeTbi 
CBHHHHa 
TejiflTHHa 
ropniiita 

npoBancKoe Macjio 
HiiHHHita 
nepeit 
nyAHHr 
pMC 
GyjiKa 
cajidT 
c6.nb 
KOJiGaca 
KypcHbe 
CHrdpa 
nannpoca 
TpyGna 

TaGaK 

cyn 

cdxap 

y>KHH 

ayGoHMCTKa 

HeAOHcdpeHHuft 

OBOmH 

3^cyc 

xopom6 

npoHtdpeHHuii 


Pronunciation. 

myah'sa 

varyo'naye myah'sa 
zharko'ye 
kapchyon'naye 
gavyah'deena [sah'la 
beefshteks' 
telyah'chya galo- 
zhyr [vah' 

vetcheenah' 
poch'kee 
yegnyah'teena 
lyool avee'na 
barah neeiid 
barah'nyee katle'ty 
sveenee'na 
telyah'teena 
garchee'tsa 
pravah'nskaye mah- 
ye-ee'chneetsa [sla 
pe'rets 
poo'deenk 
rees 
bool'ka 
salaht' 
so/ 

kalbasah' 
koore'wye 
seegah'ra 
papeero'sa 
troo'pka 
tabah'k 
soop 
sah'khar 
oo'zhyn 
zhah'zhda 
zoobachee stka 
nedazhah'rennyi 
o'vashchee 
oo'ksoos 
kharasho' 

prazhah'rennyi 



VOCABULARIES. 


:17 


Cooking and Table Utensils 
(KyxoHHbie h cTOJiOBbie npH66pbi). 


English. 

Basin 

caraffe 

cup 

decanter 

dish 

fork 

glass 

knife 

napkin 

nut-crackers 

plate 

saucer 

soup-ladle 

spoon 

tablecloth 

teapot 


For Shopping spc p. 126. 

Russian. 

Taa, MHCKa 

rpa4>HH 

HiuiKa 

rpa4>HH 

6jii6ao 

BHJIKa 

CTaK&H 

HO}K 

caji({)4TKa 
OpeiUHUe mHQHHKH 
Tap^JiKa 
SjiiOfleHKO 
pasjiHBdTejibHaH 
ji6HCKa [ji6HCKa 
cKdxepTB 
HdltHilK 


Pkonunciation, 

tabs, mee'ska 

grafee'n 

chah'shka 

gra fee'll 

blyoo'da 

vee'lka 

stakahn' 

nosh 

salfet'ka 

are'shny-yc shchce'p- 

tarel'ka [cheekee 

blyoo'dechka 

razleevah'te/naya 

lo'shka [lo'shka 

skah'ter/ 

cha'ineek 


Boots 

bootlaces 

braces 

brush 

buttons 

button-hook 

cap 

cloak 

clothes-brush 

coat 

comb 

cotton 

dress 

flannel 

fur 

garters 

gloves 

hair-pin 


Dress (OAeMCAa). 


For Conversations see pp. 127 

j canorH, Sothhkh 

SIHypKH 

nOATltHOCH 

iq§TKa 

n;froBHipi 

KpiOHeK 

rndmea 

njian^ 

njiaTOHdfl nt^TKa 

K]^TKa 

rpeSeHKa 

C^Teit, H^TKil 

nadTbe 

^jiandjib 

nOJJfiABKE 

nepndTKH 

mndjiBKa 


sapaghee', batee'- 

shnoorkee' [nkee 

pattyah'shkee 

shchot'ka 

poo'gaveetsy 

kryoocho'k 

shah'pka 

plahshch 

platyenah'ya 

koort'ka [shell ol'ka 

grebyon'ka 

see'tets, nee'tkee 

plah'tye 

flaneV 

mekh 

padvya'hskee 

pcrchaht’kee 

shpee/'ka 
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RUSSIAN SELF-TAUGHT. 


English. 

hat 

jewellery 

lace 

mackintosi 

needle 

overcoat 

parasol 

pins 

pocket 

purse 

ring 

scissors 

shoes 

• shoe-horn 
sleeve 

• slippers 
■soap 

stays (corsets) 

•thread 

tie 

trousers 

• umbrella 
veil 

waistcoat 

watch 

.wool 


Russian. 

uiJi^na 

AparoueHHOCTH 

KpyjKeBO, 

Kpy>KeB4 
HenpoMOKdeMBiit 
HFOJiKa [njiam 
najibTo 
SOHTHK 
SyjidBKH 
KapMdn 
KomejieK 

KOJIbI](6 

h6}khhuu 

daniMaKH 

P0 }k6k 

pyKdB 

Ty^jiH 

MUJIO 

Kopedr 

HHTKa 

rdjicTyK 

SpiOKH 

AOHrAeB6ft SOHTHK 

Bydjib 

HtCEJldT 

Hacu 

mepcTb 


Pronunciation. 

shlyah'pa 

dragatse'nnastee 

kroo'zheva, 

kroozhevah' 
nepramakah'emyi 
eegol'ka [plahshch 
pa/to' 
zon'teek 
boolahfkee 
karmahn' 
kashelyok' 
ka/tso' 
no'zhneetsy 
bashmakee' 
razho'k 
rookahf' 
too^flee 
my'la 
karset' 
neet'ka 
gahl'stook 
bryoo'kee 

dazhdevo'i zon'teek 

vooah/' 

zhylet' 

chesy' 

sherrr 


Washing (CrupKa). 


Aprons, pinafores 

blankets 

bodices 

bonnets, caps 

chemises 

collars 

—, lace 

combinations 
coverlets (bed) 
cuffs 


For Laundress see p. 129. 

^dpTyKH 

OAeflJia 

HdUHHKH 

pySdiiiKH 

BOpOTHITIKH 

KpyTKeBHbie 

BOpOTHHTOH 

KOMbilHdl^HH 

Hexjiu 

MaHHcdru 


I fa'hrtookee 
adeyahla 
Uee'fcheekee 
che'peheekee 
roobah'shkee 
varatneechkee' 
kroozhevny'-ye 
varatneechkee' 
kambeena'htsy-ee 
chekhly' 
manzhe'ty 



VOCABULARlEa 
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ENGLibU. 

drawers, pairs of 
dresses (gowns) 
dressing-gowns 
fronts (linen) 
napkins 
nightcaps 

nightgowns, 

-shirts 

pants (drawers) 

petticoats 

—, flannel 

pillow-cases 

pocket-handker- 

—, silk [chiefs 

sheets 

shirts [jamas) 

sleepingsuits (py- 
socks, pairs of 
stockings, pairs of 
—, silk, „ 

tablecloths 
towels 
under-vests 
waistcoats(flannel) 


Russian. Pronunciation. 


KaJbCOHM, oapb) -H 

njiaTbH 

xaji^Tu 

MaHHUIKH 

Cajl^^TKH 

HOHHUe H4nHHKH 

HOHHwe pySdniKH 

naHTaJioHu 
HHTKHHe i66kH 
4)JiaH4jieBue i66kh 

HUBOJIOHKH 
HocoBue njiaTKH 
mejiKOBue „ 
npOCTUHH 
py6amKH 
nHAHtdMu 
HOCKM, ndpu -6b 
HyjIKH „ -OK 
mejiKOBHe nyjiKH 
CKdTepTH 
nojioTdHita 
4»y^ditKU 
7Khji6th 

((j[)jiaH4jreBHe) 


ka/so'ny, pa'ry -'n 

plah'fya 

khalah'ty 

manee'shkee 

salfe'tkee 

nachny'-ye che'pchee- 
kec 

nachny '-ye roobah 
shkee 
pantalo'ny 
nee'zhneeye yoo'pkee 
fiane'levy-ye yoo'- 
nah'valachkee [pkee 
nasavy'-ye platkee' 
sho'lkavy-ye „ 
prasty'nee 
roobah'shkee 
peedzhah'my 
naskee', pa'fy-o'f [lo'k 
choolkee', pah'ry choo 
sho'lkavy-ye choolkee' 
skah'tertee 
palate'ntsa 
foofai'kee 
zhyle'ty 
(flane'levy-ye) 


House and Furniture 


(Aom h o6cTaH6BKa). 


Ashes 
basket 
. bath 
bathroom 
. bed, feather-bed 
• bedroom 
‘ bedstead 
.bell 
blind 
book 
box 

brick 


BOJia 

KopsHHa 

BdHHa 

B&HHan 

nocTdJib; nepMHa 

cndjibHH 

KpOBdTb 

3boh6k 

UlT6pH 

KHHra 

Hn^HK, Kop65Ka, 
mKaTyjiKa 
KHpnj&H 


zalah' 

karzee'na 

va'nna 

va'nnaya 

paste/'; peree'na 

spah/'nya 

kravah/' 

zvanok' 

shto'ry 

knee'ga 

yah'shcheek karo'pka 
shkatoo'lka 
keerpeech' 
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RUSSIAN SELF-TAUGHT, 


English. 

broom 

candle 

candlestick 

carpet 

Ceiling 

cellar 

chair, armchair 

chamber-pot 

clock 

coal 

counterpane 

cupboard 

curtain 

cushion 

dining-room 

door 

drawer 

drawing-room 

electric light 

flame 

floor 

footstool 

frying-pan 

gas 

grate 

iron 

kettle 

key 

kitchen 

lamp 

larder 

lid 

lock 

looking-glass 

mantle (gas) 

matches 

mattress 

pillow 

poker 

pot 

roof 


Russian. 

mbtjiA 

CBend 

noACBeqHHK 

KOBep 

noTOJi6K 

norpeS 

cTyji; Kpecjio, 
Kpecjia 

Hoqnoii ropnioK 
HaCM 

KdMeHHMtt 

noKpMBajio 

mKa(|) 

aanaBec 

noAyiBKa 

cTOJioBan 

flBepb 

HUinK 

rocTHHafl 

ajieKTpanecTBO 

nji&MH 

noji, Bram 
cKaMeeMKa 
CKOBOpOjlt^ 

ras 

pemeTKa 

yrior 

KJIIOH 

KfXHH 

JidMna 

KJiaffOB&H 

KpuniKa 

SaMOK 

a^pKajio 

r^aoBan cexKa 

CnHHKH 

MBTpdl^ 

noA^Ka 

Koqepri 

ropm6K 

Kpuma 


PjkONUNCIATlON. 

metlah' 

svechah' 

patsvech'neek 

kavyor' 

patalok' 

po'grep 

stool; kre'sla. 
kre'slah 

nachnoi' garsho'k 
chesy' 

kah'menny oo'ga/ 

pakryvah'lo 

shkahf 

zah'naves 

padoosh'ka 

stalo'vaya 

dver 

yah'shcheek 

gastee'naya 

elektree'chestva 

plah'mya 

pol, etah'zh 

skame'yechka 

skavaradah' 

gahs 

reshyo'tka 

ootyook' 

chai'neek 

klyooch 

koo'khnya 

lahm'pa 

kladavah'ya 

krysh'ka 

zamok' 

zer'kala 

gah'zavaya se'tka 

speech'kee 

matrahts' 

padoosh'ka 

kachergah' 

garshok' 

I kry'sha 
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English. 

^ room 
rug (floor) 
seat 
shovel 
sideboard 
smoke 
soot 
stairs 
stove 

switch (electric) 

table 

tongs 

vase 

wall 

window 

wood 

writing-table 


Russian. 

KdMHRTa 

KOBpHK 

CKaMbH 

JionaTKa 

6y$6T 

Ahm 

c&»ca 

JiecTHHua 

nenh 

BHKJiio'iaTejib 
CTOJI 
! iitHnnw 
I Bdaa 
CTend 
OKHO 
ApoBa 

HMCBMeHUHti CTOJI 


Pronunciation. 

kom'nata 

koVreek 

skawyah' 

lapaht'ka 

boofet^ 

dym 

sah'zha 

les'neetsa 

pecA 

V yklyoochah't e/ 
stol 

shcheeptsy' 

vah'za 

stenah' 

akno' 

dravah' 

peej'menny slol 


Countries and Nations (CTpAnbi h Hapo^w). 


Africa 
America 
American, an 
Asia 

Australia 
Austria 
Balkan States 

Belgian, ;i 
Belgium 
Canada 
country 
^ China 
Denmark 
empire 
England 
/ Englishman 
1 Europe 
‘ France 
^ Frenchman 
^ German, a 


r I 

A$pHKa 

AMepwKa I 

aMcpuKaneit 

AawH 

ABCTpaJIHfl 

Abctphh 

BajiKancKHe rocy- 
AapcTBa 
flejibrneci 

KandAa 

CTpana 

KuTaii 

MMn6pHfl 

AHrJIWH 

anrjiHHaHHH j 

EBp6na 

Op&HI^HH 

^paHitya 

Heueit 


ahTreeka 
ame'reeka 
amereekah'nets 
ah'zeeya 
afstrah'liya 
ah'fstreeya 
balkah'nskiye gasoo- 
dah'rstva 
be/gee'ets 
be'/geeya 
kanah'da 
stranah' 
kcetai' 
dal/neeya 
eempe'reeya 
ahn'gleeya 
angleechah'neen 
yevro'pa 
frahn'tsy-ya 
Irantsoos' 
ne'mets 
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English. 
Germany 
Great Britain 
Holland 
Hungary 
India 
Ireland 
Italian, an 
Italy 
Japan 
Japanese 
kingdom 
Norway 
Russia 
Russian, a 
Scotchman 
Serbia 
Spain 
Spaniard 
Sweden 
Switzerland 
Turkey 
United States 


Russian. 

FepM^HKH 

BeJlHKObpHTaHHH 

FojIJiaHJtHH 

B^HrpHH 

Hhuhh 

MpJldHAHH 

MTaJIHH 

flnOHHfl 

HnoHeit 

KOpOJI^BCTBO 

HopBerwH 

Pocciifl 

pyccKHft 

uiOTJiaHAei^ 

CepGHfl 

MctiaHHH 

Hcnanen 

niB^itHH 

UlBeititdpHfl 

Typ^HH 

CoeAHHeHHfcie 

IIlTara 


Pronunciation. 
germah'neeya 
veleekabreetah 'nee ya 
gallah'ndeeya 
ve'ngreeya 
ee'ndeeya 
eerlahn'deeya 
eeta/yah'nets 
eetahl'eeya 
yapo'neeya 
yapo'nets 
karalefstva 
narve'gheeya 
rassee'ya 
rooss'kee 
shatlahn'dets 
ser'biya 
eespah'neeya 
eespah'nets 
shvet'sy-ya 
shveitsah'reeya 
too'rtsy-ya 
sayedeenyo 'nny-ye 
shtah'ty 


Travelling by Rail and Road 

(riyTeuiecTBHe no >Kejie3HbiM h KOJiecHbiM 
Aop6raM). 

For Conversations see pp. 115-119. 


Apartments 

arrival 

bill 

boarding-house 
boot-cleaning 
bridle 
carriage 
chambermaid 
cloakroom 
coachman (driveij 
cushion 
custom-hou.se 
officer 


KBapTMpa 
npHeoA 

CHCT 

naHCHOH 
HHCTKa can6r i 

y3Ai 
Kap^Ta 
ropHHHHan 
(iarawHoe oi^ei^HHe 
Kynep 
noAymKa 
TaMOJKeHHHft 
hhh6bhiik ! 


kvartee'ra 

preeyc'st 

shchot 

pansio'n 

chee'stka sapo'k 

oozdah' 

kare'ta 

goVneechnaya 
bagah^zhnaye adcle- 
koo'cher [le'wye 
padoosh'ka 
tamo'zhenny chee- 
no'vneek 
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English. 

departure 

engine 

first-class ticket 
foot-warmer 
guard 
guide 
guidebook 
, hotel 
interpreter 
landlady 
landlord 
luggage 
office 
payment 
porter 
railway 

railway-carriage 

railway-station 

receipt 

reins 

road 

saddle 

station-master 

strap 

taxi(cab) 

ticket 

ticket-office 

train 

tram(way) 

travelling-rug 

trunk 

waiter 

waiting-room 

whip 


Russian. 

I oTBeaa 

I napoB68 [KJidcca 
6 hji6t n6pBaro 
rpejiKa H6r) 
KOHA;fKTOp 
npOBOAHMK 
nyTOBOAHTeJib 
rOCTHHHAa 
nepeB6AHiiK 
X03flttKa 
xoaiiHH 
6ard>K 
KOHTOpa 
njidra 

H0CH.TII,IJ[IHK 

wKejieanaH Aopora 

BaroH 

BOKadji 

KBHTaHAHH 

BOBKHtH 

Aopora 

CGAJIO 

iiasaibiiHK craBiiHH 
peMCHb 
TaKCHM^P 
6H.TieT 

GHJieTHan Kdcca 
noeaA 

TpaMBdit ; 

njieA ! 

cyHAyK j 

O^HAHaHT ! 

3aj naccaxcapoB ' 

KHyT ! 


Pkonunciation. 

at-ye'st 

paravo's [klah'ssa 

beelet' per'vava 

grelka (dlya nok) 

kandook'tar 

pravadnee'k 

pootevadee'te/ 

gastee'neetsa 

pereyo't cheek 

khazyai'ka 

khazya'-een 

bagah 'sh 

kanto'ra 

plah'ta 

nasee/'shcheek 

zhelez'naya daro'ga 

vagon 

vagzah'l 

kveetahn'tsy-ja 

vozh'zhy 

daro'ga 

sedlo' 

nachah/'neek stah'nt- 
reme'« [sy-ee 

takseeme'tr 
beelet' 

beelet'naya kah'ssa 

po'yest 

tramva'i 

plet 

soondoo'k 

ofee^sya'nt 

zahl dlya pasazhy’raf 

knoot 


Travelling by Sea (nyTciuecTBHe Mopeivt). ^ 


Anchor 

anchorage 

boat 

bow 


HKOpb 

liKopHafl CTOiiHKa 

n6j](Ka 

h6c 


yah'kar 
yah'karnaya 
lot'ka [stayah'nka 
nos 
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English. 

cabin 

cable 

captain 

crew 

custom-house 

deck 

fishing-boat 

flag 

helm 

keel 

landing-stage 

lighthouse 

mast 

oar 

pilot 

rope 

rudder 

sail 

ship 

steamer 

steersman 

stern 

tug 

voyage 


Russian. 

Karora 

KandT 

Kanirr^R 

KOM^H^a 

TaMOHtHH 

ndjiyfia 

piii6oji6BHoe cy^HO 

$jiar 

pyjib 

KHJlb 

npHCTaHb 

MaflK 

MdHTa 

Becjio 

JIORMaH 

BepeBKa 

pyjib 

napyc 

KopabJib 

napox6;t 

pyjieBott 

KOpM& 

SyKCHp 

nyTem 4 cTBHe 


Pronunciation. 

kayoo'ta 

kanab't 

kapeetah'n 

kamah'nda 

tamo'zhnya 

pah'looba 

rybalo'vnaye soodno' 

flahk 

tool 

kee/ 

pree'staw 

may ah'k 

mah'chta 

veslo' 

lo'tsman 

veryoficft 

Tool' 

pahVoos 

karah'/)/ 

parakho't 

roolevoi' 

karmah' 

booksee'r 

pooteshe'stveeye 


Amusements (yBece.n^HH5i). 

For Conversations see p. 130. 


Admission BXOfl 

(charge for)| njidxa 
aeroplane 
airship 
aviator 
ball, dance 


balloon, dirigible 
band (of music) 
cinematograph 
circus 
concert 
accompanist 
chorus 
conductor 


3a Bxo;^ 
aaponjidH 
aapocTdx 

JieTHHK 

6aji 

SajjoH, 4BpH»a6iL 

opK^CTp 

KHHeMaTorpa* 

I^HpK 

KOHIt^pT 

aKKOMnaHH&Top 

xop 

AHpHHCep 


fkhot 

plah'ta za fkhot 

aeraplah'n 

aerastah'l 

lyo'tcheek 

bahl 

ballo'n, deereezhah'W 
arke'str 
keenemato'graf 
tsyrk 
kantse'rt 
akkampaniah'tar 
khor 

deereezho'r 



VOCABULARIE& 


45 


English. 

/ gramophone 
instruments 

„ ^ brass 

„ , string 

. orchestra 
pianist 
piano 
recital 
singer 
violin 

entrance(door,etc.) 

exhibition 

exit 

flower-show 

flying-machine 

[times 

games and pas- 
biliiards 
boating, rowing 

. chess 
cricket 
draughts 
.fishing 
football 

/ golf . 

golf-links 
grand stand 
hunting 
, match 
. races 
jockey 
racecourse 
racehorse 
row, to 
shooting 
swimming 
tennis 
museum 
music-hall 


Russian, 

rpaM0(j^6H i 
MyauKdjibHHe 
HHCTpyM4HTBI 
Me^HHe „ 
cTpyHHwe „ 
0pK4CTp 
HHaHHCT 
pofljib 

K0HI^6pT 

CKpHnna 

BXOA 

BUCTaBKa 

BUXOA 

BiacTaBKa 
jeiaTeibBafi ManiHHa 

Hrpw H aafiaBH 
fiHJIbflpA 
KaraHbe ea j64Ke9 
rpefiifl 
UldXMaTH 
KpwKeT 
uiauiKH 

pbifinan jiobjih 

(J)yT66ji 

r6jib(|) 

iiojifl 4Afl r6ib<i»a 

TpwSyHa 

oxoTa (ncoBafl) 

ndpTHH 

CKa-TOH 

H«0K4li 

OeroBaH njoiua4Ka 
CKaKOBaa i6iiia4b 
rpecTH 

oxoia c pyjKbeM 
njiaBaHbe 
t4hhhc 
Mya^it 

Ka$4 inaHT&H 


Pronunciation. 
gramafo'n 
moozykah 7ny-ye 
eenstroome'nty 
me'dny-ye „ 
stroo'nny-ye „ 
arke'str 
pianee'st 
rayahV 
kantse'rt 
peve'ts 
skree'pka 
fkhot 
vy'stafka 

vy'khot [vy'stafka 
tsveto'chnaya 
letah'te/naya 
mashy'na 

ee'gry ee zabah'vy 
beeliah'rt 
katah'wye na 
gre'blya (lo'tke, 
shah'khmaty 
kree'ket 
shah 'shkee 
ry'bnaya lo'vlya 
footho'l 
goVf 

palya'dlya goVfa 
treeboo'na 

akho'ta(pso'va)’a) 
pah'rtiya 
skah'chkee 
zhakei' [shchah'tka 
begavah'ya pla- 
skakavah'ya 
grestee' [lo'sha/ 
akho'ta s roozhy'om 
plah'vawye 
te'nnees 
mooze'i 

kafe' shantah'n 



4C 


RUSSIAN SELF-TAUGHT. 


English. 

Russian. 

Pronunciation. 

picture gallery 

KapTHHHafl raijep^H 

kartee'nnaya 

gallere'ya 

reading-room 

HHTdjIbHfl 

cheetah 7 nya 

subscription 

noj^HHCKa 

patpee'ska 

theatre 

Tedxp 

teah'tr 

act 

aKT 

ahkt 

actor 

aKTep 

aktyoV 

actress 

aKTpHca 

aktree'sa 

ballet 

6aji6T 

bale't 

box-office 

6 HJi 4 THaH Kdcca 

beele 'tnaya kah 'ssa 

cloak-room 

paa^eBdjibHH 

razdevahVnya 

curtain 

adnaBec 

zah'naves 

dancer 

TBHI^OBIItHIta 

tantso 'f shcheet sa 

footlights 

pdMna 

rah'mpa 

manager 

ynpaBjifliomHft 

copra vlyah'yoo- 

opera 

onepa 

o'pera [shchee 

opera-glasses 

SHHOKJIb 

beeno'k/ 

play 

nbdca 

pye'sa 

programme 

nporpdMMa 

pragrah'mma 

boofe't 

refreshment- 

6y$dT 

scene [room 

citdHa 

stse'na 

seats 

MecTd 

mestah' 

boxes 

JTOTKH 

lo'zhy 

dress-circle 

bajiKbn 

balko'n 

gallery 

raJiJiepdn 

gallere'ya 

pit 

napTdp 

parte'r 

reserved seats, 

HyMepbBaH- 

noomero'vanny- 
ye mestah' 

stalls 

Hue MecTd 

stage 

MOCTKH, Clt^Ha 

mastkee', stse'na 

tickets 

Ghji^tu 

bile'ty 

Cycling (EsAa Ha BejiocHneAc). 

For Coiivci'.ation'i p. 132. 

Acetylene 

aiteTHJidH 

atseteele'n 

axle 

OCb 

os 

bearings 

nOAlUHnHHKH 

patshy'pneekee 

ball bearings 

mapHKH 

shah'reekee 

bell 

8boh6k j 

zvanok' 

bicycle 

BejiocundA 

velaseepet' 

bolt' 

bolt 

66jit j 

brake 

T6pMa8 1 

tor'raas 
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English. 


Russian. 


caution 
cement 
chain 
„ wheel 
cone 

connection 
crank 
cycle, to 
cycle-maker 


„ -shop 

cycling tour 
„ track 
cyclist 
„ lady 
cyclometer 
danger 
dismount, to 
dress-guard 
enamel 
foot-rest 
foot-step 
fork 
frame 
friction 
gear, gearing 
„ .high 

„ , low 
gear-case 

geared to (bicycle) 

handle-bar 
handles, grips 
hub 

indiarubber 

„ solution 
knapsack 


npeAOCTepeHC^Hne 

nenB 

nepeA&'fa 

Kinyc 

coeAHH^HHe 

max^ 

exaTL Ha BejocBDe4e 
BejiocHn^AHUit 
^aGpHKdHT 
BejiocHn^AHaH 
rdHKa 

Bejiocnn^AHHit 
MarasHH 

BeiocHoe^Bbiii ryp 

BeiO(*Hne4HWM ipsK 

BejiocHneAHCT 

BejiocHneAHCTKa 

ItHKJIOMeXp 

ondcHOcxb 

cjieaAxb 

itenndtt Hex6ji 

SMdjIb 

noAHOTKKa 

neA&Jib 

BUJlKa 

pdMa 

xp^HHe 

nepeA^na 

6ojibm&H 

nepeA&Ha' 
Mdjian „ 
noKpuuiKa 
nepeA^na aobsab- 
hA AO — 
pyjib 
pyHKH 
BXj^JIKa 
pesHHa 

„ -UOBblft pacTBopj 
cj^MKa I 


Pronunciation. 

predasterezhe'wye 

tseme'nt 

tsep' 

peredah'cha 
ko'noos 
sayedeene'nye 
shatoon' [pe'de 
ye'kha/ na velasee- 
velaseepe'dnyi fabree- 
kah'nt 

velaseepe'dnaya 

go'nka 

velaseepe'dnyi 
magazee'n 
velaseepe'dnyi toor 
velaseepe'dnyi trek 
velaseepedeest' 
velaseepedeest'ka 
tseeklo'metr 
apah'snas^ 
slezah 7 

tsepnoi'chekho'l 
emah7 
padno'shka 
pedah7 
veel'ka 
rah'ma 
tre'wye 
peredah'cha 
ba/shah'ya pere¬ 
dah'cha 

mah'laya ‘ 

pakrysh'ka tsep'ee 
peredah'cha davedc- 
nah' da — 
roo/' 

rooch'kee 

ftool'ka 

rezee'na 

„ -navyi rastvor' 
soom'ka 
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Ekolish. 

lamp 

„ bracket 
„ wick 

lighting-up time 
light up, to 
link 

lubricator 

„ protector 
luggage-carrier 

map 

mount, to 
mudguard 
nut 

oil for burning 
„ lubricating 
oilcan 
pedal 
„ rubber 
pump 
„ tube 

„ up, inflate, to 
rags 

removable 
repair, to 
repairing outfit 

rim 

saddle 


screw, to 

screw-bolt of chain 
screw-cl river 
spanner 
speed-gear 
spokes 

spring I 

start, to 
steer, to 


Russian. 

npHXBaTKa -pA 

(flHTHJIb 

Bpenfl AAfi saatHraHHii 
BaHtHrdTL 
ueeiio 
MacjiAHKa 
rojiOBKa AJiH m-h 
npHXBdTKa 
Garawd 
KapTa 
j caAWTbCfl 
jlAHTOK OT rpASH 

I raitna 

I Macio rop^Hflfl 
„ „ CMaSKH 

)KecTAHKa AAH Macja 
ne^ajib 

I peaiiHa na ne^ajiu 
j Hacoc 

I KHUiKa ajih Hacoca 
HaKaqHBaTb 
TpanKH 
CbeMHuti 
HMHHTb 

npnG6p AJiH no- 

HHHKH niHH 

66oa 

ceAJio 

-A^JiBHan cyMKa 
„ noAHopKa 
BHHT 

npHBHHHHBaTb 
Hapeanoli Gojit 
OTB eprea [a^hh 
rdeHHuft KJiiOH 
nepcMCHa nepe^aHH 
enHAbi 
npyHcifHa 
OTbeaHtdTb 
npdBHTb 


Pronunciation. 

fanahV 

preekhvah'tka-ryah' 
feetee/' [gah'niya 
vre'mya dlya zazhy- 
zazhygahV 
zveno' 

maslyah'nka 
galof'ka dlya m'-ee 
preekhvah'tka dlya 
bagazhah' 
kah'rta 

sadeet'sa [gryah'zee 
sbcheeto'k at 
gai'ka [«ya 

mah'sla dlya gare'- 
„ dlya smah'skee 
zhestyah'nka dlya 
pedah/' [mah^sla 
rezee'na na pedah'lee 
nasos' 

keeshkah' dlya naso'- 
nakah'cheeva/ [sa 
tryah'pkee 
syom'ny 
cheenee'/ 
preebor' dlya pa- 
cheen'kee shyn 
o'bat 
sedlo' 

-de/'naya soo'mka 
„ patpo'rka 

veent 

preeveen'cheeva/ 
narezno'i bolt' 
atvyort'ka [tsep'ee 
gah'yechny klyooch 
pereme'na pereda'h- 
spee'tsy [chee 

proozhy'na 
at-yezhzhah'/ 
prah'vee/ 
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English. 

strap 

take to pieces, to 
tighten up, to 
toe-clip 

tricycle 

trousers clip 

tyre (pneumatic) 

tube, inner 

„ outer cover 
unscrew, to 
valve 

tubing 

valve-cap 

wallet 

wheel (front) 
(back) 
wheels 


Russian. 
peM^iDb 
I paadHp^TB 
SaBHHHHBaTb 
npHXBATKa 
nejiiim 

TpexKOJiecHuft 

BeJiocmi4ji 

opHXBdTKa 

6pi6K 

nHeBMaTH^ecKan 

miBHa 

BH]^peHHHH 

Tp)^Ka 

BHemHflfi noKpumKaj 

paaBBHHHBaTB 

BeHTHJlb 

Tpy 6 Ka 
KpumeqKa BeHTHii 
cyMKa 

nepeAHee K 0 Jiec 6 
adAHee „ 
KOJieca 


PRONUNCIATION. 

remew' 
razbeerah'/ 
zaveen'cheeva/ 
preekhvah'tka dlya 
pedah'lee 
tryokhkalyo'snyi 
velaseepet' 
preekhvah'tkla dlya 
bryook' 

pnevmatee'cheskaya 

shy'na 

vnoo'trennyaya 
troop'ka [sh'ka 

vnesh'nyaya pakry- 
razvecn'cheeva/ 
venlee/' 

venteeVnaya troo'pka 
kry'shechka ventee- 
soom'ka [lys-h' 

pered'neye kaleso' 
zah'dneye „ 
kalyo'sa 


Motoring (Abtomo 6 hjih 3 m). 


See also CycliitR, p. -j 6 , and Conver'^atiojis, p.’i34. 


Accumulator ^ 
battery 
brake collar 
carburettor 
chain adjustment 
charge, to (with 
electricity) 
chauffeur, driver 
claw, clutch 
contact breaker 
cross-roads 
driving pinion 

elbow 

electric (-al) 
electricity 


BKKyMyjiiTop 

6aTap6H 

TdpMasHaa jidHTa 
Kap6K)paTop 
oo4TArHBaHHe aeoH 
sapHAHTb 

mo$ep 
CAenjidHiie 
npepHBdTejib 
nepeKpecTOK 
npHBdAHoe 
Toe K0Jiec6 
koji6ho 

8JieKTpH?eCKlltt 

BJieKTpHHeCTBO 


akkoomoolyah 'tar 
bat are'ya 

to'rmaznaya le'nta 
karbura'ttai 
patty ah 'gee vaneeye 
zaredee'^ [tse'pee 

shafyo'r 
stseple'wye 
preryvah'te/ 
perekryo'stak 
preevo'dnaye zoop- 
chah'taye kaleso' 
kale'na 

elektree'cheskee 
elektree'chest va 
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English. 

electric motor 
evaporate, to 
exhaust 

„ -box, silencer 
exhaust-cam 
exhaust-valve 
feed-pump 
fill, to 
flaw 

fly-wheel 

garage 

gas 

generator 

goggles 

gradient 

handle (starting) 
hooter, horn 
horse-power 
ignition 
leakage 
lever (handle) 
motor 
packing 
paraffin, petrol 
pressure 
high, low 
•rack 

reservoir (tank) 
reversing gear 
sparking-plug 

speed 
» full 
» high 
» low 

speed-changing 

gear 

starting gear 


steering-wheel 


Russian. 

8JieKTp0M0T6p 
HcnapitTb, -OH 
BunycK 
pjiymiiTejiB 
BunycKHdft Kyji&K 
BunycKHoi Kiinaa 
naiiTeiSHKift saede 
HanoJiHilTb 
TpdmHHa 
MaxoBde KOJiecd 
rap&Ht 
raa 

reHepdTop 

aBTOMOdHibHBie 0<IRH 
noAi^M 

(nycROBaa) pyRoim 
ryflOK; por 
jiomaARHafl CBJia 
samiirdHHe 
Te% 

pyKOilTKa 
ABBrarejib 
npoKJidAKa 
napa^HH, SeHarira 
jiaBidBBe, Bucoioe 
„ HH3K0e 
ByS^dTafl pdltKa 
pesepBydp [hibm 
peBepcHBHbift Mexa- 
CBend saiKHrd- 
TeibHaro naTpoHa 

CKdpOCTb 

„ ndjmafl 
„ SojibniiH 
„ Mdjiafl 
MexaHfl3M 4 JS nepe-l 

MeHbl CROpOGTI 

opicnoco&idHBe Ait 

nycK^Rflf B xiA 

pyjieBde KOJiecd 


Pronunciation. 
electramato'r 
eesparyah'/, -tsa 
vy'poosk 
glooshy'teZ 
vypoosknoi' koolah'k 
vypoosknoi' klah'pan 
peetah'te/nyi naso's 
napalnyah^ 
tre'shcheena 
makhavo'ye kaleso' 
garah'sh 
gahs 

generah'tar [achkee' 
aftamabee7ny-ye 
pad-yo'm [yah'tka 
(poo^avah'ya)rooka- 
goodo'k; ro'k 
lashadee'naya see'la 
zazhygah'nye 
te'ch 

rookayah'tka 
dvee'gate/ 
praklah'tka 
parafee'n, benzee'n 
davle'wye, vyso'kaye 
„ nee'skaye 
zoopchah'taya rei'ka 
rezervooa'r [nee'zm 
reversee'vnyi mekha- 
svecha' dlya zazhy- 
gah'te/nava patro'na 
sko'ras^ 
po'lnaya 
ba/sha'ya 
mah'laya 

mekhanee'zm dlya 
pereme'ny sko'rastee 
preespasable '«ye 
dlya pooskah'wya 
f kho't 

roolevo'ye kaleso' 



VOCABULARIES. 


Photography (<l>oTorpa*MpoBaHHe). 


Knclish. 
Amateur 
backgrounds 
backing-paper 
bulg^ing 
burnisher 
camera 

camera bellows 
<lark-room lamp 

dark slide, double 
<levelop, to 
ilipper plate cli]) 
dishes 

draining-rack 

dry plates 
enlargement 
ox po.su re 

meter 
. over 
„ . snap 

. time 

„ , under 

fade, to 
tilm side 
fix, to 
flash-lamp 

focus 

focussing-glasses 

funnel 

glass measure 
half-length 
half-tone 
intensifying 
iris diaphragms 


For Conwr-alions .-cc p. 
Kc.ssian. 

jiioSHTejib 

4t6HHaH 6yMAra 
BMDflqHBaHHe 
nojinpoBUj^HK 
4)OTorp a^HHecKHii 
Mexii [annapax 
4)0Hapb flJiH TeM- 
HOft KOMHaTH 
(ABoliHafl) Kacc^Ta 
npOHBJIflTb 
UtHn^HKU 
B^HHbl 

CTOttKa AJIH CyUIKH 
HeraxuBOB 
cyxwe njiacxHHKH 
yBejiHH^HHe 
BUAep^KKa 
|onpe4e4ifTeji» BU4ep]K 
nepe^epaiKa [kb 
MOM eHxdjibHafl 
BUAep^KKa 
0 p 040 j|]KBTe 4 bH 0 CTb 
fiU4ep]KKB 
HeAOA^p^KKa 
BbiABexdxb 
xseiaxHHHaH cTopoaa 

^HKClipOBaXb 

MarHfleBaa jasinosKa 

$6Kyc 

npHitejiu 

BOpOHKa 

creKijtnHaB sieBsypKa 
n6ji AJiHHU 
nojiyx6H 
ycBJiHBaHHe 
upHCOBue saxBdpH 


J'KONl. Nt lA rK>N. 

lyoobee'te/ 

fo'ny 

fo'nnaya boomah'ga 
vy pyah 'chee va wye 
paleero'fshcheek 
fatagrafee' cheskee 
meknee' I api)arah't 
faiiahV dlya U^o'mnoi 
ko'mnaty 

(dvainah'ya) kase'ta 
prayavlyah7 
shchee'pcheekee 
vah'nny 

stoi'ka dlya soo'shkee 
negatee'vaf 
sookhee'ye plastee'n- 
oovelee r.he'wye Ikee 
vy'dershka 
apredelee'te/ vy'der- 
perede'rshka [shkee 
mamentah7naya 
vy'dershka 
pradalzhy'te/nas/ 
vy'dershkee 
nedade'rshka 
vytsvetah7 
zhelatee'nnaya stara- 
f eeksee 'rava/ [nah' 

mah'gnievaya 
lah'mpachka 
fo'koos 
preetse'ly 
varo'nka 

steklyah'nnaya inen- 
pol dleeny' [zoo'rka 
polooto'n 

oosee'leevawye [vo'ry 
ee'reesavy-ye zat- 
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RUSSIAN SELF-TAUGHT. 


English. 


Russian. 


lens 

„ , cap of 
mounts j 

„ , slip in I 

mount, to 
negative 
photograph 
photographer 
plate-holder 
platinotype 
positive 
positive bath 

printing 

frame 

„ paper 

prints 

retouching 

shutter 

,, , instantaneous 
„ , time 
spirit-level 
spot, stain 
squeegee 


06'BeKTHB 
KOJinanbK AJifl 
oS^eKTHBa 
bjidHKH JtJIH Ha-* 
KJI^HBaHHH 
nacnapT^ 
HaKJl^HBaTB 
HeraTHB 
CHBMOK 

(j[)0T6rpa(|) 

mnnHUKM 

njiaTMHOTHn 

n03HTHB 

KK)B6TKa flJIH no- 
3HTMB0B 
ne^aTaHHe 
KOnHpOBdjIbHafl 
pdMKa 

CBeTOHyBCTBHTeJIb- 
Hafl 5yMara 
OTneBETKH 
peTynib 
aaTBop 

„ MOMeHTdjIbHHii 
,, C BWAepJKKOlt 
CnHpTOBOH ypOBCHb 
DHTHO 
BaJIMK 


toning-bath 

tripod-stand 
varnishing 
view-finder 
vvasliing-rack 

„ -tank 


I Banna ajih $hkch- i 
I poBaHHH' ; 

! TpenojKHHK 
; JiaKupoBaHHe 
i BH^tOHCKaTeJIb 
i cianoK 4111 npoMM- 
I BaiiHH DeraTHBOB 
I GaK AAfi npOMbJBKB 


Pronunciation. 
abyektee'f 
kalpacho'k dlya 
abyekteeVa 
blah'nkee dlya nakle'- 
eevanya 
paspartoo' 
nakle-eeva/' 
negatee'f 
snee'mak 
fato'graf 
shchee'pcheekee 
plateenatee'p 
pazeeteeT 
kyoove'tka dlya 
pazeetee'vaf 
pechah'tanye 
kapeeravah Vnaya 
rah'mka 

svetachoofstvee 'tel- 
naya boomah'ga 
atpechah'tkee 
retoo'sh 
zatvo'r 

,, mamentahVnyi 
„ s vy'dershkoi 
speertavoi' 00'raven 
petno' 
vah 'leek 

vah'nna dlya feeksee- 
ravah nya 
treno'zhneek 
lakeeravah'wye 
veedaeeskah'te/ 
stano'k dlya pramy- 
vah 'neeyanegatee' vaf 
•bahk dlya pramy 'f kee 


Shooting 

Axe 

bait 

bullet 


and Fishing (OxoTa v 

Tonop 

npHMdHKa 

ufjiR 


pbl60Jl6BCTB0). 

taper' 

preemah nka 
poo'lya 




VOCABULARIES. 
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Lnglish. Russian. 

caps I nHCTOHM [pOHOB j 

cartridge extractor HaBJieKarejib nai- 


cartridges 

file 

fishing-basket 
fishing-hook 
„ -line 
n -net 
„ -rod 
-tackle 

float 

fly 

game-bag 

gimlet 

grindstone 

gun 

gun-case 

gunpowder 

gut 

hammer 

hammerless rifle 

knife 

matches 

nail 

pincers 

saw 

screwdriver 

sheath 

shot 

tools 

whetstone 


naTpoHbi 

HanijjiOK 

pwfinafl Kopaiiua 

KpiOHCK 

y/to^Ka 

C^TKa ! 

jieca ipHAwj 

pufioJioBHbie cHa- i 
noriJiaBOK I 

MyuiKa I 

HrjiTain ! 

GypaB I 

TOMli.lI.Hbiii KawcHh j 

py^Kbe j 

^yTJiHp I 

niSpox I 

KHiueHnan CTpyua 
KypoK 

5 e 3 Kyp 6 ‘iMo.‘ pyjKi.e 

HOM^ 

CnMHKH 

FBOSAb 

utHnitu 

nnjia 

OTBepTKa 

HOTKHW 

Ap 66 b 

opyAMH 

ocejioK 


Pronunciation. 

peesto'ny 

eezvlekah'te/ patro'naf 

patro'ny 

napee'iak 

ry'bnaya karzee'na 

oo'dachriykryoocho'k 

oo'dachka 

se'tka 

lesah' [ryah'dy 

rybalo'vny-ye sna- 

paplavo'k 

moo'shka 

yakhtah'sh 

boo rah'f 

tacheeVny kah'mew 

roozhyo' 

footlyahV 

poVakh [nah 

kishe'chnaya stroo- 
kooro'k [zhyo 

bcskooro chnaye roo- 
nosh 

spec chkee 
gvoj-/ 

shcheeptsy' 
peel ah' 
atvyo'rtka 
no'zhny 
drop 

aroo'deeya 

asyo'lak 

t 


Post, Telegraph, and Telephone 
(rioMTa, Tejierpa<i> m Tejie«i>6H). 


For Conversations see p. 137. 


Collection 

contents 

customs declara¬ 
tion 


BueMKa 

coAepjKHMoe 

TaM 6 HceHHaH 

AeKJiap 4 n[HH 


vy yemka 
saderzhy'maye 
tamo'zhennaya 
deklarah'tsy-ya 



H 


RUSSIAN SELF-TAUGHT. 


English. 
deliver, to 
delivery (letters) 
description 
destination 
directory 
excess postage 


RUSSIAlN. 
;tocTaBJiflTb 
jtocTaBKa 
onHcaniie 
MecTO naaHa^eHHfl 
aflpecHan KHiira 
AoSaBOHnan njiaxa 


insured value 
label 

. letter post 

called for, to be 
foreign 
inland 
. mail 

money-order [per 
newspaper wrap- 
parcel, packet 
parcel post 
postage paid 
post card 

„ , picture 

, postman 
postmaster 
post-office 
“ printed matter ” 
register (letter), to 
reply paid 
, stamp 
telegram 

„ , wireless 

. telegraph, to 
telegraph form 
„ messenger] 

„ office 
. telephone, to 
engaged 
ring up, to 
telephone call- 
office 


aaHBJieHiiafl iten- 
HpJIMK [nocTb 
oinpaiiKa uhclmom 

AO BOCT|)(^r)OBaHHH 
aarpaHHHHhitt 
BHyTpeHHHtt 
noHTa 
nepeeoA 
6aHAep6jib 
nocwjTKa 
uocw.io'inaH aoMia 
(t)paHk6poBaHO 
OTKpWTKa 
BMAOBafl OTKpUTKa 
IIO^TaJlbOH 
noHTMeMcTep 
noM[TaMT 
nenaTHoe 
riocLuarb sanaaBUM 
otb6t onjia^eH 
MdpKa 
TejierpaMMa 
6e3np6BOJiOB[HaH 
TejierpdMMa 
Tejierpa(j)HpoBaTb 
Tejierpa<i>HaH <i> 6 pMa 
TeJierpd(|)HHft no- 
CUJIbHUit 
TejierpdiJ) 
Tejie(|>OHHpoBaTb 
adHHTO 

BliSBaTb I 

nyGAHBHUi leje^OH 


Pronunciation. 
dastavlyahV 
dastah'fka 
apeesah'wye 
me'sta naznache'wya 
ah'dresnaya knee'ga 
dabah'vachnaya 
plah'ta 

zayah'vlennaya tse'n- 

yarly'k [nas^ 

atprah'fka peesmo'm 

da vastre'bavanya 

zagranee'chnyi 

vnoo'trenneei 

po'chta 

perevo't 

bandero'/ 

pasy'lka 

pasy'lachnaya po'- 
frankee'rovana [chta 
atkry'tka 

veedavah'ya atkry'- 
pachtalyo'n [tka 
pachtme'ister 
pachtah'mt 
pechah'tnaye 
pasylah'/ zakazny'm 
atve't oplah'chen 
mah'rka 
telegrah'mma 
bespro' valachnaya 
telegrah'mma 
telegrafee'rava^ 
telegrah'fnaya fo'rma 
telegrah'fnyi 
pasy'/nyi 
telegrah'f 
telefanee'rava/ 
zah'nyata 
vy'zva/ 

pooblee'chnyi telefo'n 
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English. 

telephone number 
weight 
„ , over 

„ ,under 


Russian. 

Teje<s» 6 HiiMH HOMep 
Bee 

nepeB^c 

iie^oBec 


Pronunciation. 
telefo'nnyi no'mer 
ves 

pereve's 

nedave's 


Correspondence (KoppecnoHACHiLM^i). 


I'or Conversations see p. 140. 


Address 
address, to 
re-address, to 
blotting-paper 

copy, to (take a 

date [copy) 

enclosure 

envelope 

forward, to 

fountain-pen 

immediate 

ink 

inkstand 

letter 

letter-paper 

note 

. pen (nib) 

.l^encil 

penholder 

penknife 

quire 

.seal 

sealing-wax 
sheet (of paper) 
.signature 
type, to 
typewriter 

typist 

writing 


aApec ! 

aapecoB^Tb 
iiepea.tp-coBbiBaxb 
npoMBK^TejibHaH 
SyMara 
KOlIMpOBaXL 
HHCJIO 
BJiOHteHHe 
KOHBepT 
nepecujidTb 
BeHHoe nepo 

CpOHHO 

nepHiiJia 

HepHHJlbHHlta 

HHCbMO 

noHTOBafl 6yM&ra, 
nucqan 6. 
aanHCKa 
nep6 

KapaHffdin 

pyroa 

nepoHHiiHbiit 

h 67 khk 

AecTb 

neqdxb 

cypr]^ 

jincT 

n6AnHCb 

BHcaTb na uamiHe 
niiiiiyiitaH MamH- 
Ha 

nepenaewK Ha 
MafiiHHe 
HHCdHHe 


ah'dres 
adresavah'/ 
pereadreso' vy va/ 
pramakah 'te/nay a 
boomah'ga 
kapeeravah7 
chislo' 
vlazhe'nye 
kanve'rt 
peresylah'/ 
ve'chnaye pero' 
sro'chna 
cherneel'a 
chernee/'neetsa 
peejmo' 

pachtoVay a boomah- 
ga, pees'chaya b. 
zapee'ska 
pero' 

karandah'sh 

roo'chka 

perachee'nnyi 

no'zhyk 

des/ 

pechahV 
soorgoo'ch 
lecst 
pot'pees 

peesah'^ na mashy'ne 
pee 'shooshchaya 
mashy'na 
perepee'seheek na 
mashy'ne 
I>eesah'wye 



RUSSIAN SELF-TAUGHT. 
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Professions and Trades (np04>eccHH H peMecJia). 


English. 

Baker 

bookbinder 

bookseller 

brewer 

butcher 

carpenter 

cashier 

chemist 

clergyman 

clerk 

consul 

cook 

cycle-makers 

engineer 

fishmonger 

flori’it 

glazier 

goldsmith 


governess 

greengrocer 

grocer 

hairdresser 

hatter 

jeweller 

lady's maid 

merchant 

messenger 

miller 

milliner 

nurse 

optician 

photographer 

physician 

policeman 

printer 

professor 

publisher 




I 'or Shopping see p. 126 . 

Russian. 

SyJIOqHHK 

neperLneTHMK 

KHHroiipoAdBen 

nHBOBap 

MHCnilK 

nJioTHnK 

Kacciip 

aiiTeKapt 

CBHUteHHHK 

npHKaamiK 

KOHCyJI 

noBap [ciineAOB 
4)a6pMKaHT BeJio- 
HHwenep 

ToproBei^ pu6oii 

l^BeTOHHHK 

eTeKOJIblUiHK 

30JI0TUX 

MacTep 

ryBepHaHTKa 

aejicHimiK 

fiaKajie^mnK 

napwKMaxep 

niJiffno^HHK 

lOBejiiip 

ropHHHHaa 

Kyneu, 

nOCLlJIkHUM 

MeJIbHHK 

MOAHCTKa 

hAhh 

6nTHK 

$0T6rpa$ 

Bpa^i 

ropoAOBoft 

THnorpa(]^iitHK 

npo(j)eccop 

H3AdTeJlb 


Pronunciation. 

boo'lachneek 

pereplyo'tcheek 

kneegapradah'vets 

peevavah'r 

mesneek' 

plot'neek 

kasseer' 

apte'kar 

sveshche'nneek 

preekah'scheek 

kon'sool 

poVar [pe'daf 

fabreekahnt' velasee- 
eenzhener' 
targoVets ry'boi 
tsveto'chneek 
steko/shcheek 
zalatykh'del mah'ster 

goovernahn'tlca 

zelenshchee'k 

bakalei'shcheek 

pareekmah'kher 

shlyah'pachneek 

yoovelee'r 

gor'neechna}'a 

koope'ts 

pa.sy/'nyi 

me/'neek 

madee'stka 

nyah'nya 

op'teek 

fato'graf 

vrach 

garadavoi' 
teepagrahf'shcheek 
prafe'ssar 
eezdah'te/ 



VOCABULARIES. 


E.nglish. 

saddler 

schoolmaster 

servant 

shoemaker 

shopkeeper 

smith 

student 

tailor [j^i^Jages 
teacher of lan- 
tobacronist 
veterinary surgeon 
watchmaker 
workman I 


RUS?>IAK- 

cea^JibHHK 

yHIlTCJlb 

cjiyra 

Cail6>KHl!K 

JiaBOUHHK 

Kvaneu 

CTVfleHT 

iiopTnofi [h3Hk6b 

iipeiiOAaBaTejib 

TaOauHMK 

BGTepwHap 

HaCOBLUHK 

pauomiii 


PrONU .\C{ .\TION. 

sede/'neek 

oochee'te/ 

sloogah' 

sapo'zhneek 

lah'vachneek 

koozne'ts 

stoodent' 

partnoi' [yezykof' 

prepadavah'te/ 

tabah'chneek 

vetereenah'r 

chesafshcheek 

rabo'chee 


Commercial Terms 

(KoMMepwecKwe m roproBbie repMMHw). 


Account ! 

,, of sale 
„ , to close 
„ , current 
„ , joint 
„ , on 

„ , to settle an 
accountant 
acknowledgment 
advertise, to 
advertisement 
advice, as per 
agent 
apprentice 

arrangement 
arrear, in 
assets 
at sight 

at 3 months* date 
authorisation 
authorise, to 
average (damage) 
balance 
balance, to 


c»ieT 

,, 0 npoAa^tax 

aaKjiioqifTb cqex 
TeKyiAH^i chct 
oSiUMii cqer 
B cqeT 

ynJianiTb no c^exy 

CHGTOBOA 

noATBep>KAeHHe 

oG'bflBJIHTb 

o6T>HBJieHHe 

no yBeAOMJieHHK) 

areHT 

noAMacTepte, 

yHeHHK 

corjiameHHe 

npocponeHHHft 

aKTIlB 

no npeA'bHBJi^HfiiH 

Hepea xpu MecHi^a 

nojiHOMbHHe 

ynojiHOMd^HTb 

aBapnfl 

c4jibAO 

CBecTH (cHerk) 


shchot 

„ a pradali'zliakh 
zaklyoochee'/ shchot 
tekoo'shchee shchot 
o'pshchyi shchot 
f shchot [too 

ooplatee'/ pa shcho'- 
shchetavo't 
patt verzhde 'nye 
abyevlyah^ 
abyevle'nye 
pa oovedamle/neeyoo 
aghe'nt 
nadmaste'rye 

oochenee'k 

saglashe'nye 

prasro'chennyi 

aktee'f 

pa predyevle'neeyee 
che'res tree me'setsa 
palnamo'c/^ye 
oopalnanio 'chee/ 
avah'reeya 
sah 7 da 

svestee' (shchetah') 
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RUSSIAN SELF-TAUGHT. 


English. 

balance-sheet 

bank 

bank-note 
bank rate 
bankrupt,insolven 

bankruptcy, failun 

bearer 

berth, situation 
bill of exchange 
„ of lading 
V>ond, in 

bonded warehouse 

book-keeper 
book-keeping by 
dou ble-entry 
brokerage 
business 

„ , retail 

„ , wholesale 

cargo 

carriage, freight 
carriage paid 
cash 

„ account 
„ balance 
„ , for 
catalogue 
cliarter a ship, to 
charterer 
charter party 
cheque 
claim 

„ , to send in a 
clerk 

company, joint- 
stock 


Russian. 

SajiaHC 

6aHK 

KpeAHTHHtt 6 hji6t 
6aHK0BHtt y’^eT 
6aHKp6T, HecocTO^- 
TeJlbHUtt 

oanKpoTCTBO, Heco- 
CTorfTejbeocTb 
^pe^^flBHTeJIb 
jviecTo 
B^KCeJIb 
KOHOCaM^HT 
B TaMOJKHe 
TaMo^KeHHMit naK- 
ra^3 

6yxrdjiTep 

asoitnaa 6yxraji- 

T^pHH 

KypTdnt 

;tejio 

MeJIGTO^H 
TOprOBJIfl 
onTOBafl ff 
rpya 

npoBoa, $paxT 
npoBoa onjidneH 
Hajii'iHHue 
C4eT HaJIH^HUX 
OCTaTOK Ha JIHUO 
3a HajiwHHiie 
KaTajTor 

,*a<i>paxTOBaTb cy^Ho 

^paxTOBmHK 

ceprenapTHH 

HCK 

Tp66oBaHHe 
Iipefl'bflBHTb Tp6- 
6oBaHHe 
npHKdSHHK 
aKi^HOH4pHoe 
oSmecTBO 


Pronunciation. 

balah'ns 

bahnk 

kredee'tnyi beele't 
bah'nkav)d oocho't 
bankro't, nesastaxah' 
te/nyi 

bankro'tstva, nesasta- 
yah'te/najT/ 
predyevee'te/ 
me'sta 
ve'kse/ 
kanasame'nt 
f tamo'zline 
tamo'zliennyi pak- 
ga oos 

bookhgah'Iter 
dvainah'ya bookhgal- 
te'reeya 
koortah'sh 
de'la 

melachnah'ya 

targo'vlya 

optoVaya targo'vlya 
groos 

pravo's, frahkht 
pravo's oplah'chen 
nalee'chny-ye de';/gee 
shchot nalee chnykh 
astah'tak na leetso' 
za nalee'chnx-ye 
kat ah 'lak [soodno' 

zafrakhtavah'/ 
frakhto'fshcheek 
sertepah'rteejfa 
chek 

tre'bavai/ye 
predyevee'/ tre'ba- 
vanye 

preekah'scheek 

aktsyane'rnaye 

o'pshchestva 



VOCABULARIES. 


KNGI-ISH. 

coinpanj^, limited 

conhnn a telegram 
to 

contract, agree¬ 
ment 

correspondent 
cost, insurance, 
and freiglit(c.i.f/ 
counting-house 
credit, to 
credit balance 
Cl editor 
customs duties 

[pen sat ion 
damages, coin- 
date 

under date of 
tlebit and credit 
debit, charge, to 
debt 
debtor 
declaration 
deliver (goods), to 
<lelivered free 
<lelivery (ofgoods) 
demui rage 
department (shop) 
deposit 
<lirector 
discount 
discount, to 
dividend warrant 

draft, bill 
firaw upon, to 
drawee 
drawer 

due, at maturity 


Russian. 

66ap*CTB0 (* orpaHH- 
•teiiHoii 0T»eT- 
CTnenHOCTbio 
lIOATBOpAHTb TeJie- 
rpaMMy 

KOHTpaicT, corjia- 
lueHne 

KoppecnoHACHT 
CToiiMocTh, rrpaxo- 

RailHC H «i>paxT 
KOHTOpa 
Kpe/tHTOBaTh 
ea.TibAO KpeAUTa 
KjieAHTop 
THMO/KeiiHIJC MOIiJ' 
/III HU 

B03Hai’pH‘.HA<^HHe | 

HHCJIO 

iiOMeHefiHMii 
AeGeT II KpeAHT 
AeGiiTiipORaTb 
AO.iTr 
AOA?KHI!K 
3aHB.neHMt? 
AOCTliBHTb TO Bap 
0 AOCTaHKOii 
AOCTUBKa TOBapa 
npom>niiM(‘ athn.rH 

OTAe.Tieiiiio 

BK.^iaA 

AwpeKTop 

yqOT 

yHiiThiBUTb 
AHBHAtmAHoe cbm- 
A^TeJIbCTBO 
TpaTTa 

BiaaaBaTi, BCKce.ib iia 
TpaecaT 
BeKcejieAaTe. 7 ib, 
TpaccaHT 
HacTyniiJi epoK 


ail 


Pronunciation. 
ii'pshchestva s 
agranee'chermoi 
atve'tstvennastyoo 
pattverdec7 
telegrah'mmoo 
kantrah 'kt, saglashe'- 
nye’ 

karrespande'nt 
sto'cema*?/, strakha 
ee frahkht 

kanto'ra 
kredeetavahV 
sah7da kre'deeta 
kredeeto'r 
tamo'zhenny-ya ]>(> 
shleeny 

vaznagrazlide 7?ye 
cheeslo' 
pame'chennyi 
de'bet ee kre'deet 
debeet ee'rava/ 
dolk 

dalzhnee'k 
zayevie 7/ye 
dastahVee/ tavah'r 
z dastah'fkoi 
(lastah 'fka t avah' ra 
prastoi 'n^-ye de 7/- 
addele'nye [ghee 
fklaht 
deere'ktar 
oocho't 
oochee'tyva/ 
dee veede 'ndnay e 
sveede'te/stva 
trail'tta 

vydavah7 ve'kse/ na 
trassah't 
vekseledah'te/ 
trassah'nt 
nastoopee'l srok 



RUSSIAN SELF-TAUGHT. 


English. 

dues, dock and 
harbour 
duty, liable to 


duty free 
„ , export 

„ , import 

ejiclosed(here\vith} 
enclosure 
endorse, to 
endorsee 
endorsement 
endorser 
estimate 
estimate, to 
exchange 
export (-ation) 
export, to 
exporter 
firm 

forward, to 
forwarding 
free of particular 
average (f.p.a.) 
freeon board (f.o.b.) 

goods, prohibited 

gross weight 

guarantee 

guarantor 

import (-ation) 

import, to 

importer 

imports 

information 

inquire, to 

inquiry 

instalment 

insurance 


Russian. 

nopTOBBie c66pu 

onjaie 
raMO/Keiniou noui- 
.1 Hiioii 

fieariouiJiMHHutt 
lihlKUHIlMC noirMHHki 
iiHo:nibie „ 
npHJi'»7KeHHbiii 
npH.rioJKeuHe 
MHffOCCHpOBaTb 
MHAOeCilT 
Ha;^nnci> 

MHjtoceaHT 

cMera 

COCTaBJIHTb CMBTy 
6»p/Ka 
BWB03 
BUBOaiiTb 
BKCTIOpTep 
ToproBbift aom 
OT npaBHTb 
OTnpaBKa 
CBOfiOAHMii OT 
HacTHOil asapBM 
C AOCTaBKOtt Ha 
Kopafijib 
3a^peI^eHHbIil 
TOBap 

Ba.TioB6tt Bee 

iiopyKa 

nopy'iHTejib 

BB03 

BBOSHTb 

MMnopxep 

MMHOpT 
CBeAeHHfl 
HaBecTH cnpdBKy' 
cnpaBKa 

P3HOC 

CTpaxoBaHHe I 


Pronunciation. 
part a vy'ye zboVy 

padlezhah'shchi 
aplah'te tamo'zh- 
ennoi po'shleenoi 
bespo'shleennyi [ny 
v}rvazny'-ye po'shlee- 
vvozny'-ye 
preelo'zhennyi 
preelazhe'wye 
eendassee'rava^ 
eendassah't 
nah'tpees 
eendassah'nt 
sme'ta 

sastavlyahV sme'too 

beer'zha 

vyVas 

vyvazeeV 

ekspartyo'r 

torgo'vyi dom 

atprah Vee^ 

atprah'fka 

svabo'dnyi at chah'- 
stnoi avah'ree-ee 
z dastah'fkoi na 
kara'/)/ 

zapreshcho'nnyi 

tavah'r 

valavoi'ves 

paroo'ka 

paroochee'te/ 

vvos 

vvazeeV 

eempartyo'r 

eempoVt 

sve'dewya 

navestee' sprah'fkoo 

sprah'fka 

vznos 

strakhavah'«ye 



VOCABULARIES. 




English, 

insurance policy 
„ premium 
„ underwriter 
insure, to 
interest, rate of 
introduce, to 
introduction, letter peKOMeHAdi^HH 
invoice [of ^aKTypa 

ap^HAa 


Russian. 
nojiHC 
np^MHH 
CTpaXOBiqRK 
CTpaXOB^Tb 
pa3Mep npoqeHTOB 
lipeACT^BHTb 


lease 
lessee 
lessor 
liabilities 
lighterage 

liquidation 
load,to 
loss 

manager 
market 
M day 
„ dues 
„ price 
„ report 
negotiable 

M not 
negotiate, to 
nett 
offer, to 
offers 

order (for goods) 

order, to (goods, 

packing [etc.) 

payable 

payment 

prepaid 

price 

„ , the cost 
„ , wholesale 
price-list 
prospectus 


apenAaTop 
apeHAOA^Tejib 
ofiflaaTejibCTBa 
Injidra aa paarpya 
Ky cyAOB 
JIHKBHA^AHfl 
rpyauTb 
noT^pfl 

ynpaBJiflioiAHft 

pUHOK 

baaapHbitt A^Hb 
pwHOHHue c66pu 
puHOHHaH itend 
pUHOHHUit OTHeT 

c npdBOM 
nepeAaTO 
Ties npana nepe^a'iH 
BecTH neperoB6pi>i 
h6tT 0, HHCTUft 
npeAJiaraTb 
npeAJiom^HHH 

aan^a 
saKaadTb 
ynanoBKa 
noAiesK^uiHii ynjare 

njiaT^TK 

onji&HeHHuit 

iteni 

ceSecTOHMOCTb 
onrbBaH iteH^ 
npeitc-Kyp&HT 
npocn^KT 


1‘RONlNnATION. 

po'lees 
pre'mee-ya 
strakhafshchee'k 
strakhavahV 
raznie'r pratse'ntaf 
predstah'vee/ 
rekamendah'tsy-ya 
faktoo'ra 
are'nda 
arendah'tar 
arendadah'te/ 
abezah'te/stva 
plah'ta za rasgroo'- 
skoo soodoT 
leekveedah'tsy-ya 
groozeeV 
pate rya 

oopravlyah'yooshchi 

ry'nak 

bazah'rnyi dtn 
ry'nachny-ye zbo'ry 
ry'naclmaya tsena' 
ry'nachnyi atcho't 
s prahVam peredah'- 
chee [chee 

bez prahVa peredah'- 
vestee' peregavo'ry 
ne'tta, chee'styi 
predlagahV 
predlazhe'nee-ya 
zakah's 
zakazahV 
oopako'fka 
padlezhah'shchi 
plate'sh [ooplah'te 

oplah'chennyi 
tsena' 

sebesto'eemas/ 
aptoVaya tsenah' 

preis-koorah'nt 

praspekt' 



RUSSIAN SELF-TAUGHT 


«2 


English. 
quotation 
receipt 
reduction 
register, to 
registered letter 
„ tonnage 

remittance 

rent 

reply by telegram 
representative 
salesman 
sellers 

sent for collection 

secretary 
settlement day 

shareholder 
shares, debenture 
,, , ordinary 

„ , preference 

ship, to 

shipowner 

shipper 

shipping charges 
solvent 

stock (of goods) 

stockbroker 

stocktaking 

telegraphicaddressj 
towing charges 
trade, commerce 
,, (deal in), to 
traveller, 
commercial 
trustee 


unloading 


Russian. 

j GiApmeBin itena 
pacHMCKa 
CKii^Ka 

periiCTpHpoBaTb 
1 aanaande nnchMo 
yKaaaHHafl bmc- 

CTHMOCTb 

pwMecca, nepeB6;5 
KBapTiipnaH nJiaia 
OTBOT HO Te.ierpa<i»y 
j npeACTaBHTejTB 
I npoAaBeit 
' iipoAaBitw 
nocjiaHnuH 
B3HCKaHHH 
cenperapL 
pacHeTiiuii {5 mp 
meBoif) a^hb 
aKUiiOfiep 
dKiuiw, ofijiwrauHH 
„ oGUKHOBCHHUe 
„ iipwBHJierMpo- 
uaiiHue 
HarpymaTb 
CyAOXOBHHH 
OTiipaBHTejib 
njiara 3a narpyaKy 
K pe 4 H TOC 11 ocoG u bl fi 
aanac TOBdpa 
MaKJiep 
cocTaB.TieH«e 
HHBeHTapa 
Tej[erpa<i»HbiM a4pec 
nji^Ta 3a Gynenp 
TOprOBAfl 
TOprOB^Tb 
BOBTKep 

onenyH hba HMy- 
mecTBOM 
BurpyBKa 


Pronunciation. 
beerzhevah ya tscnali' 
raspee'ska 
skee'tka 
regeest ree'rava/ 
zakazno'ye pee^rmo' 
ookah'zannaya 
Vmesteehnas/ 
reeme'ssa, perevo't 
kvartee'rnaya plah'ta 
atve't pa telegrah'foo 
predstavee'te/ 
pradave'ts 
pradaftsy' 

po'.slannyi dlya vzy- 
skah'neeya 
sekretah V 
rascho'tnyi (beerzh- 
evoi') den 

aktsy»ane/r [tsy-ya 
ah 'kt sy-ee, ableegah 
,, abyd^nave'niiy-yc 
,, preeveelegecro'- 
vanny-ye 
nagroozhahV 
soodakhazyah'een 
atpravee'te/ 
plah'ta zanagroo'skoo 
kredeetaspasc/bnyi 
zapah's tavahVa 
mah'kler 
sastavle'nye een- 
ventaryah' 
telegrah'fnyi ah'd res 
plah'ta za booksee'r 
targo'vlya 
targavah'/ 
vayazhoT 

apekoo'n nad eemoo- 
shchestvam 
vy'grooska 



VOCABULARIES. 
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English. 
value 
warehouse 
wharf 
wharfage 
wholesale iadj.) 


Russian. 

ct6hmocti> 

CKJia;a[ 
npiicTaHb 
npiicTaHHaH nMTa 
OnTOBWft 


Pronunciation. 

sto'eemas/ 

sklaht 

pree'stan 

pree'stannaya plah'ta 
opto'vyi 


Naval and Military Titles 
(MopcKiie H BoeHHbie Munbi). 


Adjutant j 

admiral | 

boatswain I 

brigade- j 

commander 1 
brigadier j 

bugler i 

captain (navy) j 
chief of the staff 
colonel 

colour-sergeant 
commander, -ant 
„ -in-chief 

corporal 
doctor 
drummei' 
engineer 
farrier 

field-marshal 
-officer 
general 
^ lieutenant 

„ -colonel 

„ -general 

marine 
mate 

midshipman 
nurse 
officer 
„ staff 


aAMHpaji 

SouMan 

opurajtu, KOM- 
GpMraaiip [6pHr 

ropHHCT 

KanwTdH 

uiraoa 

nOJKOBOM K0MaH4Mp 
BHaMeulItHK 
KOMaHABp 
LiaBHOKOMaBAyiOQlHM 

ecJipeilTop 

Bpaq 

6apa6aHn4HK 

HHHteHep 

KyaHeu, 

^ejibAMapuiaji 

niTa6-o4>Hi^4p 

renepAji 

nop;j^HK 

nOAnOJlK6BHHK 

renepdji-jieft- 

MOpCK6it [TeH^HT 

noAHiTypMaH 

rapj^eMapuH 

CHj^ejiKa 

o$iii^4p 

o^Hi](4p renepdjib- 
Horo mT46a 


adyootah'nt 
admeerah'l 
bo'tsman 
nachah'/neek 
breegah'dy, kom- 
breegadee 'r [ bree 'g 
garnee'st 
kapeetah'n 

nachaiiVneek shtaldlia 

palkavoi 'kamandee V 

znah'menshcheek 

kamandeeV 

glavnakamahVidoo- 

yefre'itar [yooshchi 

vrahch 

barabah'nshcheek 

eenzheneV 

koozne'ts 

fe/dmah'rshal 

shtab-afeetseV 

general!'1 

paroo'cheek 

patpalko'vneek 

generah'l-leitenali'nt 

marskoi' 

patshtoo'rman 

gardemaree'n 

seede'ika 

afeetse'r 

afeetse'r general)7- 
nava shtah'ba 
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English. 


Russian. 


Pronunciation. 


orderly 

„ officer 

paymaster 
quartermaster 
sailor, bluejacket 
trumpeter 


BecT0B6ii 

^eHiVpabiu o^rnnep) 
op4HBap6q 
KaanaH^jt 
KBapTiipM^iicTep 
MaTpoc 
Tpy6Aq 


vestavoi' 

dezhoo'rny afeetse'r, 
ardeenah'rets 
kaznachei' 
kvarteermei'ster 
matro's 
troobah'ch 


Naval and Military Terms 
(MopcKHe H BoeHHbie TepMHHbi)* 


advance, to 

aeroplane 

airship 

ambulance 

ammunition 

„ wagon 
armistice 
^ arms 
army 

army corps 
„ order 
arsenal 
artillery 
, attack 
, attention I 
aviation 
aviator 
backsight 
band 
bandolier 
barrack 
base 

battalion 
battery (field) 

/ battle 
bayonet 

„ charge 


I HacTynATb 

I aaponji^H 

B034y)llBblU KopafiiL 

ncpeBil3Bbift nvHKT 

aMyHHItHH 

sapiiAHUtl 

nepeMHpne 

opjbKHe 

dpMHH 

apMCHCKHH Kopayc 
npnK&3 no dpMHH 
apcenaji 

apTHJIJl^pHH 

HanaAenne 

CMHpHO 

Boa^yxonji^Banne 

JieTHHK 

npHA^Ji 

OpK^CTp 

naTpoHTdiu 

Kaa^pMa 

fi&sa 

6aTajn>6H 

fiaxap^H 

fiuTBa 

niTUK 

ardna b uiTbiKH 


nastoopah'/ 

aeraplah'n 

vazdoo'shnyi karah'pl 

perevyah'znyi poonkt 

amoonee'tsy-ya 

zaryah'dny yah'sh- 

peremee'rye [cheek 

aroo'zAye 

ah'rmeeya 

armei'ski ko'rpoos 

preekah's pa ahr'mee- 

arsenah'l [ee 

arteelle'reeya 

napade'«ye 

smee'ma [wye 

vazdookhaplah' va- 

lyo'tcheek 

preetse'l 

arke'str 

patrantah'sh 

kazah'rma 

bah'za 

batalyo'n 

batare'ya 

bee'tva 

shtyk 

atah'ka f shlykee' 



VOCABULARIES. 
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English. 

belt 
biplane 
bivouac, to 

y bomb 
bombard, to 
brigade 
bugle 
. bullet 
camp 
capture, to 
cartridge 
cavalry 

„ , prepare for ! 

cease fire ! 
certificate [charge 
„ of dis- 
change of front 
charge! 

cloak [regiment 
colours of a 
column 

„ of building 
„ , close 

„ , double 

„ , half 

„ of divisions 

„ of route 

„ , quarter 

columns, line of 
„ , mass of 

combatant 

„ , non¬ 

command, to 

„ , words of 

commissariat 
^ company 

, half 


Russian. 

KymaK 

fiwnjidH 

CTOflTb Ha fiHB^Kax 

SoMfia 

ooMfiapfliipoBaTb 

fipwra^a 

ropH 

nyjifl 

Jidrepb 

B3flTb 

narpoH 

KaBaji^puH 

rOTOBbCfl KaB'HH 

npeKpaTH oroHb ! 
CBHAeTeJIbCTBO 
„ o6 OTCT^BKe 
nepeMeHa ^poHxa 
B axdKy ! 

lUHH^Jlb 

3 h£mh 

KOJlOHHa 

cx6ji6 

coMKavTafl KOJOHiia 

nojiyKOJioHHa 
;tHBHaH6HHaH 
KOJlOHHa 
KOiOMHa Ha Mapuie 
H^XBepXb KOJIOHHbl 
JIHHHH KOJIOHH 
Mdcca „ 
cxpoeBoii 
Hecxpoesdit 
npHK&sicBaxb 
KOM&HAa 
HHXeHA&HTCXBO 

poxa 

nojiypoxa 


Pronunciation. 

kooshah'k 
beeplah'n 
stayahV na bevaii - 
kakh 
bo'mba 

bambardee'rava/ 
breegah 'da 
gorn 
poo'lya 
1 ah'ger 
vzyah/ 
patro'n 
kavele'reeya 
gato'/sya dlya kav- 
eevee 

prekratee' ago'« ! 
sveede'te/stva 

„ ab atstah'fke 
pereme'na fro'nta 
V atah'koo ! 
shyneV 
znah'mya 
kalo'nna 
stolp 

so'mknootaya 

kalon'na 

dvainah ya kalon'na 
palookalo'nna 
deeveezeeon'naya 
kalon'na 

kalo'nna na mah'rshc 

che'tver/ kalon'ny 

lee'neeya kalonn' 

mah'ssa „ 

strayevoi' 

nestrayevoi' 

preekah'zyva/ 

kamah'nda 

eentendah'nstva 

ro'ta 

palooro'ta 
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EjJIGUSH. 

Russian. 

Pronunciation. 

compass 

KOMnaC 

ko'mpas 

conduct 

noBefl^HHe 

pavede'wye 

confined to 

AepHtaTbCH B Ka- 

derzhah'tsa fkazah'r- 

barracks 

a^pMax 

makh 

court-martial 

BoeHHHft cyjt 

vayen'nyi soot 

countersign 

napojib 

pare 7 

crew 

aKHn4?K 

ekeepah'sh 

defence 

saiitHTa 

zashchee’ta 

depot 

CKJiaA 

sklalit 

deserter 

AeaepTHp 

dezertee'r 

detachment 

OTpiijt 

atryah't 

discipline 

AHcqwnjiHHa 

deestsyplee'na 

disembarkation 

BKicaMKa 

vy'satka 

dismiss, to 

VBOJHTI. CO CiVHCfibl i 

oovo'lee/ sa sloo zhby 

dismissal from 

YBO^LBCHee C a6J3K- 

oova/ne'nye zdo'I- 

dismount! (office 

rneiiiHTbcfl! [hocth 

spe'shytsa! [zhnastee 

distance 

paCCTOHHHe 

rasstayah 'wye 

- division 

AHBM3HH 

deevee'zeeya 

dockyard 

a,HMMpaJiT4iicTBO 

admeeraltei'stva 

don’t fire! 

He CTpejiftTb ! 

ne strelyahV ! 

drill 

yn^HHe 

ooche'?7ye 

driver 

esAOBoft 

yezdavoi' 

drum, big 

fiapafi^H 

l)arabali'n 

„ , kettle 

jiHTaBpa 

Itjetah'vra 

duty (on) 

Ha cjiy>K6e 

na sloo'zhbe 

embarkation 

HocaAKa Ha cyA^ 

pasah'tka na soodah' 

enemy 

aenpHHTejib 

ncpree\^ah’te/ 

engagement 

CTUHKa 

sty 'c Ilka 

enlistment 

BepfioBKa 

verbo'fka 

equipment 

cUapflTK^HHe 

snarezhe'wye 

escort 

KOHBOtt 

kanvo'i 

expedition (mili- 

OKcneAHUHA 

ekspedee'tsy-ya 

expiode, to [tary) 

BBpMBdTbCH 

vzryvali'tsa 

explosion 

BSpUB 

vzryf 

extend 

paacHndTbCfl 

rassypah'tsa 

fall in! 

CXpoftCH ! 

stroi'sya 1 

farrier 

KysHeit 

koozne'ts 

fatigue party 

pafioHaH KOMdHAa 

rabo’chaya ka- 

field exercises 

MaH^BpH 

mane'vry [mah ndo 

„ -glass 

noASopnaH xpySA 

padzo'rnaya troobah' 

-gun 

nojieBoe opyAHe 

palevo'ye aroo'e/ye 



VOCABULARIES. 


English. 
field hospital 
„ kitclieii 
file 

, leading 
,, , in single 
fire ! 
flag 

flank, left 
.right 

fleet 

foot-soldier 
forage 
foresight 
formation 
fort, fortress 
fortify, to 
forward ! 
fours, in 
front 
garrison 

guard (of soldiers) 
„ , advance 

„ , rear 

gun,cannon 
,, -carriage 
gunner 
halt! 

head-quarters 

helmet 

horse-shoe 

hospital 

hut 

independent firing 
infantry 

„ , mounted 

Intelligence De¬ 
partment 
(General Staff) 
intrench, to 
in which direction ? 
in what strength ?. 


Russian. 

nojieB6it Jiasap^r 
^ox6^Hafi kjxhh 

PHff 

nepCAOBoft pHA 
rycbKOM 
njiH ! 

ji^BBtft ^jiaur 
npaBhiit „ 

4)Ji6t 

nexoTuHeiJt 

$ypd}K 

MyuiKa 

CTpoft 

KpfenocTb 

ynpeiiJiaTb 

BnepeA • 

pSAaMB 

(i)p6HT 

rapHHBOH 

Kapayji 

asaHrdpA 

appuepr^pA 

opyAwe 

jia$6T 

apTHJiJiepHCT 
CT6ft ! 

rjidBHan KsapTBpa 

KdcKa 

noAK6Ba 

fiOJIiiHBUa 

OAHBOHBaH cTpe.iii5a 
nex6Ta 

HdHHan nexdra 
rji&Bnuii niTafi 

% 

OKOnaTLCH [k^bbh ? 
B KaKOM aaopaB- 
B KaKoit CHJie ? 


Pronunciation. 
palevoi' lazare/t 
pakhocinaya koo'kh- 
ryaht [nya 

peredavoi' ryaht 
gooj*ko'in 
plee 1 
flahk 

le'vyi flahnk 
prahVyi „ 
flot 

pekliatee'nets 

foorah'sh 

inoo'slika 

stroi 

kre'pa.v/ 

ookieplyahV 

fpei N o't! 

vzdvo'ycnnyinee 

front [redali'mee 

garneezo'n 

karaoo'i 

avangahrl' 

arryergahrl' 

aroo Viye 

lafe't 

arteelleree'st 
stoi'! 

glali'vnaya kvartee'ra 

kalfska 

palko'va 

ha/nee'tsa 

slialah'sh [bah' 

adeeno'chnaya stre/- 
pekiio'ta 

ko'nnaya pekho'ta 
glah'vnyi shtalip 

akapah'tsa [nee-ee ? 
f kako'in napravle'- 
f kako'i see'le ? 
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English. 

killed 

knapsack 

lance [arms! 

lay down your 
leave, furlough 
left 

line of battle 

„ communica- 
„ fire [tions 
machine-gun 
manoeuvre 
map 
march! 
marksman 
military service 
mine 

monoplane 
musketry 
muster, to 
occupy, to 
outpost 
parade 
patrol 
pay, salary 
periscope 
petrol 
picket 
pontoon 
prisoner of war 
„ , to take 

quarters 
range 
„ -finder 
rank (in aimy) 

„ , front 
M , rear 
rations 

reconnaissance 

recruit 

regiment 

regulations 


Russian. 

yfiHTBiit 

p&Hei( 

HHKa 

nojiOTKif opyTKiie ! 

drnycK 

jieBuil 

JIHHHH 66h 

^e^b 
nyjieMeT 
MaHeep 
Kdpxa 
Mapm ! 

CTpejidK 

BO^HHan cjiyHcfia 

MHHa 

MOHOnJidH 

CTpeJIbfid 

COfiHpdTbCH 

BOHHMdTb 

aBaHndcT 

nap4ff 

naxpyjib 

HcAjiOBaHHe 

nepHCKdn 

ne^Tb 

nHK^T 

noHTdH 

BOeHHOnJI^HHHjl 

BBflTb B njieH 

CTOilHKa 

AHCTdHI^HH 

ffajibHOMep 

HHH 

nep^AHHit pHA 
BiAHHtt pHA 
naeK, ciecxHue 
npHn&cu 
paaB^AHa 
p^Kpyr 
nojnc 
ycriB 


Fkonunciation. 

oobee'tyi 

rah'nets 

pee'ka 

palazhy'aroo 'zAye! 

o'tpoosk 

leVyi 

lee'neeya bo'ya 

„ sa-apshche'neei 
tse/ 

poolemyo't 
mane'vr 
kah'rta 
mahrsh ! 
strelo'k 

vaye'nnaya sloo'zhba 

mee'na 

manaplah'n 

stre/bah' 

sabeerah'tsa 

zaneemahV 

avanpo'st 

parah't 

patrooV 

zhah'lavattye 

pereesko'p 

nyeft 

peeke't 

panto'n 

vayennaple'nnyi 

vzyah^ f ple'n 

stayah'nka 

deestah'ntsy^ya 

da/name'r 

cheen 

pere'dnee ryaht 
zah^dnee 

payo'k, s-yestny'-ye 
preepah'sy 
razve'tka 
re'kroot 
polk 
oostahT 
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English. 


Russian. 


relief (change) 
report, to 
resign, to 
retire, retreat, to 
saddle 
salute, to 
sapper 
scout 

.searchlight 

.sentry 

.shell 

ship-of-war 
.shot (cannon ball) 
si^ht of a gun 
signal, to 
M party 

signaller 

sniper 

.soldier 

spur 

spy 

squadron 

„ , naval 

staff (military) 
.stirrup 
submarine 
surrender, to 
sword 
telescope 
tent 
torpedo 

„ -boat 
» n de- 
transport [.stroyer 
trench 

troops, regular 
„ , reserve 

trumpet 
uniform 
war 


CM^Ha 

panopTOB^TB 
no4aTf» B OTcraBRy 
OTCTynaTb 
ceAJio 

CaJIlOTOBdTb 

canep 

paaBeAHHK 

IipOHt^KTOp 

HacoBott 

rpandTa 

BO^HHHit KopdSjib 

npHueji 
noA^Tb cnrHaJi 
curnaJibHafl 
KOMEHAa 
CHrHaJibntHK 
CTpeJIOK 
COJIA^'T 

lunopa 

mnnoH 

BCKaApoH 

acKEApa 

uixaS 

CTp^iMfl 

nOABOAHEH JIOAKa 
CAaTbCfl 

uiduiKa 

TejiecK6n 

najiATKa 

Topn^Aa 

MHHOHOCKa 

HCTpe6HTeJIb 

TpdHcnopT 

TpanmeH 

peryjuipHbie boAckA 

peaApBHue ,, 

Tpy6A 

^opMa 

boUhA 


Pkonunciation. 
.sme'na 
rapartavahV 
padahV v atstah'fkoo 
atstoopahV 
.sedlo' 

salyootavah'/ 
sapyo'r 
razve'tcheek 
prazhe'ktar 
chesavoi' 
granah'ta 
vaye'nnyi karah'^/ 
yedro' 
preetse'l 
padahV signah'l 
signahVnaya 
kamah'nda 
signahVshcheek 
strelo'k 
saldah't 
shpo'ra 
shpee-o'n 
eskadro'n 
eskah'dra 
shtahp 
stre'mya 

padvo'dnaya h/tka 

zdah'tsa 

shah'shka 

telesko'p 

palah'tka 

tarpe'da 

meenano'ska 

eestrebee'te/ 

trab'nspart 

transhe'ya [vaiskah' 

regoolyah'rny-ye 

rezerVny-ye vaiskah' 

troobah' 

foVma 

vainah' 
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English. 
water-bottle 
wheel 
wing, left 
„ right 
w'ire, barbed 
wound 

„ in the head 
(contusion) 
wounded 
Zeppelin 


Russian. 

4 )Jiiira 

KOJiec 6 

Kpii[ji6, jzeBoe 
„ npdBoe 
Koxioqafl npoBOioKa 
pdna 

pdna B r6jiOBy 

pdHeHHuit 

itennejiHH 


Pronunciation. 

flyah'ga 

kaleso' 

krylo', le'vaye 
„ prali'vaye 
kalyoo'chaya pro'va- 
ra'hna [laka 

rah'na v go'Iavoo 

rah'nenny 

tseppelee'n 


Cardinal Numbers 

(4MCJiwTejibHbie KOJiimecTBeHHbie). 

l or Noli'*; sc«‘ pp. <)5 io<>. 


Russian. 

Pronunciation. 

Russian. 

Pronunciation. 

I GAHB 

adeen' 

26 ABa 4 naTb 

dvah't.sa/ 

2 4 tia 

dvah 

uiecTb 

shei*/ [sew 

3 xpM 

tree 

27 4 Ba 4 iuiTb cewbdvah'tsa/' 

4 'leiwpe 

cliety're 

28 „ BOCCMb 

„ vo'sew 

5 OflTb 

pyah/ 

29 „ A^BHTb 

„ deVe/ 

6 luecTfi 

she.y/ 

30 TpHAuaib 

Iree't.sa/ 

7 cewb 

se;A/ 

40 COpOK 

.so'rak 

8 BoceMb 

vo'sew/ 

50 nflTbAecflT 

peede.syah't 

9 AeBflTb 

de've/ 

60 iiiecTbAecliT 

she^rdesyah't 

ic 4 ecflTb 

de^se/ 

70 CeMbACCHT 

.sew'deset 

II 04 HnHa 4 aaTb 

adee'iiatsa/ 

80 BocewbAecHT 

vo'se?«deset 

12 4 BeHa 4 uaTb 

dvenali'tsa/ 

90 AeBHHOCTO 

deveno'sta 

13 TpHHa 4 uaTb 

treenah'tsa/ 

100 CTO 

sto 

14 HeTMpHa 4 naTb chetyh natsa/ 

lOI ,, 04Mfl 

„ adeen' 

15 nflTHa 4 HaTb 

pyetnah t.sa/ 

no „ 4 ecHTb 

,, de'se/ 

16 mecTHa 4 uaTb 

shestnah'tsa/ 

120 „ 4Ba4uaTb 

„ dvah'tsa/ 

17 ceMHa 4 uaTb 

semnah't.sa/ 

130 „ TpHAUaib 

„ tree'tsa/ 

18 BoceMHa 4 MaTb 

vahsemnah'tsa/ 

200 ABCCTH 

dve'stee 

19 4 eBflToa 4 UaTb 

devetnah'tsa/ 

300 ipiicTa 

tree'sta 

20 4 Ba 4 uaTb 

dvah'tsa/ 

400 ‘leiwpecTa 

chety'rest a 

21 04 Hfi 

adeeiV 

500 nSTbCOT 

petso't 

22 „ 4 Ba 

M dvah' 

600 mecTbcoT 

shesso't 

23 M ipH 

M tree 

700 CCMbCOT 

sewso't 

24 „ Herupe 

chety re goo BocesibcoT 

vasewso't 

25 n«Tb 

pyah/ 

900 AeBflTbCOT 

devetso't 



VOCABULARIES. 


n 


Russian. Pronunciation. Russian. Pronunciation. 

looo TWCHHa ty'secha 20,000 ABa^uaxL .dvali't.^a/ 

2000 4 Be TWCH'iH Hve ty'sechee tuchh ty'scch 

3000 rpM ,, tree „ a million 

10,000 4ecflThTbicHM de'se/ty'sech MHiiBOH mee/yo'n 

English. Russian. Pronunciation. 

1917. One thou- TucH^a 4eBflTi»c6T ty^secha devetso’t 
sand nine hnn- ceMHa4uaTb .semnah't.sa/ 

died and seven¬ 
teen 


Ordinal Numbers (MHCJinreJibUbie nopR;i.KOBbie}. 


'Fhe 1st 

2nd 

,* 

Sth 

„ 6th 

7 th 
8th 

„ 9th 

„ loth 

„ Ilth 

„ 12th 

,, * 3 th 

.. 14th 

,, 15th 

„ 16th 

„ 17 th 

», 18 th 

„ 19th 

„ 20th 

„ 21 St 

„ 30th 

n 40th 

» 50th 

,, 60th 

70th 
„ 80th 

» 90th 

„ looth 

„ loooth 


I nepBuii 
j BTopolt 
TpeTHii 
HeTBepTwtt 
nHTuii 
j mecTOM 
ceALMoit 
BOCbMOil 
AeBflTHtt 
;tecflTWM 
OAHHHa/titaTMii 
ABeHaAi^aTHtt 
TpHnaAitaTiiii 
HeTwpHaAitaTutt 
nflTHaAAaTuit 
mecTHaAAaTwit 
ceMHaAuaTuii 
BoceMHdAAaxuft 
AeBHTHaAAaTuft 
ABBAUaTHil 
AB4A^aT& nepBUi) 
rpHAi^^Tbiit 
copoKOBdli 
nflTMAecHTUtft 
uiecTHAecflTuft 
CeMHA^CftTHil 
BOCbMMABCHTHft 
AeBHTHAecaTuft 
c6THii 
TUCHHHHfl 


pe'rvyi 

ftaro'i 

tre'tee 

chetvyo'rtyi 

pyah'tyi 

sheslo'i 

ser/ino'i 

va^mo'i 

devyah'tyi 

desyah'tyi 

adee'nnatsatyi 

dvenah'tsatyi 

treenail'isatyi 

chetyVnatsatyi 

petnah'tsatyi 

shesnah't.satyi 

semnah^tsatyi 

vasemnah'tsatyi 

devetnah*tsatyi 

dvatsah'tyi , 

dvah'tsa/ pe'rvyi 

trcetsah'tyi 

sarakavoi' 

pyeteedesyah'tyi 

shesteedesyali'tyi 

semeedes)'ah'tyi 

varmeed esy ah 'ty i 

d eve t eedesy a h 'ty i 

so'tyi 

ty'sechnyi 



72 


RUSSIAN SELF-TAUGHT 


Collective and Distributive Numbers, etc. 


(MucjiHTejibHbie 

liNGMSH. 

All 

Couple 

double, twofold 
dozeti 
a fifth. 

firstly 
gross, a 
. half, the 
half-a-dozcn 
last, the 
once 

one at a time 
pair, a 

quarter, fourth 
a score 
secondly 
singly 

some, a few 
a third 
tliirdly 

threefold, treble 
three-quarters 
three-sevenths 
twice 
whole 


co 6 MpaTejibHbie 

Russian. 

secb 

ndpa 

ABoftHoii 

Ai6?KHHa 

naxafl nacTb, oahe 
niiTaa 
BO-nepBMX 
rpocc 
nojiOBHua 
nOJI AWJKHHH 
nocJieAHMft 
paa 

no OAHHO'iKe 
napa 

HeTBepTb 
ABa AecHTKa 
BO-BTOpWX 

OTA^JibHO, no 
OAHHoqKe 
necKOJibKO 
Tpexb 
B Tp^TbHX 
TpoftHOii 
Tpn n^TBOpTH 
TpH CeAbMMX 

ABE paaa, abetka^ 
ixejiuii 


zi,po 6 Hbie H ^p 6 ^.). 

Pronunciation. 
ves 
pah'ra 
dwainoi' 
dyoo zhyna 
pyah'taya cha.r/, 
ad nail' pyah'taya 
va-perVykh 
gross 

palavee'na 
pal dyoo'zhyny 
pasle'dnee 
rails 

pa adeeno'chke 
pah'ra 
che'tver/ 
dva de.syah'tka 
va-ftary'kh 
addye'/na, pa adee¬ 
no'chke 
ne'ska/ka 
tre^ 

f tre'^eekh 
trainoi' 

tree che'tvertee 
tree set/my'kh 
dva rah'za, dvah'zhdy 
t.se'lyi 


Adjectives (IlpMjiaraTejibHbie). 

For Granim.itic.'il Note?* pp. 95-10^ 


Agreeable, dis- 
' angry 
bad 

beautiful 

bitter 

'blind 

blunt 

bold 


npUHTHMil, H€- 

cepAHTutt 

Aypnolt 

KpacMBHtt, npe- 

ropbKHit [KpacHMit 

cjienoft 

Tynoft 

CMejiutt 


preeyah'tnyi, ne- 

serdee'tyi 

doornoi' 

krasee'vyi, prekrah'- 

go'^'keei [snyi 

slepoi' 

toopoi' 

sme'lyi 
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English. 

X brave 
broad 

careful ; -less 

^ certain ; un- 
y- cheap 
clean 
clear 
, clever 
cold 

comfortable ; un¬ 
common ; un¬ 
content (ed) 
correct; in¬ 
damp 

- dangerous 
dark 
deaf 
dear 
deep 
different 
, dirty 
dry 
early 
easy 
. empty 
every 
fair 

false 

fashionable; un- 

few 

flat 

^ foolish 
^.fortunate; un¬ 
free 

frequent; in- 

fresh 

full 

i^ay 

general, usual 


Russian. 

xpdflpHift 

uinpoKHii 

TmdTejibHBiii, 

^ He6p4>KHUli 
BepflbiH, yBepeHHbiH 

AemeBHii [ne- 

HHCTHlft 

flCHHit 

yMHHft, cnocoflHMtt 

xoJi6AHuii 

yA66Hwlt, He- 

OflblKIlOB^HBbld, He- 

AOBOJIbHHli 

npdBHJiBHUtt, He- 

Cbipdit 

oudcHuii 

TeMHWtt 

rjiyxoii 

Aoporoft 

rJiyfloKHft 

pasJiuHHKiii 

rpaaHuit 

cyxoft 

jierKHtt 

nycToii 

BCHKHfl 

npeKDkHbiH, 6eio- 
Kypuit, cnpaBBA- 

JIOJKHblft [jIHBHtt 
MOAHMii, He- 
HeMHorwe 
njiocKjiit 

yA^HHHft, He- 
CBOSoAHHtt 
qdcTHtt; peAKHft 

n6jiHuil: 

Becejiult 

o6bi4^Habii 


Pronunciation. 
khrah'bryi 
sheero'kee 
tshchah'te/nyi 
nebre'zhnyi 
ve'rnyi, oove'rennyi 
de-sho'vyi [lu: 

chee'styi 
3'ali'snyi 

oo'mnyi, spaso'bnyi 

khalo'dnyi 

oodo'bnyi, ne- 

ahyknave'nnyi, ne- 

davoVnyi 

prah'vee/nyi, ne- 

syroi' 

apah'snyi 

tyo'mnyi 

glookhoi' 

daragoi' 

gloobo'keei 

razlee'chnyi 

gryah'znyi 

sookhoi' 

T-aha'acei 
lyokh'keei 
poostoi' 
fsyah'keei 
prekrah'snyi bela- 
koo'ryi, spraved- 
lo'zhnyi [lee'vyi 
mo'dnyi, ne- 
nemno'geeye 
plo'skeei 
gloo'pyi 

oodah'chnyi, ne- 

svabo'dnyi 

chah'styi; re'tkeei 

sve'zhyi 

poKnyi 

vesyo'lyi 

o'pshcheei, abyde'nnyi 
myah'kheei 
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English. Russian. Pronunciation. 


glad 

good 

great, big, large 
handsome 
happy ; un- 

hard 

heavy 

high 

hollow 

honest ; dis- 

hungry 

ill 

important; un¬ 
interesting ; un¬ 
just ; un¬ 
kind, kindly ; un- 
late 
light 

little, small 

Ibng 

loose 

muddy 

narrow 

necessary ; un- 

ncw 

old 

open 

pleasant; un- 
poisonous 
polite ; im- 
poor 
pretty 

private 

probable; im- 
proud 
public 
pure 


paA 

A66puit 

BejiRKMil, 6ojii>m6ft 
KpacuBLiit 
CHacTJiHBUti; 

HeCHdCTHHtt 

TBepAUili 

TffHteJIBlft 

BUCOKH^I 

nycToft 

; He- 
roJioAHHtt 
6oJii>H6it i 

BaHTHbiii; He- i 

aaHMMaTejiBHUft ; I 

cnpaBe4>iHBi»iH ; ee- 

A66pMtt ; He- 

nosAHHli 

.TierKHtt 

Mdjiuit 

AJIMHHHit, AOJiratl 
CBo66^HHtt 
rpflSHHit 
ysKHii 

Heo6xoAMMuii; 

HOBUit 
CTapHtt 
OTKpUTWit 
npMHTHHit; He- 
HAOBHTUft 

; He- 

6^AHbiit 
MHJIOBHAHUft, 
XOpOlUeUBKHit 
HaCTHHft 
BepoflTHHft; He- 
ropAutt 
OblA^CTBeHHUjt 
HUCTUil 


raht 

do'bryi 

velee'keei, ba/shoi' 
krasee'vyi 
schastleeVyi nes- 
cliah'stnyi 
tvyo'rdyi 
tezho'lyi 
vyso'keei 
poostoi' 
che'stnyi ne- 
galoVInyi 
ba/no'i 

vail zhnyi ; ne- 
zaneemah'te/nyi ; 

skoo'clinyi 
spravedlee Vyi; ne- 
do'bryi ; ne- 
po'zdneei 
lyo'khkeei 
mah'lyi 

dlee'nnyi, do'lgheei 
svabo'dnyi 
gryah'znyi 
oo'skee 

neapkhadce'myi; 

lee'shneei 

no'vyi 

stah'ryi 

atkry'tyi 

preeyali'tnyi ; ne- 
yedavee'tyi 
ve'zhleevyi ; ne- 
be'dnyi 
meelavee'dnyi 
kharo'shenkeei 
chah'stnyi 
verayah'tnyi; ne- 
gor'dyi 

apshche'stvennyi 

chee'styi 
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English. 
quiet 
rich 
right 
ripe ; un¬ 
rough 
round 
rude 
sad 
sharp 
.short 
slow 
smootli 
soft 

sound ; un¬ 
sour 
strange 
strong 
stupid 

sufficient; in- 
snitable ; un¬ 
sure 
sweet 
swiff 
tender 
thick 
thin 

tight (fitting) 
troublesome 
true ; un- 

unsettled 
useful 
valuable 
w’arm 
weak 
well; un¬ 
wet 
wild 

wise ; un¬ 
wrong 
young 


Russian. 
cnoKdRHUitl 
fiordTBiit 
npdBuft 
cn^JiHtt; He- 
rpyfiwtt 
KpyrjiHtt 
rpySuft 

OCTpHit 

KOpOTKHlt 

THXHjI 

rjiiflKHit 

MHrKHft 

SAopoButt; He- 
KUCJIUtt 
CTpaHHUit 
CHJIbHUik 

rjiynwft 

i jtocTaTOHHHfl; He- 
I noflxoflHutHfi; He- 
j VB^peHHblW, BepHblU 
cjiaflKHit 
fiUCTpHtt 
HeTKHHtt 
TbJICTUft 
TbHKHit 
Tyrofi 

ftOKyHJIHBHit 

B^pHMit; He* 

6e3o6pa8Huft 

HeycxaHOBJieHHHtt 

nOJI^SHblit 

iteHHbiit 

xenjibiit 

CJidfibitt 

BAopbBuft; He- 

MbKpuft 

AHKHit 

MyApHlt; He* 

Henp&BHJlbHbltt 

MOJIOA^ft 


Pronunciation. 
spakoi'nyi 
bagah'tyi 
prah'vyi 
spelyi; ne- 
groo'byi 
kroo'glyi 
groo'byi 
pechah'/nyi 
o'stryi 
karo'tkeei 

me'dlennyi, tee'kheei 

glah'tkeei 

myah'khkeei 

zdaro'vyi ; ne- 

kee'slyi 

strah'nnyi 

see/'nyi 

gloo^pyi 

dasiah'tachnyi; ne* 

patkhadyah'shcheei; ne- 

oove'rennyi, ve'rnyi 

slah'tkeei 

by'stryi 

ne'zhnyi 

to'Islyi 

to'nkeei 

toogoi' 

dakoo'chleevyi 

ve'rnyi; ne- 

bezabrah'znyi 

ne-oostanoVlennyi 

pale'znyi 

tse'nnyi 

tyo'plyi 

slah'byi 

zdaro'vyi ; ne- 

mo'kryi 

dee'keei 

moo'dryi; ne- 

neprahVee/nyi 

maladoi' 
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English. 

To accept 
admire 
answer 
approve 
/ arrive 
ascend 
. ask 
assure 
awake 
be 

— able 

— afraid (of) 

— angry 

— hungry 

— mistaken 

— thirsty 
/ beat 

- begin 
believe 
blame 
boil 
borrow 
breakfast 
bring 
build 
/ buy 
calculate, 
carry [reckon 
- compare 
consent 
continue 
cook 
cougli 
/ count 
cover 
X dance 
deny 
depart 


Verbs (rjiarojiw). 


or Cir.ininiatical Notes st‘c* pp. 95-10O. 


npHHlTMdTb 

BOCXHlIjt^TbCH 

OTBeqaTE 

OAobpiiTb 

npnGMBdTb 

nOflWMdTbCH 

cnpaiDHBaTb 

yBepHTb 

npocMnaTbCH 

6wTb 

GbPTb B COCTOflHHH 

SoflTbCH 

CepAHTbCH 

6HTb rOJIOAHWM 

OUIHbdTbCfl 

XOTeTb HHTb 

6HTb 

HaHHHdTb 

BepHTb 

nopHi^dTb 

Bap^Tb, KHneTb 

saHHMaTb 

sdBTpaKaTb 

npHHOCHTb 

CTpOHTb 

noKyndTb 

BUHHCJiaTb 

HOCHTb 

CpaBHUBaTb i 

corjiamdTbCH 

npoAOJiJKaTb 

rOTOBHTb 

KduiJIflTb 

CHHTdTb 

nOKpUBdTb 

TaaitOBdTb 

OTpHItdTb I 

OTnpaBJi/h’bCfl I 


Pronunciation. 

I preeneemahV 
i voskheeshchah'tsa 
atvechahV 
adabryahV 
preebyvahV 
padymah'tsa 
sprah'shyva/ 

00veryahV 
prasypaii'tsa 

j 

!| by/ f sastayah'nee-ee 
I bayah'tsa 
serdee'tsa 
by/ galo'dnym 
ashy bah'tsa 
khate'/ pee/ 
bee/ 

naclieenahV 

ve'ree/ 

pareetsah'/ 

vareeV, keepeV. 

zaneemahV • 

zah'ftraka/ ' 

preenaseeV 

stro'ee/ 

pakoopahV 

vycheeslyah'/ 

naseeV 

I srahVneeva/ 
saglashah'tsa 
pradalzhah'/ 
gato'vee/ 
kah'shlya/ 
scheetah'/ 
pakryvah'/ 
tantsavahV 
atreetsahV 
atpravlyah'tsa 
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English. 

Russian. 

Pronunciation. 

o descend 

cxoAMTL, cnycKaTbCfl { 

: skhadeeV, spoo- 

. desire 

HceJidTb 

zhelahV [skah'tsa 

de.spisc 

npeaupdTb 

prezeerahV 

dine 

o6e;^aTb 

abe'da/ 

di.spute 

cn6pHTb 

spo'ree/ 

do, make 

iHejiaTb 

de'la/ 

doubt 

COMHeBaTbCH 

samnevah'tsa 

draw 

rauiHTb; pHcoBarii 

tashcheeV; reesavahV 

dream 

MenraTb, BHACTb 

mechtah'/, vee'dec¬ 

dress 

oneBaTb [coH 

ade vah 7 [son 

drink 

nHTb 

pee/ 

dwell, live 

>KHTb 

zhy/ 

eat 

ecTb 

yesf 

esteem 

yBanc^Tb 

oovazhahV 

estimate 

l^eHHTb 

tseneeV ^ 

exchange 

MeHflTb 

mcnyahV 

exclaim 

BOCKJIHI^dTb 

vaskleetsahV 

y excuse 

113BHHflTb 

eezveenyah'/ 

explain 

odbHCHriTb 

abesnyah'/ 

fall 

nd^aTb 

pah'da/ 

feel 

^yBCTBOBaTb 

chooTstvava/ 

find 

naxoAHTb 

nakhadeeV 

finish 

KOHqdTb 

kanchahV 

follow 

cjie/^OBaTb 

sle'dava/ 

forget 

3a6HBdTb 

zabyvahV 

gather, collect 

coCnpaTb 

sabeerah7 

- get, obtain 

flocTaBaTb 

dastavah't 

get up 

BCTaBdTb 

fslavahV 

. give 

jtaBaTb 

davah7 


XOflMTb, eSflHTb 

khadeeV, ye zdec/ 

go in 

BXOAMTb 

fkhadeeV 

go out 

BUXO^HTb 

vykhadeeV 

grow 

pacTfl 

rastee' 

guide 

HanpaBJiaTb 

napravlyahV 

~ hate 

HenaBHA^Tb 

nenavee'dee/ 

have 

HM^Tb 

eemeV 

/ hear 

cjii^maTb 

sly'sha/ 

hide 

npATaTb 

pry all'ta^ 

'hope 

HaAeflTbCH 

nade'yat.sa 

imagine 

Boo6pa»cdTb 

va-abrazhah7 

imitate 

noApa^K&Tb 

padrazhah'/ 
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/ 


Engliiir. 

Russian. 

Pronunciation. 

To insult 

OCKOpbJIHTb 

askarblyah7 

introduce (one^ 

) npeflcraBjiHTb 

pretstavlyah't 

— (a thing) 

BBOAMTb 

vvadeeV 

joke 

myTHTb 

shooteeV 

jump 

npbiraTb 

pry'ga/ 

know 

anaTb 

znah/ 

laugh 

CMeSTbCH 

smeyah't.sa 

Jay the table 

iiaKpHBdTb CTOJl 

nakryv.ah7 stol 
oochee'tsa 

learn 

ymiTbCH 

lend 

CCyHt^Tb 

ssoozhah7 

lie down 

JIOTKtiTbCH 

lazhy'tsa 

live 

HtHTb * 

zhy/ 

look for 

HCK^Tb 

eeskah7 

/-lose 

TepflTb 

teryah7 

love 

JIloSHTb [3&My9K 

lyoobee7 [za'moosh 

/ marry 

HteHHTbCH, BUftTH 

zhenee'tsa, vyi'tee 

meet 

BCTpe^dTb 

fstrechah7 

mention 

ynoMHHdTb 

oopameenah7 

object 

BOsparK^Tb 

vazrazhah7 

offend 

oSHHtdTb 

abeezhah7 

offer 

npeflJiardTb 

predlagah7 

open 

OTKpblB&Tb 

atkryvah7 

order(goods) 

aaK^BbiBaTb 

zakah'zyva/ 

pack up 1 

ynaKOB&Tb 

oopakavah7 

paint 

KpiCHTb 

krah'see/ 

pay 

. njiaTHTb 

platee7 

plant 

CaHCdTb 

sazhah7 

play 

HrpdTb 

eegrah7 

sryvah7 

pluck 

CpUB&Tb 

praise 

XBaJIHTb 

khvalee7 

prove 1 

. punish 

AOKdauBaTb 

0K&3UBaTbCH 

HaK^auBaTb 

dakah'zyvat 

akah'zyvatsa 

nakah'zyva/ 

put 

CTdBHTb, KJiACTb 

stahVee/, klalu/ 

put on 

HaAeB&Tb 

nadevah7 

quarrel 

Cc6pHTbCH 

ssoVeetsa 

/read 

HHT&Tb 

cheetah7 

reap 

HtiTb 

zhah/ 

receive 

nojiyniTb 

paloochah7 

. refuse 

OTK&aUBaTb 

atkah'zyva/ 

regret 

hcAji^ 

zliele7 
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blNGMSH 


Russian. 


To remembei 
repay 
repeat 
reply 
require 

. rest [back) 
return (g^ive 
„ (come 
back) 

ring the bell 

roast 

run 


/ 


y say 
seal 


see 

sell 

serve 


sew 
shove 
^ .siiow 
sigh 
sign 

\ sit down 
sleep 
sow 
speak 
spoil 
, steal 
/ study 
swear 
• take 
taste 
tell 

'thank 
/ think 
L. throw 

[ touch 
translate 
travel 
uncover 
unpack 


nOMHMTb 

OTHJiaqHBaTb 

nOBTOpflTB 

OTBeq^Tb 

Tp660BaTb 

OT/tHXaTb 

BOSBpaUt^Tb 

BosBpam^^TbCfl 

I SBOHUTb 
m&pmh 
S^raTL ' 

CKaadTb 

aaneqaTUBaTb 

BU/^eTb 

iipoAaBaTb 

CJiyH^BTb 

UlHTb 

TOJIKaTb 

noKddbiBaTb 

B3AblXaTb 

noAnucbiBaTb 

CaAHTbCH 

cnaTb 

ceHTb 

rOBOpMTfa 

nOpTHTb 

KpaCTb 

myH&Th 

KJlHCTbCH, 

6paTb [pyr&TbCH 

np66oBaTb 

paccK&BbiBaTb 

6jiaroAapHTb 

AyMBTb 

6pociTb 

Tp.6raTb 

nepeBOAHTb 

nyreniteTBOBaTb 

pacKpuB&Tb 

paenaKOB^Tb 


Pronunciation. 

pom'nee^ 

atplah'chyva/ 

paftaryahV 

atvechahV 

trc'bavah/ 

addykhahV 

vazvrashchahV 

vazvrashcliah'tsa 

zvanee'/ 

zhah'ree/ 

be'ga/ 

skazahV 

zapechah'tyva/ 

vee'de/ 

p rad avail 7 

sloozhyV 

shy/ 

t alkali 7 

pakah'zyva/ 

vzdykliah7 

patpee'syva/ 

sadee7sa 

.spall/ 

seVa/ 

gavaree7 

po'riee/ 

kralij/ 

eezoochah7 

klyahs'tsa, roogah'tsa 

brail/ 

pro'bava/ 

rasskah'zyva/ 

blagadaree7 

doo'ma/ 

brasah7 

tro'gaf 

perevadee7 

poo tes he's l vava/ 

raskryval)7 

raspakavah7 
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'I'o want 
was!) 
weep 
weigh 
^ wish 
wish, will 
, work 


Russian. 

ny»(4aTbCff, xotcte 

MMTb 

nJianaTb 

BSB^IUHBaTb 

jKejiaTb 

XOTeTb 

paSoTaTb 

3aBepTbiBaTb 

HHCaTb 


Pkonunciation. 

noozhdah'tsa, khate'/ 

my/* 

plah'ka/ 

vzve'sliyva/ 

zhelahV 

khateV 

rabo'ta/ 

zavyo'rtyva/ 

peesahV 


Adverbs^ Conjunctions, and Prepositions 
(HapeMMji, coiosbi m npeAJiorH). 

I'nr Grnnunaticai Notes see pp. 95-106 

06, OKOJio ap, o'kala 

wJiA nat 

ill Gojiee Bcero bo'le-ye fsevo’ 

ing to no, corJiacHO c pa, saglah siia s 

n^pea che'res 

uocjic, aa ^ po'sle, za 

trds iidc.ie, Bno(^e4CTBBH po'sle,fpasle'tstvee-ee 

oriHTb, CHOBa apyah7, snoVa 

npoTHB pi-o'teef 

nee BApyr vclrook 

noHTM pachtee' 

y>Ke oozhe' 

TOJKe to'zhe 

xoTii^ khatyah' 

her coBceM safse'm 

BcerAa fseghdah' 

Me?KAy, noepeAH me'zhdoo, pasredee' 

M ee 

'»e TAG HHSyAb gde neeboo/ 

BOKpyr vakreo'k 

KaK kak 

much— cTOJibKO—CKOJibKO sto 7 ka—sko’/ka 

as [as kgk TOJibKO kak toVka 

y, B ^ 00, V (f) 

cnepBa spervah' 

HaKOHeu ^ nakane'ts 
no Kpa'JiHeft Mepe pa krai'nei me're 


and 

anywhere 

around 

as 

as many—much 
as soon as [ 
at 

at first 
at last 
at least 


TAG HHfiyAb 

BOKpyr 

KaK 

1— CTOJibKO—CKOJibKO 
[as KGK TOJibKO 

y, B 

cnepBa 

HaKOHeu 

no Kpa'ttHGft Mepe 
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English. 
at (the) most 
-'Ht once 
at present 

badly 
because 
/ before 
behind 
below (adv.) 
below (prep.) 
besides, beyond 
better 
•between 
. but 

by (dint of) 
by the side of 
by turns 
certainly 
consequently 
<laily 
/lown 
durinj^ 
early 

either—or 
elsewhere 
/ enough 
even if 
everywhere 
except (conj.) 
except (prep.) 
except that 
far 

for (prep.) 
for (conj.) 
formerly 
/from 
fully 
further 
hardly 
l)ere 

herewith 


Russian. 

TojibKO Bcero 
ceftnAc 
B HacToiimee 

Bp4Mfl 

nji6xo 

nuTOMy, *rro 

ii^pe.L 40, Biieptvui 

cadAB, aa, nocjie 

BHHSy 

noA 

Kp6Me Toro 

Ji/nme 

MdHtAy 

HO 

nOCpdACTBOM 

Bdajie 

noo^epeAH 

KOHdBHO 

CJldAOBBTeJIBHO 

enteAH^BHo 

BHH8, BHHSy 

B npOAOJXHCdHHH 

pdHO 

-JIH—MJIH 

B Apyr6M MdoTe 

AOB6jlbHO 

Adnte iosivi 

noBCiOAy 

dcJiH—^He 

Kp6Me 

pdsBe TOJibKa 
ABJieKd 
AJiH, H3 aa 
i6o 

npd?KA0 

OT 

BnojiHe 

Aajiee 

BABd 

3Aecb, Tyr 
npH ceM 


l‘KUNl Nf IATION, 

toVka fsevo' 
scechahs 

V nastayah shcheye 
vre'mya 
I plo'kha 
patamoo', shta 
pe'rct, da, Ipcreclee' 
xzah'dee, za, po sle 
vneezoo' 
pat 

kro'me tavo 
loo'chshe 
me'zhcioo 
na 

pasrets'tvam 

voz'le 

pao'cheredec 

kane'shna 

sle'davate/na 

yezhedneVna 

vnees, vneezoo 

f pradalzbe'neeyee 

rah'na 

-lee—ee'lee 

V droogo'm mes'te 

davo'/na 

dah zhe ye'slee 

pafsyoo'doo 

ye^slec—ne 

kro'me 

rah'zve to7ka 

daleko' 

dlya, eez za 

ee'ba 

pre'zhde 

at 

fpalne' 
da'hle-ye 
yedvah' 
zAes, toot 
pree syom 
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£N(;Libii. 

how (adv.) 
how (coiij.) 

- however 
how much ? 

/ if 

immediately 
in future 

.* in, within 
indeed 
inside 
in spite of 
instead of 
late 
less 
like 

^ little (but little) 
more 

more and more 

• much 
near 
nearly 

- neither—nor 
never 
next to 

. not 

not at all 
not yet 

’ now 
nowhere 
of 

of course 
often 

- on, upon 
on account of 
on the contrary 
on the left 
on the opposite 
on the right [side 
frti thi)s side 

cViily 


Russian. 

I KaK 

ofluaKo 
CKOJILKO ? 
eC.TIM 

iieMe^jieHHO 
BnpeAb, na 6yfly- 
iitee Bp4MH 
B, BIiyTpM 
rtencTBiiTejibHO, 
BuyTpii [npaBAa 
He CMOTpti Ha —, 
BM^CTO [BOnpeKH 
HOBAHO 

MCHee, Meiibuie 

noAo^iio 

Majio, HeMHoro 

Gojiee, Gojibuie 

Dce odihiiie n Goikute 

MHoro 

Cjih3 

nOHTM 

HM—HH 

HMKorAa 

pflAOM C 

He 

uoBce lie, eoBcen ae 

eute He 

Tenepb 

HHFAe 

OT, o6 , 

KOHCHHO 

HdCTO 

iia 

paAH 

HanpoTHB » 
HaJI^BO 

HO Ty CTOpOHy 
HaiipaBO 
HO OTy CTOpOHy 
TOJIbKO 


I'J<ONl«N(:iATI<>N. 

kak 

adnah'ka 
sko/'ka ? 
yc'slee 
neme'dlenna 
fpre/, na boo'doo- 
shcheye vre'mya 
V, vnootree' 
deistvee'te/na, 
vnootree' [prah’vda 
ne smatryah' na —, 
vme'sta [vaprekee' 

po'zdna 

me'neye, ine';/slie 

pado'bna 

mah'la, nemno ga 

bo'leye, boVshe 

fsyo boVshe ee 

mno'ga [bo7she 

blees 

pachtee' 

nee—nee 

neekaghdah' 

ryah'dain s 

ne 

voTse ne, safse'm ne 

yeshcho' ne 

te|)eV 

neegde' 

at, ap 

kane'shna 

chah'sta 

na 

rah'dee 

napro'teef 

naie'va 

pa too sio'ianoo 
naprali'va 
pa e'too sto'raiUKi 
toVka 



VOCABULARIES. 
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English. 

- opposite 
f / or 

' otherwise (adV.) ) 
otherwise (conj.) j 
out of 

outside (adv.) 
•over 
^ perhaps 
presently, soon 
previously 
• quickly 
quietly 
quite 
rather 

round about 
scarcely 
seldom 
since (prep.) 

since (conj.) | 

.. so 

so much 

so much the better 

somehow 

sometimes 

somewhere 

soon 

suddenly 
^ that 
that is 
that which 
then (adv.) 
then (conj.) 
thence 
there 
^ therefor 
- through 
thus 

till now 


Pronunciation. 
pro'tee f 
ee'lec 

ee'nache 

ees 

eezvne', snaroo'zhy 
nat 

mo'zhet by/ 
sko'ra 

predvaree’te/na 
sko'ra, by'stra 
tee'kha 
fpalne’ 

skare'ye, davo'/na 
o'kala, vakroo'k 
yedvah', ye'le 
re'tka 
s 

s tekh po'r kak, 

tak kak 

tak 

sto/'ka 

tern loo'chshe 
ko'ye kak 
eenaghdah' 
gde neeboo'/ 
sko'ra 
vnezah'pna 
shta 
to' yej/ 
to' shta 
taghdah' 
to, eetah’k 
at too'da 
tahm 

pa-e'tamoo 
che'res, skva.f 
tahk, takee m 
o'brazam 
da .seekh por' 
k, da 


Russian. 

! npOTHB 

UJIH 

iiHane 

Ha 

naBHe, CHapyHtH 
Hajt 

MOHteT 6HTb 
CKOpO 

npeABapHTejibHO 
CKOpO, SbICTpO 
THXO 
Bnojine 

CKOp^e, flOB6jlbHO 
oKOJio, BOKpyr 
e^sd, ejie 
peAKO 

c 

c Tex nop KaK, 

tJik KaK 

TUK 

CTOJlbKO 

TeM jiynme 

Koe KaK 

HHOPAa 

r^e HwbyAb 

DKopo 

BHeaanuo 

HTO 

t 6 ecTb 

TO HTO 

Tor^d 
TO, HTaK 
OTTyAa 
T?M, 

no8TOMy 
H^pea, CKBOBb 
TaK, TaKHM 
66pa30M 
AO CHx n6p 
K, AO 
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RUSSIAN SELF-TAUGHT. 


English. 

‘ together 
too much 
towards 
-under 
unless 
.-until 
up 
upon 
' very 
> well 
y when 
where? 
whether 
while 
whilst 
^ why ? 

willingly 
,/with 
with, near 
within (adv) 
without (prep.) 
without doubt 
yet 


Russian. 

BM^CTe 

CJnllUKOM MHOrO 
no iiaiipaaieiiHH) k 
U 04 [(tojuko) 

ecjiH>He, p&3Be 
AO 

BBepx, iiaB^px 
iia 

oneHb 
xopouio 
Kor^a 
rfle ? 

JIH [KaK 

noKa, tom 

B TO Bp4MH, KaK 
noHOMy ? saneM ? 
ox6tho 
c 

y 

BHyrpii 
BHe, 6e3 
6e3 COMHOHUH 
OAHdKO, elite 


PRONL NCIATION. 

vme'ste 

slee'shkam mno'ga 
pa napravle'neeyoo k 
pat [(to^/ka) 

ye'slee-ne, rah'zve 
da 

vverkh, nave'rkh 
na 

o'che;/ 

kharasho' 

kaghdalv' 

gdc? 

lee [tern kak 

pakah', me'zhdoo 
f ta vre'mya, kak 
pachemoo' ? zachem' ? 
akho'tna 
s 

00 

vnootree' 
vne, bes 

bes samne'neeya 
adnah'ka, yeshcho' 


Inteijections. (MeiHAOii^THfl) 

I'or List of Exprcssitin^ p. n v 

Surprise : a ! (all!), ax ! (alas !), TOiTO! (really!). 

Joy : ypi ! (hurrah !), xa xi ! (ha ha !). 

Fear : oft ! (oh !). ax ! (ah !). 

Aversion ; a ! ax ! (ugh ! ah !), Ttijiy ! (pooh !). 

Pain and Grief: ax! ox! (ah! oh !), r6pe! (woe!), 
ysu! (alas!). 

Exhortation : ay ! Hj^JKe ! (now ! now then !). 

Hailing : aft ! reft ! (halloo ! hey !). 
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Legal Terms 

(fOpHAHuecKHe TepMHHbi) 

I-or Phra>H‘> scr p. 


Engush. 

Acquittal 

affidavit 

agreement 
allegation 
to allege 

to arbitrate 

arbitration 

arrangement 

to arrest 

to attest 


attestation 

attorney • 
to authorize 

award 


Russian. 
onpaBjtaHHe 
noKaaaHHe noA 
npHcaroft [nne 
jAoroBop, corjiaui^- 
VTBepjKAeHHe 
yTBepjKAaTL, 
CCHJiaTbCH 
oMTb TpereficKHM 
cyAbeii 

IpeuieuHe apSHTpa, 

AOJIJKHOCTb 

corjiameHHe, 
ycjioBHe 
apecTOBMBaTb, 
saAepntHBaTb 
yAOCTOBepHTb, 
npHBOAItTb K 

npHCHre 

CBHA^TejIbCTBO, 

arrecTaitHfl 

noBepeHHbiit 

ynOJIHOMOHHTb, 

AOSBOJIHTb 

pemenue apCnTpa- 

HtHOUKOMHCCHH, 

npHcyntAGHHoe 

HaKasaHHe 


to award npucyMCARTb hto- 

jiu6o 

bail aajior, nopyHH- 

TeJIbCTBO 

barrister, counsel aABOKaT 
bond oSflsaTejibCTBO, 

case cyAe6Hoe a^jio 

charge, accusation oSBMH^HHe 
to charge oGBUHHTb 


Pronunciation. 
apravdah'nye 
pakazah'wye pod 
preesyah'goi 
dagavo'r, soglashe'- 
ootverzhde'wy^: [;/ye 
ootverzhdah'/, 
ssylah'tsa 
by/ tretei'skeem 
soo^/yoi' 

reshe'nye arbee'tra, 
dolzhnas/ ,, ,, 

soglashe'wye, oos- 
lo'uye 

arestoVyva/, 
zade'rzhyva/ 
oodostoveryah'/, 
preevadeeV k pree- 
syah'ghe 

sveede'te/stvo, attes- 
lah'tsy-ya 
pove'iennyi 
oopolnamo 'chee/, 
dazvolyah'/ 
reshe'nye arbeetrah'- 
zhnoi 

komee'sseeee, pree- 
soozhdyo'naye 
nakazhah'wye 
preesoozhdah'/ shto- 
lee'ba 

zalo'g, poroochee'- 
te/stvo 
advakah't 
obyazah'te/stvo, 
obleegah'tsy-ya 
soode'bnaye de'Ia 
obveene'wye 
obveenyah'/ 
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English. 
complainant 
conviction 
decision 
deed 
defence 
to defend 
defendant 
deposition 

discharge 

equity 


evidence 

e?^ecution 

executor 

fees 

fine 

fraud 

imprisonment 

informer 

injunction 

inventory 
jail, goal, 
judge 
judgment 
to judge 
jurisdiction 


jury 

justice 


Russian. 
?KaJI 06 inHK 
OCyTKACHHe 
pemeHne 
AOKyMCHT, aKT 
samMTa 
aamninaTL 
OTBeTHHK, —na 
KJIflTBeHHOe 
noKaaaHHe 
ocBofiojKAeHHe 
iipaBO (ocHOBaHHoe 
Ha cyAeliCKHX 
pemeHHHx) 

yjiHKa, CBHAeTejib- 
CKoe noKaaaHHe 
BLinOJIHCHHe, [cTa 

HajiOK^HHe ape- 

HCnOJIHHTeJIb 
roHopap, BCTynii* 
TeJIbHUtt B3HOe 
n^Hfl, A^HejKHwii 
lUTpai]^ 
ofiMaH 
3aKJIK)HeHM€ 
(TiopeMHoe) 
OCBeAOMHTeJIb 
cyA^fiHoe 
sanpemeHHe 
onncb HMymecTBa 
TiopbMa 
cyAbfl ^ 

iipwroBop, peuienne 
cyAHTb [cy4a 

lOpHCAHKnHH, I 
nOABCAOMCT- I 

Benpan ofijiacTb 
npHCH>KHue, 

JKIOpH 

npaBocyAHe, 

cyAbH 


Pronunciation. 

zhah'lopshcheek 
osoozhde'nye 
reshe'wye 
dakoo'ment, ahkt 
zashchee'ta 
zashcheeshchah'/ 
atve'tcheek,—tsa 
klyah'tvennaye 
pakazah'wye 
asvabazhde'wye 
prah'va (asnoVan- 
naye na soodei'- 
skeekh reshe'nee- 
yakh) 

00'leeka, sveede'te/- 
skaye pakazah'wye 
vypalne'nye, nalazhe' 
nye ah'resta 
eespalnee'te/ 
ganarah'r, vstoopee'- 
te/nyi vznos 
pe'nya, de'nezhnyi 
shtrah'f 
abmah'n 
zaklyooche'nye 
(tyoore'mnaye) 
asvedamee'te/ 
soode'bnaye zaprc- - 
shche'^^yc 

o 'pees eemoo 'shche- 
tyoormah' [stva 
soo^iyah' 

preegavo'r, reshe'wye 
soodee 7 [soodah' 
yooreesdee 'ktsy-y a, 
padve 'domst ven- 
naya o'blas^ 
preesyah 'zhny-ye, 
zhooree' 
pravasoo'rfye, 
soorfyah' 
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Encush. 

law 

lawful, legal 
lawyer 
magistrate 
to take oatb 

pardon 

penal 

perjury 


petitioner 
plaintiff 
police station 

police officer 

procedure 

proof 

prosecution 


prosecutor 

punishment 

robbery 

seal 

sentence 
to sign 
statement 

statute 
to sue 


summons 

surety 

tenant 

testator 


Russian. 

saKOH, lopncnpy- 

aaKOHHuft 
lOpMCT, aABOKaT 

MarncTpaT 
AaeaTb (npHHH- 
MaTb) npHcary 
noMHJioBaHHe 
yrojiOBHHft, 
KapaTejiBHHft 
KJiHTBonpecTynHH- 
aeCTBO, JlHteCBH- 
fl^TeJIBCTBO 

npocHTejib 
HCTei^, —Hi^a 
nojiHi^eilCKHft 
yaacTOK 
CTapmHft 

npoue^ypa [cKHii 
flOKaaaTejibCTBo 
cyAe6Hoe npecji6- 

AOBaHHe, CTO- 

pona ofiBHHeHUH 

OfiBHHHTeJIb 

HaKasanne 

rpaSejK 

nenaTb 

iipuroBop, peiueRRe 
noAnHCbiBaTb(cfl) 
saHBJi^HHe, 
yTsepjKA^HHe 
3 aK 6 H, cTaryT 
npecjieAOBaTb 
cyA^bnuM 
nopHAKOM 
BU 30 B (B CyA) 
nopyKa 
HaHHM^TeJIb, 
apeHA&Top 
saBemdrejib 


Pronunciation. 
zako'n, yoorees- 
proode'ntsj^-ya 
zako'nnyi 

yooree'st, advakah't 
magheestrah't 
davah7 (preenee- 
mah't) preesyah'goo 
pamee'lavanye 
oogaloVnyi, karah'- 
te/nyi 

klyat voprestoo 'pnee- 
chestva Izhesvee- 
de'te/stva 
prasee'te/ 
eeste'ts, eestee'tsa 
paleetsei'skeei 
oochah'stak 
stah'rshyi paleetsei'- 
pratsedoo 'ra [skeei 
dakazah'te/stva 
soode'bnaye presle'- 
davawye, staranah' 
abveene'neeya 
abveenee'te/ 
nakazah'wye 
grabyo'sh 
pechah'/ 

preegavo'r, reshe'nye 
pa(lpe(‘'syva/(sa) 
zay a vie' ny e, oot ver- 
zhde'wye 
zako'n, statoo't 
presle 'da va/ soode 
bnym paryah'- 
dkom 

vy'zov (v sood) 
paroo'ka 

naneemah 'te/, aren- 
dah'tar 
zaveshchah'te/ 
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Enoush. 


theft 

thief 

unlawful, illegal 


will 

witness 

writ 


RuSilAN. 

BOpOBCTBd, Kp&Hta 
BOp 

HesaKdHHuS 
saBeniftHHe 
CBBA^rejib,—^HHua 
npeAHHC^HHe, 
noB^CTKa 


Pbohunciat<oh. 

varavstvo', krah'zha 
vor 

nezako'nnyi 
zaveshchah'nye 
sveede'te^—^neetsa 
predpeesah'nye, 
pave'stka 


Aviation (ABHau.HR) 


Air disturbance 
air gap 
aileron lever 
air pocket 
air-squadron 
air-tight 

alight (on ground) 
„ (on sea) 
ammeter 

aneroid barometer 
area 

armature 

asbestos 

asbestos packing 
bombing squadron 

bracing 

breaking load 

breather 
cable (control) 

climbing speed 
climbing test 


BOJiH^HHe B63Ayxa 
BOsn^^Huh saadp 
puv4r ajiepdnoB 
BoanyiuHafl nua 

aCKaApHJIbH 
Boaflyxonenpo- 
HHuaeMuit 
npHaeMJiHTbCfl 
cnycTiiTbCH na 
aMnepM^rp [Bd^y 
MerajiJiiivecKiiit 
6ap6MeTp 
CBo66gHoe 

npOCTp(tHCTBO 
apMarypa 
ac66cT [naCiiBKa 
ac66cTOBafl 
acKBApiijibfl 
6dM6oHeT&TejieS 
Kpenji^HHe 
CKp4naMH 
paapuBdioiqaH 
Harpyana 
pecnHpaTop 

(KOHTpdjIbHUh) 

K46ejib 

CKopocTb noflieMa 
np66Hult noflieM 


valne'niye vo'zdookha 
vazdoo'shnyi zazo'r 
rychah'g elero'nov 
vazdoo'shnaya yah'- 
eskadree'/ya [ma 
vo'zdookhonepronefe- 
tsah'yenip 

preezemlee'tsa 
spoostee'tsa na 
amperme'tr [vo'doo 
metallee 'cheskeei 
baro'metr 
svabo'dnaye pros- 
trah'nstvo 
armatoo'ra 
asbe'st (fka 

asbe'stavaya nabee'- 

eskadree 7ya bo 'mba- 
metah'telei 
l-rerle'wye skre'pamee 

razi y vah 'yooshchaya 
nagroo'zka 
respeerah'tar 
(kantro'/nyd) kah'bef 

sko'rast pad-yo'ma 
pro'bn 5 d pad-yo'm 
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English. 

compression tap 

control lever 

control (mixture) 
„ (rudder) 
control setting 
corkscrew dive 
rise 

coupling sleeve 
cross section 
cross wire 


dead centre 

dead-leaf dive 
dihedral 


drift 


dual control 

earth wire 

earthed 

elevator 

empennage 

engine bearers 

engine failure 

engine (radial) 
„ (rotary) 


Russian. Pronunciation. 

Kpan ne^eM^HM krah'n pereme'ny 
naBJieHMH davle'«ya 

puuar ynpaa- rychah'g bopravle'- 
nya 

CMecb cpaBHCHHH smes sravne'wya 
pyjib ynpaBJieHMfl roo/ oopravle'wya 
CHCT^iia pbiMaroB seeste'ma rychago'v 
cnycK BHHTOM spoosk veento'm 
noffieM BHHTOM pad-yo'm veento'm 
coeflHHMTejibHan soyedeenee'te/naya 
My^a moo'fta 

nonepemiult })opere'chnyi razre'z 
paap^s 

BHSHpHbie HHTH vcezee'my-ye nee'tee 
onTiiHecKHx aptee'cheskwkh 

npH66poB preebo'rav 

MepTBaH (Hyjie- myo'rtvaya (noolc- 
B(ifl) TOHKa vah'ya) to'chka 

nafl^HHe jihctom pade'/iye leesto'm 
i^roji o6pa3yeMHfi oo'gal abrazoo'yemyi 
KpiijibHMH kry'/yamee aero- 

aaponjiana plah'na 

jio6oB6e conpo- labavo'ye sapratee- 
THBJi^HHe, vle'«ye, atklane'- 

OTKJiOH^HHe Mye 

ABOttMoe dvayno'ye oopravle'- 

ynpaBJi^HHe nye 

aaaeMJiflioiitHit zazemlyati'-yoosh- 
npoBOS pro'vad [cheei 

aaaeMJieHHbilt zazemlyo'nnyi 
pyjib BUcoTu Tool vysaty' 
xBocTOBoe one p411 He khvastavo'ye opere'- 
((■aMOjera) nye (samalyo'ta) 

onopa nofl apo'ra pod mashee'- 

MamuHOtt noi 


ueHcnpaBHOCTb ne-eesprah'vnas/ 
MOTopa mato'ra 

HOTop (|Ki,(HiMbiiufi) mato'r (radeeah'/nyi) 
„ (iraraTHBiibiii) „ (rotatee'vnyi) 
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erect 

coSnpaTk 

sobeerah'/ (mashee'- 
noo) [troobah' 
vykhlopnah'ya 


(MamiiHy) 

exhaust 

BUXJionHdH Tpy6a 

fabric 

TKaHb 


factor of safety 


ko-efeetsye'nt beza- 


fleaonacHOCTH 

pah'snastee 

fairing 

fin 

o6mHBKa ^acT^il 

abshee'fka chastei' 

CTa6ifJiii34Top 

stabeeleezah'tar 

flight path 

TpaeKTdpHH 

trayekto'reeya 

noJieTa 

palyo'ta 

flowmeter 

HSMepuTejib 

eezmeree'te/ teche'- 


TeHeHHH 

neeya 

flying school 

mKOJia Boa^yxo- 

shko'la vozdookhap- 

forced landing 

njiaBaHHH 

lah'va»ya 

BHHyTKAeHHaa 

vynoozhdyo 'nnaya 


noca^Ka 

pasah'tka 

framework 

Kapnac, oct6b 

karkah's, asto'v 

fuselage 

4>io8ejiH}K, Kdpnyc 

fyoozelyah'zh, ko'r- 

caMOJiexa 

poos samalyo'ta 

glider 

njiaHep 

planyo'r 

helicopter 
** joy-stick'' 

rejiHKonT^p 

gheleekapte'r 

BepTHKaJlbHUtt 

verteekah7nyi ry- 


puHar (p^HKa) 

chah'g (roo'chka) 


ynpaBJi^HHH 

oopravle'wya 

kite baloon 

SMeflKOBHil 

aapocTax 

zmei'kavyi aerostah't 

landing gear 

nocaflOHHoe 

pasah'dachnaye pree- 

leading edge 

npHcnoco6ji6HHe 

sposoble'wye 
rebro' atah'kee 

pe6p6 axaKH 

level flying 

nsJiaHHpoBaHHe, 

planee'ravanye, go- 


r0p]130HT4jIb- 

zeezontah'/nyi pa- 


Hbifl: nojieT 

lyo't 

louvre 

KanoT ;][BHraTejifl 

kapo't dvee'gatelya 

monoplane 

MOHonjian 

monoplah'n 

nose dive 

nnKupoBaHHe 

peekee'ravawye 

parachute 

napamioT 

parashoo't 

pilot 

nHJioj 

peelo't 

pressure gauge 

MaHOMCTp 

mano'metr 

propeller 

npon^jijiep 

prope'Uer 
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English. 

propeller blade 

propeller setting 

rise (to) (from the 
ground) 
roll (to) 
seaplane 
searchlight 
shock absorbers 
span 
spar 

spiral dive 

tachometer 
tail skid 
taxi (to) 
throttle control 
undercarriage 
variable pitch 
propeller 
wing 

wing flaps 


Russian. 

aonacTb nponeji- 
jiepa 

ocHOBaHHe npo- 
nfejijiepa 

OTAeJlHTbCH OT 
aeMJiH 

jieraTb 66hkoPl 
rnj^poaaponjiaH 

npOJK^KTOp 
aMopTHsaxop 
pasMax (KpuJibeB) 
JIOHTKepOH 
cnHpaJibHuit 
cnycK, uiTonop 
TaxeoM^Tp 
XBOCTOBOii KOCTMiB 

pyjiMTb (no 3eMJi6) 
ynpaBjeiiHe raaoM 
maccM (caMOJiera) 
nponejijiep c nepe- 
M^HHbiM maroM 
Kpujib 
ajiepoHH 


Pronunciation. 
lo'pas^ prope'llera 

osnavah'wye {pro¬ 
pe'llera) 

addelee'tsa ot zemlee' 

let ah 7 bo'chkoi 
ghee 'dro-aeroplah 'n 
prozhe'ktar 
amort eezah'tar 
razmah'kh (kry'/yev) 
lonzhero'n 
speerah7nyi spoosk, 
shto'par 
takheome'tr 
khvastavoi' kasty'/ 
roolee'/ (pa zemle') 
oopravle'wye gah'zom 
shassee' (samalyo'ta) 
prope'ller s pereme'n- 
nym shah'gom 
krylo' 
elero'ny 


Wireless and Electrical Terms 
(PaAHO H 3jieKTpHMecKHe TepMHHbi) 


Accumulator 

aerial 

alternating current 
ampere 
amplifier 
atmospherics 


broadcasting 

cable 

capacity 

circuit 


aKKyMyjiHTop 

aHT^HHa 

nepeM^HHHtl tok 
aMn^p 
ycHjiiiTejib 
paapHAiJf BJieKTpo* 
MarHHTHbie 
BOJIHbl 

paAHonepeA&^a 
K46ejib, npdBOA 
eMKOCTb 
npoBOA (TOKa), 
u4nb 


akkoomoolyah 'tar 
ante'nna 
pereme'nnyi tok 
ampe'r 
ooseelee'te/ 
razryah 'dy, elektro- 
magnee'tny-ye 
vo'lny 

rahdioperedah 'cha 
kah'be/, pro'vad 
yo'mkas^ 

pro'vad (to'ka), tsep 
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English. 

coil 


condenser [tricity) 
conductor (of elec 
coupling 
crystal detector 

current 

detector 
direct current 
dynamo 

electricity 
electrode 
ether 
filament 
frame aerial 

frequency 
generator 
high frequency 
high tension 
battery 
hydrometer 
impedance 
inductance 
insulation 
insulator 
interference 
jamming 

kilowatt 
loading coil 

loose coupling 


Russian. 

iBHTOK, KaxyiiiKa, 
npoBOJiGHHan 
cnHp4jiB 
KOHACHCaXOp 
npOBOAHHK (x6Ka)| 
CBH3b 

KpucxaJiJiHqecKHii 

;^ex4KXop 

ajieKxpiiHecKHtt 

XOK 

J^exeKxop 
nOCXOHHHHft XOK 
AKHaMOMamuHa, 
renepaxop 
ajieKxpiinecxBO 
3.TieKXp6fl 

34>up 

iiHXb Hanajia 
paMOHHan 

anxenna, paMKa 
uacxoxa 
renepaxop 
BUCOKan Hacxoxa 
aHOfluaH Gaxapen 

THflpoMexp 
uMnejiaHu 
CaMOHHAyKnHH 
HaOJIHnHH 
HBOJlHXOp 
noMexH 
noMexa npn 
npueMe 

KHJlOBaXX 

nynnHHOBCKaH 

KaxyuiKa 

CBoddAHoe 

(Hen^ecxKoe) 

coeAHH^HHe 


Pronunciation. 
veeto'k, katoo'shka, 
pro'valachnaya 
speerah'/ 
kondensah'tar 
provadneek' (to'ka) 
svyah'j? 

kreestahllee 'cheskeei 
dete'ktar 

elektree'cheskeei tok 

dete'ktar 
pastoyah'nnyi tok 
deenahmomashee 'na, 
ghenerah'tar 
elektree'chest va 
elektro'd 
efee'r 

neet nakah'la 
rah'machnaya an¬ 
te'nna, rah'mka 

chastatah' 
ghenerah'tar 
vyso'kaya chastatah' 
ano'dnaya batare'ya 

gheedrome'tr 
eempedah'nts 
samo-eendoo 'ktsy- ya 
eezolyah'tsy-ya 
eezolyah'tar 
pame'khee 
pame'kha pree pree- 
yo'me 
keelovah'tt 
pooppee 'navskay a 
katoo'shka 
svabo'dnaye (nezho'- 
stkaye) sayedeene'- 
nye 
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English. 
loud spciikor 


low frequency 
magnet, magnet¬ 
ism 
mast 
megohm 
metres 
microfarad 
microphone 
milliampcre 
modulation 
Morse code 
negative 
ohm 

open circuit 

oscillate 

IPhone 

plate 

jiluK 

positive 

power 

primary 


radio 

reaction 

receiver 

rectifier 

relay station 


rheostat 
self Capacity 


Russian. 
rpoMKoroBO- 
pi!Te.)ib, penpo- 

4ni.3Kan HacTora 
ManiUT, MariieTn.iM 

pajinoMUHTa 

MCrOM 

CMCTMIIK 

MiiKpo({)apafla 

MlU\pO({)6!I 

Mii.iiiiaMiiep 
MOAV.iHiuin 
iiipii(|»T Mdpae 
oTpiiuaTe.ibiiwH 
OM 

paaoMKuyTafl 

uoiib 

KO.IOOaTbCH 

lipiieMIfUK 

iiJiaeTi'nia 
iiaxpoH, iiiTencejib 
IlOJIO>KHTe,lbHblM 
MOiniiOCTb 
iiepBiiMHafl 

ooMOTKa (xpanc- 
(j)opMaTopa) 
paAMO 
peaKiuiH, 

oGpUTHaH GBH3b 
paAHonpiieMHHK 
BUIipHMHTe.Tlb 
, TOKa 
(paAMo)TpaHC- 
jiHUHOHiian 
craiinMH 
pCOCTaT 
coGcTBeHHafl 
CMKOCTb 


PRONUNCl/MlON. 

gromkagavaree'te/, 

l^repradoo'ktar 

nee'zkaya cliastatah' 
magnee't, magnet- 
ee'zm 

rahdiomah'chta 

megom' 

shchyo'tcheek 

meekrafarah'da 

meekrafo'n 

meellee-ampe'r 

modoolyah'tsy-ya 

shreeft Mo'rze 

atreetsah'te/nyi 

om 

razo'mknootaya tsc/> 

kalebah'tsa 
preeyo'mneek 
plastee'na 
patro'n, shte'pse/ 
palazhy'te/nyi 
mo’sfichnasf 
piTvet'cluKivii ohino't- 
k.i piansforniaii'- 
tara) 
rah'dio 

re-ah'ktsy-ya, abrah't- 
naya svyah'-s: 
rahdio])reeyo 'mneek 
vypryamee'te/ to'ka 

(rahdio)lrauslya- 
tsyn'nnaya stalTu- 
l>y-ya 
reostah't 
so'pstvennaya 
yo'mkas/ 
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English. 

self-inductance 
short circuit 

studio 

telephone 

television 

tight coupling 

time signal 

transmission 
transmitter 
tuning coil 

unit 

vacuum 

variometer 

velocity 

vernier 

volt 

voltmeter 

watt 

wave 

wave length 
wave meter 
wet battery 


wireless 


wireless telegraph 


Russian. 
HOD(j)iiUHenT 
CaMOIfHAyKUHH 
KopoTKoe aaMti- 
KaHiie 
CTyjtHH 
Tejie({)6n 
TeaeBMAeiine, 
AajibHOBi'meHHe 
nJioTiioe coe^H- 
iiemie 

CMrHa.i {BpeMenii 
OKOHHaHMfl) 
iiepeABHa 
nepeflaT4HK 
nacTpaHBaioutaH 
KaxyuiKa 
eAHHMita 

BaKyyM, iiycTOxa 

BapMOMexp 
MacTora, CKopocTb 
Bepiibep, HOHHHyc 

BOJIbT 

DOJIbTMeTp 

BaTT 

BOJIHa 

AJIHHa BOJIHU 
BOJIHOMep 
6aTapeH rajib- 
BaHiiqecKHX 
ajICMCHTOB 
paAMo(TeJie4»6H), 
SecnpoBOJio- 
4Hblit 

OecnpoBOJiOHHuii 

Tejierpa$ 

Hyjib 


Pronunciation. 

ko-efeetsye'nt samo- 
eendook'tsyee 
karo'tkayc zamykah'- 
nye 

stoo'deeya 

telefo'n 

televee'denye, da/na- 
vee'dewye 

plo'tnaye sayedeene'- 
wye 

seegnah'l (vre'menee 
akanchah'neeya) 

peredah'cha 
peredah'tcheek 
nastrah'ecvayoo- 
shchaya katoo'shka 
yedeenee'tsa 
vah'koooom, 
poostatah' 
varyo'metr 
chastatah', sko'ras/ 
ver;/ye'r, no'neenoos 
volt 

vo/tme'tr 

vahtt 

valnah' 

dleenah' valny' 
volname'r 

batare'ya ga/vanee'- 
cheskeekh eleme'n- 
tav 

rahWyo(telef()'n^ 

bespro'valochnyi 

bespro'valochnyi 

telegrah'f 

noo/ 


zero 
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In Russian, the parts of speech are :— 

(1) Substantive. (4) Adjective, (7) Numeral, 

(2) Pronoun, (5) Verb, (8) Adverb, 

(3) Preposition, (6) Conjunction, (9) Interjection. 

The Substantive. 

There are three Genders :—Masculine, Feminine, and 
Neuter. The gender for animate objects goes by sex, else 
by ending of nouns. Masculine (M.) are :—(1) Names of 
males. (2) Nouns in consonants, -It, and some in -b. Feminine 
(F.) :— (1) Names of females. (2) Nouns in -a, -H, and some in -b. 
Neuter (N.) :—(1) Some names of living objects, when sex 
is not specified. (2) Nouns in -o, -e, -mh. 

There are two Numbers :— Singular (Sing.) and Plural 
(Plu.) [Dual, only after numerals * 2 \ ‘ 3 \ \ and ‘ both ’; 

see Numerals]. Six Cases :—Nominative (Nom.), Accusative 
(Acc.j, Genitive (Gen ), Dative (Dat.), Instrumental (Inst.), 
Prepositional (Prep.). [Vocative distinct from Nominative 
only in Slavonic — -Some (God !), rocnOAH (Lord !), oT^e 
(Father!) . . .] 

There are nine Declensions, three for each gender, 
arranged according to ending, (1) non-palatal and (2) palatal, 
as follows 
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III. Xenter. 


Sing. Nom. 

(1) '0 

0 

(2) -e 
e 

(3) 

a 

Plu. Nom. 

(1) -0 

a 

(2) -e 

n 

(3) -(a)a 
eaa 

Acc. 

0 

1 e 

H 

Acc. 

a 

M 

•aa 

Gen. 

a 

n 

PHH 

Gen. 

conson.♦ 

eft (afl) 

ea 

Dat. 

y 

' M) 

eiiH 

Dat. 

aM 

aa 

eaaa 

Inst. 

UN 

PM 

1 eiiPM 

Inst. 

ana 

aaa 

eaaKB 

Prep. 

0 

0 (llj 

eiin 

Prepv 

ax 

ax 

eaax 


Note .—Masculine Accusative is the same as Masculine Genitive for living 
things ; otherwise the same as Masculine Nominative. 

Feminine Plural Accusative coincides with Feminine Plural Genitive for 


living things ; else, with Feminine Plural Nominative. 

Neuter Nominative and Accusative are always the same. 

The Prepositional is only used with Prepositions (see p. hM$). 

These remarks apply also to Adjectives. 

DECLENSION OF SUBSTANTIVES. 

I. Masculine. 

(1) cT6n (table) ; cjiuh (elephant). (2) noKdtt (rest, room); mponett (wizard). 
(3) TBosAb (nail); a&pb (Tsar). 


Sing. Nom. 

cToa table ; the, a — 

noK6tt 

radsAb 

Acc. 

fCTOJt ,, ,, ,, 

/noKoft 

/ rB6aAb 

UeaoHi elephant) 

\(iapOrtea) 

\(Aapil) 

Gen. 

cToaa of the, a table 

noK6a 

PBOBAlt 

Dat. 

CToay to ,,, ,, 

BOKUIO 

TBOBAlb 

Inst. 

cToaoM by the, a table 

noKoea 

TBOBAea 

Prep. 

(Ha) cToae (on) the, a table 

(b) ooKda 

(o) rBOBAB 

Plu. Nom. 

cTOJitt tables, the— 

noK6B 

rB68AB 

Acc. 

Tcroaiir ,, ,, 

/noK6B 

fradsAS 

\(caon6B elephants) 

t(aapOAeeB) 

\(Aap«ll 

Gen. 

cToaoB of the tables 

BOKOeB 

FBOSA^i 

Dat. 

cTOA&a to ,, „ 

noKbaa 

FBOBAJIm 

Inst. 

CToaaaa by ,, ,, 

noK6aaa 

rBOSA^ua 

Prep. 

(aa) cToatx (on) the tables 

(b) noK6ax 

(o) raoBA^ 


(1) itaa (pit) , 

aceu& (wife). 

If. Feminine. 

(2) ayaa (bullet) ; aMaa (nurse). 

(3) K6eTb (bone) 

Sing. Nom. 

Aaa 

AdiDAAb (horse). 
nixn 

Kdetb 

Acc. 

May 

nfnvi 

K6eTb 

Gen. 

Mau 

nfum 

Kdera 

Dat. 

Mae 

ttfM9 

k6btb 

Inst. 

Maoft 


K6miD 

Prep. 

(b) Mae 

(o) n^aa 

(o) k6btb 

Plu. Nom. 

Mau 

n/aa 

Kdera 

Acc. 

/Mmu 

/nyaa 

/Kdera 

\(*6h) 

\(«Mak) 

\(aomaAMt) 

Gen. 

Mb 

B^ab 

KOCT^tt 

Dat. 

Maaa* 

nfaMu 

kobtMii 

Inst. 

Maaaa 

nyaaaa 

KOOTllMa 

Prep. 

(b) Maax 

(o) s^aax 

fo) KOfiriz 
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III, Neuter. 

(1) ccjiu (village). (2) Hope (sea). (3) bp^mh (time). 


Sing, 

Nom. 

CliRU 

Mdpe 

Bp^MR 


Acc. 


Mupa 

Bp^HR 


Gen. 

CUR a 

h6pr 

BpGMeHH 


Uat. 

I'ajiy 

Mopio 

BpixeRB 


Inst. 

CaRUM 

HOPOM 

Bp^MBBex 


Prep. 

(o) ceR^ 

(0} M6pe 

(o) Bp^XeRH 

Plu 

Nom. 

ctiRa 

MOpA 

Bpexeaft 


Acc, 

ctiRa 

Mopji 

Bpexesi 


Gen. 

ecR 

MOp^ft 

Bpexeu 


Dat. 

cu.’iax 

MOp^M 

BpexeB&K 


Inst. 

c'iiRaMH 

MOpilMK 

BpexeRixx 


Prep. 

I'eRUX 

(o) MopBx 

(o) BpexeBftx 


Phonetic and Orthographic Changes. 

(1) u for u after r, u, x ; jk, q, lu, ui :— 

Sing. Nom. iiora (leg) I Plu. Nom. H6rH 

,, C It'll, iionl I 

Nom. iioBc (knife) \ .. Nom. boikA 

(2) e for o (ittiacccnfeil) after jk. u. q, ui, m:— 

S. Nom. qaiHu (*-up) I S. Inst, qeinen 

iiTiiita (bird) j ,, nrAiiett 

So : iiepoii : ucpiieM, but ot^q • otrom. 

(3) All cases, but Sing. Nom., of some Masculines in -ea, proper names 
ill ’Utt—have i. for « :— 

,\'avn (hive) ; yjibji | BacifjiHtt (Basil) ; Baeajibji 

(4) u for e after ii: — 

PucciiM (Russia) I Sing. Prep, (o) Po?omb 

(5) tf, u often dropped in all cases but Sing. Nom. Acc. 

Sing. Nom. auG (forehead) j Sing. Nom. n^nb (day) 

Gen. aOa | Plu. ARH 

(G) Many Feminine and Neuter Plural Genitives insert o, e, between two 
last consonants :— 

creKJiu (glass) 3»HaA (earth) 

Plu. Gen. cTeKo.i Plu. Gen. 3eMG» 

Formal Variations. 

(1) Masc. diminutives in —vuok usually have Nom. Plu. ^ta, etc. :— 
peGeHOK (child), Plu. Nom. peCiiTa, Acc. Gen. peGilT, etc. 

(2) Masc. in *iiiinii, Plu. in -RHe, Gen. -rh, etc. ;—abopiIiihh (a noble), 
Plu. Aiiopstiie, - 11 , etc. ; aiirRHHaHBH (FngUshman), q&ne. 

(3) Masc. Sing. Gen. in -y denoting quantity. ‘ some ':—q&uii<a q4io (a cup 
of tea) : i|»yiiT TaGaKy (a pound of tobacco). 

(4) Masc. Sing. Prep, in -y with Preposition in common phrases :—b noaic^ 
(in the regiment) ; ua Kpaib (on the edge). 

(5\ Nouns in -bn, -be, -iie have Plu. Gen. in -eB, -hH :—cyAbB (judge), c^aett; 
pyjKbe (gun), pyjKett ; bubbcthb (notice), 

(G) -jk, -q, -m, -u, -ma and -jko, -qa, -uia after consonant, have Plu. Gen. 
in -all: —iiaAtRc (case) kawh (key), pt»ma (grove), bujkjkb (rein), B^Kina (squirrel) : 
—naaeiKeii, puutci), etc. 
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(7) Feminine Sing. Inst, has -oio: -oft, -eio: -eft, -«»: -ndl^the shorter 
forms being more colloquial. 

(8) Some -i. nouns have Plu. Inst, in for -amh :—ab^P** (door) ; ABepj.iiii; 
AouiftAik: iioMaAbiift; jiioah (people) : judalmi'i. 

(9) Many nouns in consonant,* -i. have Plu. Nom. in a, A :—oerpoa 
(island) : ocrpoBu; jieicapi. (leech) : jianap^. 

(10) Some in consonant,* -i., -o have Plural -mi, -bee, -bun, -bHMM, -bnx :— 
Cpat (brother): OpiTbaj cyic (bough): cyita; aAtb (brother-in-law): afttbJi; 
nepu ^feather) : nOpba. 

(11) A few in consonant * have old Plu. Gen. — Sing. Nom. nyA (pud) : 
A^caifa nyA (ten puds) ; caiior (boot) : napa canur (a pair of boots), etc. 
So also :— MHoro pia (many times) ; miTb >te.moD^K (five men). 

Irregularly Declined Substantives. 

(1) raaa (eye) ; uoaoc (hair) : Plural -a, -an, etc. 

(2) rocnoAilii (Mr., gentleman) ; 6apHH (sir ! master) ; Plural roenoAL 'At 
etc., 6&pe, -p, etc. (those nouns now f>b.solet<“.) 

(3) ahtA (child) : Sing. Gen. Dat. Prep. ,tHTriTM, Inst. AMTilTeM, AVTilTeio, 

Plu. Nom. actm. Gen. Acc. AeT»'tt, Dat. Inst. a^tcmiI, Prep, (o) abtjIx. 

(4) Ao»ib (daughter), natb (mother), form other cases from -epb : Gen. aoi«ph, 
Naiepu, etc. 

(5) ouH (son), euar (match-maker), Kya (godfather) ; Plural cueoBbft, 
Gen. -obba, Dat. -oBbiiM, etc, 

(6) K^pMAa (hen) : Plural Kypu, icyp, Kypan . . . 

(7) h66o (sky), qyAo (wonder) ; Plural in -cc4, -ee . . . 

(8) 6ko (eye), yxo (ear) : Plural 6hu, yuiii ; Gen. oieft, yuiett, Dat. oaia, 
yiuaM . . . 

(9) naiMBHb (flame), nytb (way) : Sing. Gen. Dat Prep, h : nyrH . . . 

(10) caiK^ub (fathom) : Plural Gen. caaten. 

(11) cyAH^ (ship) : Plural cyAi, -Ob, -an . . . 

(12) xo3iIhh (master) : Plural xosHeoa. -bb, -eBati . . . 

(13) xpucToc (Christ) : Gen. xpHcrii, Dat. -ry, Voc. -te. 

(14) AOpKOBb (church) : Sing. Gen. Dat. Prep. aOpkbh, Plu. -a^ft, -Bifu, 

-BBXH, -DtlX. 

The Adjective. 

For List of Adjectives see i*p. 72-7.‘». 

For the Adjective, which agrees with its Substantive in 
Gender, Number, and Case, there are two forms, a long 
and a short. Those Adjectives whicli (see below) use the 
long attributively, use the short predicatively :—j(66piiiit 
qejiOBeK (a good man) ; qeJiOBeK Ao6p (the man is good)— 
mHpoKafl pena (a wide river); pena uiHpOKa (the river is wide). 
Adjectives fall into four Classes : — 

(1) Qualitative denoting a quality, as :—TOJiCTUii (thick), 
xopouinfl (good), KpacHUif (red). Endings -uh -Hft. 

* Used to be in -x. 
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(2) Possessive subdivided into (a) Individual and (b) 
Common, both formed from names of animate objects and 
denoting respectively the relation of an object to an individual 
and to the species :—(a) MBanoB (John’s), from UBau (John) ; 
i^apeB (belonging to the Tsar), itapB (Tsar) ; weHHH (wife’s), 
jKena (wife) ; and (b) pu5Hii(fish-), pi>i6a (fish); MeABewntt 
(bear-), MGABCAb (bear) ; fiobpoBuft (beaver-), 666p (beaver). 
Endings :—(a) -ob, from consonants, -o ; -en, from -b, -it, -e 
or after m, h, m. iiv n ; -hh from -a, -fl ; -itUH from -i^a. 
(b) -iifi; -OBHit, -eBHii ; -CKiixt; -AKHft ; -MHuii; -OBbitt, -eBuit. 

(3) Material, denoting the substance :—aoJiOTOit (gold-), 
aojioTO (gold): AepeBHUHbiM (wooden), Acpeso (wood). Endings: 
-oii, -utt, -Hutt, -aH(H)Hiit. 

(4) Circumstantial, formed. from Adverbs of time and 
place :—JieTHHit (summer), JieTO (summer) ; BAeniHH^ (here), 
8Aecb (here) ; TorAaiUHHit (then). TOrAa (then) ; MapTOBCKHtt 
(March), MapT (March), 

Endings : -HHit ; -CKwit (from months). 

There are Three Declensions, I and III of which dis¬ 
tinguish non-palatal and palatal endings (see p. iMi). 


CASE ENDINGS ACCORDING TO DECLENSIONS. 


Acc. 


Gen. 

Dat. 

Inst. 

Prep. 

Plu Nom. 
Acc. 
Gen. 
Dat. 
Inst. 
Prep. 


Sing. Nom. 
Acc. 

Gen. 

Dat. 

Inst. 

Prep. 


I. 

1 

II. 


Mas. Neu. 

Fern. 

Mas. Neu. 

Fern. 

uft (lift), 6ft oe i «e 

an, stH 

nil Be 

BA 

Uft, uft 


= Nom. 


--r= Nom. or Gen. ,, 

yio, lOK) 

or Gen. **® 

BK> 

oro, ero 

oft; eft 

Bero 

Belt 

oMy; ejuy 

,, 

Beny 

,, 

UM (um) ; HM 

on (oft) ; em 

BHM 

Ben (Beft) 

OM : CM 

oft : eft [ionj 

Ben 

bell 

All Genders. | 

.... ' V- 


ue (He) ; 

He j 

~ Nom. or Gen. 

— JNom. or Gen. 



ux (hx) ; Iix 


BBX 


UM (iIM) i RM 


BHM 


UMH (umh) ; 

H.MH 1 

BHMH 


UX (hx) ; U.X 


BHX 



III. 



Mas. Neu. 

Fern. 

^ All Genders. 

consonant; i, o ; e 

a : H 

1 Plu. Nom. 

u ; H 

Nom.or Gen. „ ,, 

y: K) 

1 Acc. — Nom. or Gen. 





a ; R 

oft ; eft 

Gen. 

UX; MX 

y ; » 

,, ,, 

Dat. 

UM ; XH 

. UM ; HM 

on (oft) ; en 

Inst. 

UMH ; BMM 

OM ; eM 

oft ; ell [(eft) 

Prep. 

ux ; HX 
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Qiiulitaiivc Adjectives follow Declensions I and II; except 
paA (glad), ropaSA (clever), which have only short predicative 
form, and Gojibrnwii (greater), Gojibmofi (great), MeHbuioft 
(younger), Menbuiuu (less), only long attributive. 

Po^ssessivc [ndividmil Adjectives have only short form, 
3rd Declension ; and Possessive, Common, Material, and CiV- 
CHmstantial only lon^, 1st Declension, except -Mil, -OBwii, -eBHft, 
which have Singular lon^, Plural short, 2nd Declension. 


DECLENSIONS OF ADJECTIVES. 
I. 


Nom. 
Acc. 1 

Mas. Neu. 

AuCpuft Aoftpue 

1 AuOpuft 

[^AoOporo *’ 

i J 

Fern. 

Ao6paii 

AuCpyio 

Mas. Neu. 

pu6Hfl pi^6i>e 

f pu6utt 

\pi]^6t>ero *’ 

Fem. 

pl^ftbA 

piiGbio 

Gen. 

-V - 

AoCporo 

AuOpofl 

puGbero 

piiGbeft 

Dat. 

Au6poMy 


piiiGbeMy 

«» 

Inst. 

AuftpUM 

A(i6poio(-oft) 

plIiGbHM 

pu6beio(-ell) 

Prep. 

{o} A>j6poM 

(o) Au6poft 

(o) pikGbeM 

(o) puiGbaft 


Nom. 

r 

AoGpue 

pikGbH 

Acc. 

t AuGpue 
\ Ao6pux 

( pi^GbB 
\pii6bBX 

Gen. 

A06pux 

piiGbHX 

Dat. 

AuGpuM 

piiiGbBB 

Inst. 

AoGpUBB 

piiGbBMB 

Prep. 

(o) Audpux 

(o) piiiGbBX 


II. 


III. 


Sing. Noni. 

Acc. 

Gen. 

Dat. 

Inst. 

Prep. 

Note.—(1) The Phonetic and Orthographic changes («, «, e for u, a, o) as 
i n Substantives (p. 97). The numerous coincidences in form can be gathered 
from the Table. 


Mas. 

Neu. 

Fem. X 

All Genders. 

qa'pee 

-BO 

-■a 

Plu. Nom. 

aspeeu 

uapes 

Uapesa 

By 

Acc. 

TaapeBu 

\il^peBU]: 


Qipeea 

-oft 

Gen. 

napesux 


uapesy 


Dat. 

uapeBUB 


uapesuM 

•010 (-oft) 

Inst. 

KapeBHBB 


(o) uapeaoM 

-oft J 

Prep. 

(o) u^peBux 


(2) In the short forms, o and « are inserted between two final consonants 
in Mas. Sing. Nom. Acc. :—wp^noK (strong), KpenKHft; a^pen (true), sepBui; 
TfkaceK (heavy), TJixcKufl —or e for a, ft : rdpeK (bitter), rdparaft ; ook66b 
(quiet), noK6ftRufl. 

(3) For use of Genitive instead of Accusative as in Substantives, see 
p. 9ti. 
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Comparison of Adjectives. 

The Comparative is formed by adding -eftiuHfl (-aftuiMft) or -maft for the long, 

declined as in Declension 1 (p. !Mi :- m«, -ee, -an, etc. ; and -ee, -e for the 

short ending, indeclinable. The use of two forms is explained at p. !Mi. 

( 1 ) -eiluinft, -ee—»cHuutt (living), MiHBeflmnfl, Hcnaee; cna 6 uft (weak), 
cjuaCetttiiHli, cjiaSee. Except:—Aeuieuuti (cheap), icpaciiuit (red, beautiful), 
nujAHiftt (late), TaepAufl (hard), Corarutt (rich), icpytofl (steep), ryctoft (dense), 
iipocT 6 tt (simple), TOACTufl (thick), aactufi (dense, frequent), aHcrufi (clean), in 
which the long forms are regular, but the short not, viz. :—Aemeoae, Kpacuee 
(redder) : Kpaiue (fairer), nintsite, rsepavo, 6 ora<ie, Kp.^ae, r:^ixi 6 , npoiAe (and 
•tee), Tonme, n&ine, qi&iAo. 

(2) -r, -K, -X give -jk-, -q-, -ui-anuiaft : -e, as :—crporMlt (strict), cTpoaciftmaft, 
CTp6}Ke; KpenKHft (strong), icpenq^ttuiHlt, icpenqe; b^txhH (old), 

B^iue. Except:—Aonraft (long), myCoKHtt (deep), pe^Kaft (rare), ca^akbA 
(sweet), TuiiKafl (thin) :—A^Jibiue; rjiyOoq&ftmall, rji;^6iKe, etc. ; 
iuap 6 KBfl (broad), uiapoqafluiatt, uiape; AaneKafli (far), A^^bme. 

(3) -uiaft—as:— bucokbA (high), Biliicuinft, Bii^uie ; cT4puft, cT^pmad, cr^puie; 
xyAoft (thin, bad), x^Auiafl, xyate ; aenaKatt (great), 66 ai>uiHft, 66 abuie; a4jtu0 
(small), MeHbniaH, a^abiue ; xopouiatt (good), Ji^^quiafi, ayqme. 

The Superlative only exists as a separate form in aeJidKuft: BeAaq4ftuiBtt; 
BucoKBfi, Bucoqafliuaft ; a4Jiu0, aajiefiuiafi; HiisKaft (low), HR}K4ftuiHtt. In 
other cases (1) the Comparative is used, with or without aaa-:—oa aoti a^qraatt 
Apjl^r (he is my best friend), HaaxJ'quiail cn 6 co 6 yqiitbca (the best way to 
learn); or (2) the Positive with cftauft: caMuit xopdmaii (the best). 

The Numeral. 

The Cardinals (see p, 70) are very irregular in their de¬ 
clensions. The most important forms are :— 

(1) One. Sing. Nom. oa4b, oah 6 , oahA ; Acc. oAiia (oahopo), oah:^, oab 6 ; 
Gen. oAHoro, oahOB ; Dat. -oay, -ofl; Inst. -Aa, -6tt ; Prep. -6a, -6ft. 
Plural (alone) Mas. Neut. Nom. oahA, -Ax, -Am, -Amb, -Ax. Fern. 
OAHB, -ifx, etc. 

(2) Two. Mas. Neu. Aea, Fem. A»e, Common : Asy-x, -a, -mA, -x. So : 66a, 
66 e (both). Mas. Neut. o 66 bx, Fem. o 6 eBx, etc. 

(3) Three, ipa. rpS-x, -a, -mA, -x, 

(4) Four. BBTiSipe, qerupe-x, -a, qeiupbaA. 

(5) Five. nAtb, Gen. Dat. Prep. rbtA, Inst, narbib. Thus uieorb, oeab, 
AABiiTb, A^cATb, ABAAAaTb, TpAAuaTb. But Duceab : socbaA, Boceabib. 

( 6 ) Fifty. nHTbAecAr, niiTAAecRTB, -bio. Thus 60, 70, 80. 

(7) Forty. copoK, Gen. Dat. Inst. copoKa (Gen. Plu. -6b m copoa o’ob, 
40 forties). Thus :—cto, AeBiiH 6 cT 0 ; -a. 

( 8 ) 200. abbctb, Asyx c 6 t, Aaya otAm, AayaA ctAmb, Asyx ct4x. Thus rpAera, 
qeriApeeTa. 

(9) 500. naTbe 6 T, bbtA c., bbtA ctAm, narbib ctAmb, natA crAx. Thus 600, 700, 
800, etc. 

( 10 ) 1000 . TAoaqa is regular. 

The Ordinals (see p. 71) are regular Adjectives; see ]). US. 
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The Pronoun. 

Declension of Pronouns. 

Personal. (I) n (J) MeiiM (me, of me) Miie (to me), miuio (by me)^o6o!«He 
(about me), mu (we), iiac (us, of us), tiasi (to us), iiumh (by us),o Hac (about us). 

(2) Tu (thou), leCii (thee, of thee), re^e (to thee), toGow (by thee), o teGe' 
(about thee), uu (you) oar, uax, uaxii, o nuc. 

Note.— tu is used only of (iod, near relations, near friends, 
peasants, animals, or in contempt; else au. Peasants use tu. bu as 
Singular and Plural re.spectively, i.e. correctly. 

(3) OH (he), oiin (it), crofhiin. it; his, its), emy (to—), hm (by—), o bom 
(about—), oiia (she), d (her), eo(of her), eit (to her), ew (by her), o Hett (about 
her), onii (they, Mas., N'eu., and Pcm.) ; nx, hm, hmh. See N.B., Prepos. 

Reflexwe. (4) ccCh (my>, our-, thy-, your-, him-, it-, henself, -selves : of—), 
ct*G<r (to—), coCoK) (by—), o ceGe (about-—). (Singular and Plural.) 

Demonstralive. (5) cofl (Mas.), cne (Neu.) (this) : cero, -xy, chm, o cbm ; 
eH<i (Fern.), (Gen. Dat. Prep.) cefi, (.\cc.) chio, (Inst.) ceio, -eft. chm (these), 

eilX, -M, CMM0. 

TOT (Mas.), TO (Neu.) (that) : ro-ro, -My, tcm, o t6m : ra (Fern.) : rott, ry, 

TOIO, Te (those), -X, -M, TeMH. 

6tot, Ato (this): iroro, -xy, ;'tTHM, oG 6tom ; ;»Ta, etc. ; Gth (these), -x, -m, -mb. 
Relative, hitcrroganvc, and (ndvfiniie : ((i)itTo (Mas. and Fern.) (who, who ? 
some [onej) : Koni, -xy, k«.m, o kum. (Singular and Plural.) 

hto (Neu.) (which, <'tc.) : «iero, -xy, nex, o Rex. (Sing, and Plu.)— 
liOTopuii (wlio, which, etc.) is regular (><m |>, UTi. 

Possessive. (7) xoft (Mas.) (my), xoi* (Neu ), Moer«'>, -xy, mohm, mobm ; 
xoA (Fern.) : xoio, xoeft, xoGio, etc. Thus tboH (thy), cboH (my, thy, his, her, 
our, etc., reflexive, referring to Subject). 

(8) Haul (Mas.), ii.iiiic (Neu.) (our) : iiauiero, -xy, iiuuihm, HAwex, Haoia 
(Fern.) ; -y, -eii, oio ; Plural :—iiauix, -mx, -mm. -hxh. Thus too saui (your). 


The Verb. 

For List of Verbs see pp. rrt-.su. 

Note. —The 2nd person Singular is used as in Shakespearian English, 
viz. :—in addressing God, husbana, wife, near relation or friend, 
children, dependents, peasants, animals—and in abuse. In all other cases, 
the 2nd person Plural. Peasants u.se Singular and Plural with grammatical 
accuracy. 

Remarks on the Forms and Meanings of the Vf.rb. 

Besides voice, mood, time, number, and gender, the Russian 
verb distinguishes several kinds of actions for which there are 
sometimes separate forms. 

I.'(a) Definite. The time or circumstances arc ascertained:—n RMTiin 
(xenopL), I am (now) reading ; oh nHca;i ;'*to bhclmu (Biepa), he 
wrote this letter (yesterday); oh no aoporo, he is going along 
the road (i.e. now or at some definite time) ; ou nnuBer k jiGakb, 
he swims to the boat. 

(b) Indefinite. The action is general, habitual:—piiiGa nA&Baer, a fish 
swim.s ; a ructo xoai'di do HaOepeiKuofl, I often walked on the quay. 

N.B.—Observe RMT&Tb, nHc&n., have only one form ; while xonAra, anti (go), 
BB&BaTb, uauTfc (swim) have two forms. 
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II. (a) Iterative or repeated action. Example :—cha^u, sit; but: 
M eujKUBaji y urru nacA no rpa, I would sit with him three hours 
together. So : n hucto ic aejiy xawiniaio, I often go to see him ; 
uii K u:iM aiU'jiiiAMBaeT, he looks in on us from time to time ; 
Oy;iex we shall look in, etc. 

(b) Siuf>l(‘ (I’a.st or h'ut.) action, h'xamjdc ;—cTyniTL, knock ; but: 
iiii »*TyKiiyji n Attcju., he kuocketl (once) at tlie door. 

X.H. --I'orin : (a) in -uiiuTi*, -miaTL, -an. . . . eoBan. ; coBusaTb, njiarcarb : 
HJiai.HiiuTb, TPpt’Ti. : TMp;iTi., KiiiiyTi. 1 iCHAaTb. (b) in -HyTL—Tpi»raTb ; TpuHyXb, 
: raHuyn., iiii'iiruTi. : iiKMCityn.. 

Iff. (a) lm(>eyfect —denoting nniinished action (Infin., Present, Past, 
l•'utll^e, and Imperative). 

(b) Perfect (Inlin.. I’ast, I’'utnre, Imperat.), a finished action, or one 
just begun. 

l^xamplos : on qHTuJi (Imp.) Kin'iry, ivor^a s BomiiJi (Perl.) b 
K oMii.-iTv, he was reading a book when I entered the room. 
H upuqifTujr BOW ra:»('*Ty (Perf.), 1 have read the whole paper. U Gyny 
iiiicaTi. (Imp.) u<^.xull aem., I shall he writing all day. OHi Ban 
iiaiiiinieT (Perf.) ou »tom, she will write you about it. On aaroBopAn 
(Perf.). he began to speuh. 

Form :—The Perfect usually differs from the Imperfect by a Preposi- 
tion : —a^Jian, (Imp.) : caojiuti. (l*erf.) ; hhbjiti. ; u.-uihciWi. ; MHiatb : npoBHrarb. 
Some verbs distinguish Iniperf. from Perf. without Preposition ; RUB&th : 
AUTb ; At'MiiTb : acti. ; ifou'iaTi.: icuiisiiTb : etc. 

Compound (Perf.) verbs form tludr Imperfect from the Iterative form 
(fl (a)) : no.unioBTb (Porf.) ; ij«>aiiucuiian, (Imp.), aaaopMiaT : aan^p^KUBarb, 

apooopiiTi.; iipoiiupiin.. 

The Voices arc :—(1) Active (.see above). (2) Reflexive : a Moiocb, I wash 
ray.self; n fn>ii»cb, I am afraid. (3) Reciprocal: omi ouuMx&ioTcir, the) 
embrace (each other). (4) Middle : Kiiura .lenvo «niT:'ieTe«, the book reads, 
easily. imcuauerwi Mvpcj Cvpauii, the letter is sent through Berlin. 

Observe :—(2), (.'!), and (4) are expre.ssed by adding -cb, -.--self. (5) 

Passive : «»» uceMii yna;uac«, he is respected by all ; on Oua ;iuA»!pJKaM iia rpauKUie, 
he was arrested on the frontier. Usually replaced by Active. 

Noth.— (5) is expressed by the verb f»uTb and the Predicative form of the 
Participle Imperfect or Perfect Passive (-m, -h, -t). 

Rem.^kks on the Conjugations. 

The Verbs fall into two classes:—(.\) Regular : polysyllables with 
Infinitive in -xb preceded by a vowel; Examples:—Aeaaxb, ryjiAxb, Koaoxb, 
roBupitn., iiBJiBTi., xoHVTb, TtfpoTi,; (H) Irregular: monosyllables; (a) with 
Infinitive, in -tb preceded by a consonant, (b) •%, (c) Polysyllables-nr,-ma. 

The Regular verbs are divided into 3 C'onjugations :— 

(I) Infinitives -ati., -arb, -exb. Ist Sing. Pres, in -n preceded by vowel. 
(1) -axb, -aw (see ftt^auxi.). (2) -OBari. or -fBuxb. -yio or -loio. (3) -atb, -aio. 
(4) -tfxb, -ew. E.xamples :—(1) aejiaxi., AOJiaio. (2) pHcoeuxb, pHc;^io ; naes^xb, 
iiawiu. (3) ryfl^Tb, ryjidn). (4) jmerb, iiMeii). 

(II) Infinitives in -iixb, -ext, oxb, -axb, 1st Sing, in -w and with palatalised 


final consonants : 

-nn, -acy , 

5 

. . .; thus:— 





H- 

B HXb 

}K A BXb 

T HXb 

C HXb 

CT HXb 

Infin. 

e- Tb 

M exb 

q HXb a exb 

K ©Tb 

X ©Tb 

CK ©Tb 


0 - 

n axb 

lu axb axb 

axb 

axb 

ETb 


a- 


01 




Present 

n 

JIIO 

y Hcy 

qy 

my 

my 
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Examples : —{l) lonupHTi.: “Pm\ oe^ieTh: -jiicj, kojiutb : -flio; (2) Jiio6iTi,: 
-6aw, JiOBi’iTi. : Tfpiif'n. ; lUiiu, : -MJirf), Tpj'uJiHTb : >4 >jiio ; (3) TywAtb : 

-y, KpiiMuTi. : , ;OJm;rri. ; -y, muuiirr, : -y; (4) BO^rtTb: -wy, sAaerb: -J«y, 

MajuTb : ‘iuy ; (5) luiaTiiTj. ; -«iy, ifpreTb : -ny, njiaiatb : ny ; (6) npociWb : -m;^, 

BiicoTi. : njiiiiv. : -uiy i (7) 'iiicTurb : -my, xpycTeTb ; -my, hckHtl : -my. 

(Ill) Inlinitives in uyn., -fpeTi., 1st Person Sing, in -iiy, -py. Examples :— 

( 1 ) THIIVTI., T«HV; ('J!) Tfpt'TI,, Tpy. 

Tilt* other Persons of the Present are exhibited in the table below :— 

(a) (b) (c) (d) 

Sing. 1. KJ y » y 

2. euib euib uuib Huib 

3 . e T er HT BT 

Pin. 1. eM eu MM UM 

2. ere ere htb Hte 

3 . lOT VT HT HT (at) 

(a) Conj. I and Conj. II (1) in -orb, (2) -atb. 

(b) Conj. Ill and Conj. II (4), (.S). (6), (7), in -arb. 

(c) Conj. II (1) and (2) exc. -otl, -axb (see (a)). 

(d) Conj. II (3), (4), (5). (d). and (7) except those in -atb, not preceded 

V)y Hc, 4. Ill, m. 

.rile Past in C onjugation (I) and (II) is formed by changing -Tb into -a, -aa, 
-no, -an (see ac'-iaTb). In Conjugation (III), some verbs in -Hytb and all those 
in -epcTb are shortened ; as :—THiiyib : THiiyn, but cuxiiytb : cox, -xaa, xao ; 
TepoTb ; Ttip, -pjia'. -pao. 

The 2nd Person Sing. Imperative ends in A, b, m, or A. Examples: — 

U«aa(t, iiHuiA, kojii'i, aioOii, uepb, ruTuub, C)'*.\hu. 

CONJUG.VnON OF A REGULAR VERB (Active). 

Infinitive {imper/ecl) aejiuTi.. Inf. {perfect) cnenaTb, to do. 

Present Part. at*aa-^iiniA, doing. Pres. Gerund aejia-a, (in) doing. 

Past ,, (c) aeaa-uimifl, having Past ,, (c) a^jib-b, -buib, 

done. having done. 

Jndiiative Present. Indicative Past-Imperfect. 

H aeaa-io, I do, am doing. h 'I ae'jia-a, I did, was doing. 

Tu aejia-euib, thou dost, art ... tu [oho f., thou didst, wast„ 

OH, oiia, oiiu, he, she, it does on, ohu, j -ho n., he did, . . was ,, 

MU af'aa-eM. we do, arc tloing. 

Bu aoHa-cTi*, you do, etc. 
oini ai*.ia-ioT, they do, etc. 

Future Imperfect. 

n 6yay ,u’JiaTi.. I shall do, be doing n faeJi-a.i, -a, -o . . . I did, have 

(see verb Outi. below). done, had done . (asin Imperf.). 

Future Perfect. Conjunctive and Conditional. 

N ca<f.ia-K) ... I sliall tlo, have n (o)aejiaji, -a, -o 6u . . . I should, 

done . . . (endings as in Pres.). would do, have done . . . (as 

in Past Perf.). 

Imperatiec. (c);te.ia-ii ! do! nycn. (cl.icaaeT, let him do. (c)Ae«a-eM, -Mte, 
let us do. (c ).io.i:i-iire ! do I nycTb v<?)aeJa-ioT, let them do. 

XoTE.—(I) The Past, originally' an adjective, has forms for the three 
genders. (2) Phe Coiijunetive is foriueil of Past and 6u : (Imperf.) oui 
Hiioa.ui 6u avHiui* ic.iii 6u uueaa xopumoc iiopu —slu* would write better if she 
had a good pen, (Pert.) u noexun 6u iia oxory ec.iii 6u noroaa 6uJt& xopomi, 

I should have gone shooting if the weather had been line. 


we did, were „ 
>Aeaa.Tu, you did, were ,. 
they „ „ 

Past Perfect. 
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To Be. —Infinitive Gutl, Present Gerund GyAyiu being, Past Gerund 6uBf 
•ButM having been. Future Gyay, -eiui., -ex, -eM. -ere. yx, I shall be, etc. 

Past 6uJi, -Jia, -ao, -nii I was, . . . ('<>njuiictiv«‘ >i Gij.i 6u ... I should 
be . . . Imperative fiyat*! be! oy.ii.Te! be! 

The present: am, art ... is omitted : on aoCp, he is kind, or, if 
emphatic, expressed by ecxi.. 

The Participles Gy^yumfl = Future Guoiiiun - T^ast :—erG uuuuiiin liawaJiLiiHK, 
his former chief ; iia ovAymee, for the future. ‘ fhere is, are ‘ - - ecri,. 

To Have. —Infinitive HMeiii, I'tegular ; on jiyeer eooauy, he has a dog; 
more usually expres.sed : y ihm-m (Memi. xoun. nor, nu<-, nnv) ecri. coOaKa, 
he (I, thou, she, we, you, they) Iia.s, have a dog. 


COXJUG.XTION OF VICICHS IN iitj. 


Infinitive roBopiiTi., to say. 
Present Part. roBop-iimuft. saying. 
Past ,, (rio.lroDop-HouiHn, 
having said. 

Indicative Present. 


Inf. (Perf.) noroBopHXL. to speak. 
Pres. Gerund roBop-n, saying. 

Past (no) ruDop-ifu, -mbium, 

having spoken. 

Indicativ’e Past-Imperfect. 


ji roBop-ib, I say, am saying. 

Tu roBop-lluib, thou .sayest, art saying. 
OH, oHa, OHO, roBop-nt, he. she, 

HU roBop-iiM, we say it says . . . 

HU roBop-iixe, you say . • . 
oHil, roBop-jlT, they say . . . 


\»hG 

OH. 0 .t(U. 
MU 


j rom*p-iiji, m., I .said, was 
- -n.’iuf., thou saidst.. isaying. 
J -MJio n.. ht*, she. it said. 


I roMOp- 

j UAH, 


we 

you 

tliev 


I said 
vwere 
J saying. 


Future Imperfect. 


Past Perfect. 


H G^ay roBop-iiru, I shall say, be .saying 
(see verb Gun., above). 

Future Perfect. 
noruBup-io ... I shall speak 
(as in Present). 


Infinitive Maa-an., to smear. 
Present Part. Mawt-yiMHn, smearing 
Past Part. {c)iii;iui-aBiuiia. having 
smeared. 


ji norouop-HA, -lUa, li.io, I spoke . . . 
(as in Iinperf ). 

C onjunctive and Conditional. 

JI (hoI rouup-»iA, -I'lAa, -loio. uu . . . 

I should say, should have spoken. 

iivcTi. {iio)toBup-MT I let him say, 
(iio)roBop-i'iTe ! say, speak ! nycib 

OF VKRBS IN -aiE. 

Inf Perf. cMaa-axb, to smear. 

Pres. Crer. Mtoc-a, -yHii, smearing. 

Past ,, (c}Mu3 aoujH. having 
smeared. 


Imperative. (no;,roHop'i'i! say, speak ! 
speak! (nojroBop-iiM ! let us say, speak! 
(ao)roBop-ilT ! let them say, speak ! 

CONJUG-VITON 


Indicative Present. 

H Maw-y, I smear. 

TU MajK-eiub, thou sinearest. 
oil. OHa, OHO. MuJK-er, lie, she, it 
MU MijK-eM, we smear. smears. 
Bu M4jK-eT®, you smear. 
oHil, M&JK-yx, they smear. 

Future Imperfect. 

H G;i^ay M4a-aTb, 1 shall smear, etc. 


Indicative Past-Imperfect. 

[smearing . . . 
'I I smeared, was 

uhG I -a4a. thou sraearedst . . . 
OH, J -a;io, he, she, it smeared . . . 
MU I we, you they 

j-Haj-aAH, smeared, were 

UHH ' smearing. 

Past Perfect. 

N cMaa-aa, I smeared, etc. 
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IRKFGULAR VERBS. 

I'lie Jn'ri':t/ay I't yhs for tin* most ])art tin* same tcrmiaations as the 

Kegalar, hut tin* sti-m suitors chanjsn's, as: — 6pMTb: opew, Op^euib . . 

< jii.jTb ; ejiuuN, Mun. : Mom, ctjiutl : eteJim, otc. 

The Adverb.* 

riic jiiost ('oiniuoii Adwtl) is the short form of the Neuter 
Singular «»( tlie us: xopoiiio, k'cII ; MaJiO, little [UHOro, 

much . . . Iiesi(i<''> thtse them are many Adverbs which are 
various ciiscs, of Substantive-> :—Buepa, yesterday ; at 

home ; yTpOM. i>i the morning . . . or with Prepositions 
Fiayra;L liaphazarj ; aaOAHb, toyclher ; nOTOM, afterwards. 

Tin* Corn])arativ(‘ is the short form of the Adjective :— 
yMHu : yMnee ; cleverly, m/>re cleverly ; xopoino : Jiyuine, well, 
better. 


The Preposition.* 

The Pre[>(jsiti<jiis reipiire certain cases, as follows :— 

(ifnilivti : on (witlu)ut). vjH (for), ;u> (to. till), ira (out of), ot (from). p^H 
(on rn'coiint <)!), > (ut). iii-.ia (from bt bind), and nearly all Adverbs used 
as IVepositiuns ; ii|mViiiu (opposite), ii.. (on the top of) . . . 

Dative : (to), »ioiipeioi (contrarv to). 

.lifusative ; iipo (about for), ri.iiou. (through), Mepea (across). 

Iustyiiwental: uaa (above), (between). 

Pyepositiovnl: npii (near, in the time of). 

Aiiasalive (motion). (nstnimental (restj : ua (behind), noj (under), nepe^ 
(b<*fore). 

Anii\ative (motion). Prepositional (ri-st) : u (into, in) hu (onto, on), o6, 
oOo or 0 (against; about, with). 

Ceiiilive, Accusative, Instrumental: «• (from, since; equal to; with). 

Dative, Accusative, Prepositional: in> (on. by; on, up to ; after). 

N B. -The prepositions take u- form of ard pers. pron. : Oea aero, c 
HUMH, etc., compared with ero, hmm, etc 


The Conjunction.* 


The most common Conjunctions arc :— 


a: fiyae 

but, and , if 

HeiKe.iM 

BiipuMfM ; ;ia 

moreover ; and 

Ih- ToJILKO - HO 

;ta6Lj 

in order that, to 

UH ( — 1111) 

ecaM. oKojiH 

if 

Cl,UIUKO 

mif 

on the other liand 

noTOMV HTO 

u ; Hfio ; I'lnii 

and ; for ; or 

Tai, MTU 

u TaK : Kdiv TO 

and so ; to wit 

T.iJll.Mi ; XOTii l6u 

nii : Kur:ui 

? (tiueslion) ; when 

MTU ■, UTuOu 

Jiri6o ; JIM UK. 

or; only 



than 

not only—but also 
neither (nor) 
however 
because 
so that 

only ; although 
that; in order to 


* For list of .\d verbs, I’repositions, and Conjunctions, see pp. 80*84: 
for Interjections see p. 84. 




CONVERSATIONAL PHRASES AND 
SENTENCES 

(I'AiUoiMUMii.ti: 

N.B.—In view of the fact that Mr, Mrs, Miss, Sir, are no longer used 
in U.S.S.R., these words have been translated byTOBapHIH 
(comrade), which is now their equivalent. 

Greetings and Polite Expressions 
(flpHBeTCTBM^i H npoq.). 

English. Russians'. Pkonuxci \ i ion. 

Good morning, J],66poe yTpo, do'brave oo'tra, 

Mr. A. TOBapnm A. tavah'reeshcli A. 

Good day, .sir J],65pwii aghb, do'bryi dew, 

TOBapHm tavah'reeshch 

Good night noKoiiHOM hohm pakoi'noi no'chee 

Good evening, J],65ptiii Benep, do'bryi ve'cher, 

Mrs. A. TOBapHUt A. tavah'reeshch A. 

Good-bye,farewell IlpoiitaMTe praslichai'te 

Au revoir CBH/taiiLH da sveedah'wya 

How do you do ? KaK bm rionm- kahk vy pazhyvah- 
BaeTe ? yete ? 

How are you Haii Baiue.'UopoBbe ? kak vah'she zdaro'- 

Areyou quitewell? Bqojih^ jih bu vpalne'lee vy [tye ? 

a^topoBu ? zdaroVy ? 

Quite well, thank Bnojine aflopoB,, vpalne' zdaro'f, 
you Ojiaro;tapio Bac blalpdaryoo' vas 

How is Mr. F.? Kan noH^HsaeT kahk^ pazhyvah'yet 
TOBapwm O. tavah'reeshch F.? 

I am so pleased to fl thk pajt BCTpe- ya tak raht Jstre'tee/ 
meet (see) you— thtb . . . (yBH- . . . (oovee'de/) vas, 

to make your AGTb) Bac,.paznako'mitsa s 

acquaintance noBHaKOMHTbCH vah'mee 

c BaMH 

The pleasure is fl pa^ He M^Hbiue ya raht ne me'wshe 
mine Bdmero vah'sheva 

I hope we may Ha4eiocb, mli ciiobh nade'yooj*, my sno'va 
meet again BcrpeTHMCfl fstre'tee;wsya 

This is a pleasure! Kandn pa^ocTb I kakah'ya rah'daj/ 

I must go now Ten4pb a aojihcgh tepeV ya do'lzhen 

[me ? yftTU ooitee' [nee'te ? 

Will you excuse I BblJ ieua xasaumeL] vy menyah' eezvee- 


h)7 
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English. Russian. Pronunciation. 

Must you gonowPj Pa3Be BaM y>K‘6 rah'zve vam oozhe^ 
iiaAO HTTii ? nah'da eettee' ? 

Tm afraid I can’t CovKa.ieK), n iie Mory sazhale'yoo,ya ne ma- 
stay any longer onmiiCH ^aiLUie goo'astah'tsado'/she 
Thankyou; thanks: BjiaroAapio Bac ; blagadaryoo' vas ; 

I cnaciiGo spasee'ba 

No, thanks Her, cnaciiGo ne't, spasee'ba 

Please (If you—) OoKajiyitCTa pazhah'Iooista 

I thank you B Gjiaroffapiu Bac ya blagadaryoo’ vas 

Many thanks Bojibiiioe cnaciiGo ba/sho’ye spasee’ba 

Much obliged BecbMa oGasaH vej'mah’ abyah'zan 

I am very much fl oqeiib oGflaan ya o'chew abyali'zan 
obliged to you (-a) bbm (-a) vam 

Excuse (pardon) MaBHurire mchh, eezveenee'te menyah' 
me, sir TOBapam tavah'reeshch 

I beg(your)pardoi MaBWHMiocb eezveenyah’-yoo.y 

I am so (or very) Mne tbk (oqCHb) mne tahk (or o'chen) 
sorry , Htajib ^ zhahV 

It is nothing ^to HHHero e'ta neechevo' 

It doesn’t matter 9 to HHHero He e'ta neechevo' ne 
, BHdHHT ^ zhnah'cheet 

There is no harm 3 to HHHeMy He e'ta neechemoo' ne 

done noMemaJio pameshah'la 

Pray don’t mention IlmKajiyiiCTa He pazhah'Iooista ne 
it GeanoKoiiTecb bespakoi'tes 

I must apologise fl j^onmen hbbh- ya do'lzhen eezveen- 
HHTbCH ee'tsa [menyah' 

Makemyapologies IlaBHiiHTecb aa mciih eezveenee'tej za 
No apology is He ctoht hbbh-i ne sto'eet eezveen- 
needed HHTbCH yah'tsa 

Don’t apologise l^e H3BHHaftTecb ne eezveenyai'tes 
It was my fault 3 to GuJid moh | e'ta bylah' mayah' 
BHHa veenah' 

Not at all HHCKdjibKO neesko'/ka 

Can I be of any as- Mory s mcm unGyAb magoo' ya chem nee- 
sistance to you ? iiomohi* brm ? boo'/ pamo'ch vam ? 

You are very kind Bh Gnenb AoGpu vy o'chew dabry' 

May I ask ? IlosBaiLte cnpocun pazvo'/te sprasee'/ 

Have the kindnessi ByAbTe tbk AoGpw boo'/te tak dabry' 
(goodness) 

Allow me 


HoaBOJibTe mho 


pa vo'/te mne 
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English. 

xWith pleasure 
Yes, sir 
Yes, miss 
No, madam 
Give my compli¬ 
ments to— 


Russian. 

C yAOBdJibCTBHeM 

TOBapHii) 

J^a, TOB^pHDt 
Her, T0B4pHii; 
IIOKJIOH^eCb OT 
MeH^ . • . 


Pronunciation. 

s oodavo7stveeyem 
dah', tavah'reeshch 
dah', 
net 

paklanee'tes at 
meny'ah . . . 


N.B.— Servants used to say Gupiin, dapunn, 6 &puuiiiA. The polite address 
is name and ])atroiiymic. e.g. IIbuh UopitcoBOB, Ahhb HsiHOBHa (i.e. 
John son of Boris, Anne daughter of John). 


Useful and Necessary Expressions 
(dojiesHbie H Heo6xoAiiMbie Bbipa)KeHH5i). 


Bring me 

Give me 

Send me 

Tell me 

Will you tell me ? 

Do you speak 
English, Russian ?| 

I speak English a 
little 

Please speak more 
slowly 

I do not speak 
Russian 

Is there anyone 
who speaks Eng 
lish here ? 

Can you read 
Russian ? 

You read very 
well 

Who taught you ? 

How long have 
you learned ? 

A short time only 


IIpiiHecHTe MHe 
,Zl41tTe MHe 
IIpHmjiHTe MHe 
CKaHCHTe MHe 
He CK^Hcere jih bu 
MHe ? 

rOBOpme JIH B£I 
no-aHrH]^CKH, 
no-p]fccKH ? 
fl roBopid HeMH6ro 
no aHFJlMcKH 
noHcaiyficra, roBO- 
pHTe Me4JeHHee 
fl He roBopid no- 

PJ^CCKH 

HeT JIH BJlfiCh KOTO 
HH6yAb, KTO 

roBopHT no- 
aHrjiHUcKH ? 
yM^ereJiB bu HSTaTb 
nO’pyccKH ? 

Bu HHTdeTe 6 HeHb 
xopoiii6 

KtO BBC HayHHJI ? 
A6jiro-jiH BU yHH- 
JIHCb ? 

Heff 6 jiro 


preenesee'te mne 
dai'te mne 
preeshlee'te mne 
skazhy'te mne 
ne .skah'zhcte lee vy 
mne? 

gavaree'te lee vy 
pa-anglee'skee, 
pa-roo'skee ? 
ya gavaryoo'nexnno' 
ga pa-anglee'skee 
paznah'looista, gava¬ 
ree'te iTTe'dlenne-ye 
ya ne gavaryoo' fia- 
roos'kee 

net lee zdei^ kavo' 
neeboo^', kta 
gavareet'pa-an- 
glee'skee ? 

ooine'yeie lee v>’ chee¬ 
tah/' pa-roos'koo ? 
vy cheetah'yete 
o'che» kharasho' 
kto' vas naoocheel'? 
dol'ga-lee vy ochee'- 
\tes ? ^ 

nedol'ga 


llo 1 ^ 7 ^ 
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English. Russian. 


I do not find the 
pronunciation 
very difficult 

You liave a good 
accent 

What did you say. 

I have nothing to 
say against it 

What did you ask ? 

Speak louder 

What does it sig¬ 
nify ? 

It is all the same 
to me 

Never mind 

What is the 
matter? 


fl He iiaxoaKv npoH3- 
HOiueiiHe 6*ieuL 
Tpy4lfHM 

y Bac xop6mHit 
BwroBop 

Hto bh ckaadjiM ? 

fl Hinero ne hm4io 
CKaadTb npoTHB 
OToro 

Hto bh CnpOCHJIH ? 

PoBopiiTe 

norpoM^e 

Hto aTO ? 

3to ajth MeHii Bce 
paBH6 

He fieanoKoItTect. 

Hmerd I 

B qcM ffejio ? 


Nothing Hiwero 

What is it about ? 0 hcm penL ? 
It is all a mistake Bto npocro omnoKa 
What istobedonePl Hto ACJi^Tb ? 

I have not a notion fl ne imeio 


Do you under¬ 
stand ? [stand 
I (don’t) under- 
Carry this 
Take that away 
Make haste! 
Come along 
Take care ! 

Look out! 

Listen! 

Come in 1 walk in ! 
Come here! 

Go awjy ! 

This \^y 
That way 


noHaTHH 

noHHMaere-JiH bh? 

(fl) (He) IIOHHB&IO 
HecHTe HTO 
yfiepiiTe ^TO 
riocKop^e I 
nottffeMTe 
BeperHTecb 1 
ClHOTpHTe ! 
Cji;^ailTe I 
BoilAUTe! 

Mj^kre cioaA i 

VxoAiiTe! 

CiOA^ ! 

Tynd 1 


Pronunciation. 
ya ne nakhazhoo’ 
pra-eeznashe 'wye 
% o'chew trood'nym 
oo vas kharo'shy 
vy'gavar 

shto' vy skazah’lee ? 
ya neechevo’ ne 
eeme'yoo skazah/' 
pro'teef e'tava 
shto' vy sprasee'lee ? 
gavaree'te pagrom'- 
che 

shto' e'ta znah'cheet ? 

e'ta dlya menyah' 
fsyo' ravno' 
ne bespakoi'tes 
neechevo' ! 
f chom' de'la ? 

neechevo' 

a chom' eedyot' rech? 
e'ta pro'sta ashy'pka 
shto' de'la/? 
ya ne eeme'yoo 
panyah'/ya 
paneemah 'yet e-lee 
vy ? [mah'yoo 
(ya) (ne) panee- 
nesee'tee'ta 
ooberee'te e'ta 
paskare'ye! 
paidyo'mte 
beregee'te.?! 
smatree'te ! 
sloo'shaite! 
vaidee'te! 
eedee'te syoodah'! 
ookhadee'te! 
syoodah'! 
toodah'! 
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Ml 


In this way 
(manner) 

Too soon 
Too late 
Sooner or later 
Very well 
Not very well 
What do you wan I? 
Of course 
On the contrary 
After all 

Between ourselves 
Everybody knows 
it [sequence 
That is of no con- 
1 remember it 
All at once 
Ever so little 
Leave me alone 

You are joking 
You are right 
Without a doubt 
Beyond question 
That depends 
So much the more 
For want of time 

With all my heart 
Do your best 
Are you going any¬ 
where ? 

I am going to town 
Upstairs 
Downstairs 
From top to bottom 
I am in a hurry 
Where have you 
come from ? 
Don’t go away 


Russian. 

TaKHM oSpaaoM 


Pkununciation. 
takee'm o'brazain 


Cjimuikom pdHO 
„ n 63 AH 0 

Pano HJiH noajiHOi 
IlpeKpacHO 
He o'leHL xopomo 
Mto bum yrojtHO ? 
KoHe^HO 
HanpoTHB 
HaKOH^it. B 
kohu6 kohi^ob 
hAmh 

3to 3HaeT bchkhA 
[sHaqeHHfl 
He HMeeT HHKaKoro 
fl nOMHK) 3T0 

Bflpyr 
HyTb-nyTb 
OcTaBbTe MeHH b 
noKoe 
Bm uiyriiTe 
Bu npdBU 

Be3 COMHeHHH 
Be3ycji6BH0 
9 t 0 SaBHCHT — 
TeM Gojiee 
3a HenM^HHeM 

Bp^MeHH 

C yA 0 B 6 jibCTBHeM 
IIocTapaliTecb 
Bh HffeTe KyA& 
HwGyAb ? 
fl B ropoA 
Ha Bepxy, Has^px 
BHH3y, BHHB 
Cs^pxy A^HHsy 
fl Toponjiiocb 
OTKyAa BH 
npmnjiif ? 

He yxoA*re 


slee'shkam rali'na 
,, po'zdna 
rah'na ee'lee ,, 
prekrah'sna 
Ne o chew kharasho' 
shto' vain oo^od'na? 
kaneshna 
napro'teef 

nakanets'. F kantse' 
kantsof 

me'zhdoo nah'inee 
e'ta znah'yct fsyah'- 
kee [znache'neeya 
ne eeme'yet neekako'va 
ya po'mnyoo e'ta 
vdrook 
choo/-choo/' 
astah/'te menyah' f 
pako’ye 
vy shoo'teete 
vy prali'vy 
bes samne'neeya 
bezooslo'vna 
e'ta zavee'seet — 
tern bo'leye 
za ne-eeme'«yem 
vre'menee 
s oodavo/'stvccyeni 
pastaraiTes 
vy eedyo'te koodah' 
neeboo/’? 

ya ye'doo v go'rat 
na verkhoo', nayorkir 
vnecz(X)', vnees 
sver'khoo do'nee/on 
ya taraplyoos' 
atkoo'da vy^ree- 
shlee'? 

ne ookhadetTe 
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English. 

I shall go home 
He has come back 
In some way or 
other 

That is just like 
you 

Give him that from 
me [mine 

He is a friend of 
Don’t stir 
Everything con¬ 
sidered 

That is too much 
I am sure of what 
I say 

I have come to tell 
you 

I don’t think much 
of it 

[than done 
No sooner said 
I can bear it no 
longer 

I like being here 
I have been told 
As much as I can 
That comes to the 
.same thing 
I value it very 
much 

I am used to it 
I am not able to 
do it 

Who is it calls me ?] 
It is not my fault 
Do not blame me 
I could not help it 


Russian. 

H noitn^ A0M6it 
Oh BepH]fjiCH 
TaK Ann Anme 

9to coBceM 
noxdHte Ha sic 
IlepeAditTe enf 

BTO OT MeHH 
Oh Molt Apyr 
He 6e8noK6itTeci> 
npHHHMan Boe bo 
BHHMaHHe 
3 to ciHinKOM Miioro 
fl yBepen b tom, 
HTO roBopio 
H npHm^ CKaa&TB 
BaM 

fl He mxomf hh- 
Her6 oc66eHHaro 

CndsaHO CAejiano 
fl 66jii>uie He novf 
dToro Tepndrb 
Mne 34eck HpasHTCfl 
Mne roBopiljiH 
IlOCKOJIbKO H Mor;^ 
BbixpAHT rbme 
cdMoe 

fl BecbMd BieHid 
5to 

fl npHBUK K 3T0My 
fl He B coctoiIhhh 
CAejiaTb 9Toro 
Kt6 3T0 30BeT 
MeHil ? 

3t 0 He MOil BHH& 

He BHHifTe MeHil 

fl HHHeM He Mor 
nOMOHb 


Pronunciation. 
ya paidoo' damoi' 
on vemoo'lsya 
tahk’ ee’lee ee’nache 

e'ta safsem' pakho'zhe 
na vahs' 

pere^a'ite yemoo’ 
e'ta at menyah’ 
on' mai drook' 
ne bespakoi'tes 
preeheemah'ya fsyo 
va vneemah'nye 
e'ta slee^shkam mno^ga 
ya oove'ren f tom, 
shta gavaryoo' 
ya preeshol' skazah#' 
vam 

ya ne nakhazhoo’ 
neechevo' aso'ben- 
nava 

skah'zana zde’lana 
ya bo/'she ne ma- 
goo' et'ava terpe/' 
mne zde.y nrah'veetsa 
mne gavaree'lee 
paskc/'ka ya magoo' 
vykho'd^t to'zhe 
sah'maye 

ya ve^mah'tsenyoo' 
e'ta 

ya preevyk' k e'tamoo 
ya ne f sastayah'nee- 
ee zde'la/ e'tava 
kto' e'ta zavyot' 
menyah'? 
e'ta ne mayah' 
veenah' 
ne veenee'te 
menyah' 

ya neeche'm ne mog 
pamo'cA 
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n:^ 


Expressions of Emotion (BbipaxceHiR HyecTB). 


English. 

What ? 

Is it possible ? 
Indeed! 

That i.s impossible 
That cannot be 

You surprise me 
My fault! 

Oh ! it’s nothin" 

I am sorry for it 
I am quite vexed 
about it 
What a pity ! 

It is a sad thin" 

I am very j^dad 
It gives me much 
pleasure 

What a shame! 
How could you do 
so ? 

I am ashamed of 
Don’t be angry 
How vexing! 

I low beautiful ! 

Help! 

h'or shame! 

[to blame 
You arc very much 


Russian. 

Hto ? 

Bo 3 m 6 >KHO-JIH ? 

B caMOM ^ejie! 

3t 0 IieBOSMOHtHO 
3Toro He Mon^ex 
5WTb 
Bli Meini 

3t 0 MOH BHHd ! 

0 1 HHHero! 

Miie /KaJib 
Kan ;tocaaHO ! 

Kok /KajiKO ! 

3x0 bneHb rpycxHO 

(fl) oneHb pa^ 

3t0 40 CTaB.THeT MHe 
CoJiiiube y4o- 
BaiWTBHC [cTbI4) 

KaKou cpaM! (k. 
Kan MorjiH bu c^e- 
,naxb 0 X 0 ? 

Mile eTi4,uio :m Bac 
He cepAHxecb 
Kan floca^HO! 
Kan KpacHBO! 
HoMoriixe! 

Krk bbm He 

CXbiaHO 1 

Bbi oMoiib BnaoBaru 


Pkontnciation. 
shto' ? 

vazmozh'na-lee ? 
f sah'mam de'le! 
e'ta nevazmozh'na 
edavah ne mo'zhct 
by/ [lyalTyete 
vy menyah' oodeev- 
e'ta mayah'veenah'! 

O ! neechevo'! 

Mne zhah/' 
kahk dasah'dna ! 

kahk zhahl'ka ! 
eTa o'chew groosTna 
(ya) o'che« rah't 
e'ta dastavlyah'yet 
inne ba/sho'ye 
oodavoVstveeye 
kako'i srah’m! (k.styt) 
kak maglee' vy zde'- 
la/ e'ta ? 

mne styd'na za vah's 
ne serdee’tc.v 
kak dasah'dna! 
kak krasee'va! 
pamagee’te! 
kahk vam neslyd'na! 

[ vah'iy 

vy o'che;/ \ ccnah- 


Making Enquiries (i^aBe.j.eHMe cnpaBOK). 

Where is —? Fje (Ha\6,tiiTC«) — ? gde(nakho’deetsa^—? 
‘Which is the way Kanafl ^opora * kakah'ya daro'ga 
— ? b . . . ? V . . .? 

How can I get Kan MOry H no-J kah k magou' ya 
to—?[veyancei nacxb b . . . ? papah'.y/v . . . ? 

Is there a con- Mo/KHO jih exaxb ? mo’zlma lee ye'kha/ ? 
Do } ou hear me ? CjibiuiHxe jih bh sly'sliyte lee vf men- 
MeHH ? yah' ? 
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IOncmsii. 

Will (would ) \'oii 
kindly—? 

]>:> you under¬ 
stand mt-‘? 

WliHt is that ? 

VVha! do you 
mean ? 

A re )'ou sure ? 

Do \'ou know — ? 

Where is — ? 

What do you call 
that ? [mean ? 

What does that 

What is that for ? 

Who is tliat ? 

Who is there ? 

Is that Mr. — ? 

Where can I buy 
an Eng^lish 
newspaper ? 


Russian. 

He 6yAeTe jm bh 

TaK flo6pbi — ? 

Bu noHHMdeTe 

M€HH ? 

Hto 6to TaKoe ? 

Hto BW XOTHTe 
CKaaaTb ? 
yBepeHH-JIH BH ? 

He sHaeie in bh—? 
r 4 e (iiaxo^HTCfl) — ? 
Kan BH HasHBdeTe 

3T0 ? 

H[t6 3T0 bhAtot ? 
Hjih Her6 8 to ? 
Kto aTO ? 

};fT6 TaM ? 

3to TOBapHIIt... ? 
r^e MOHtHO KynJiTb 
aHrjiHftcKyio 
raafery ? 


Pronunciation. 
ne boo'dete lee vy 
tak dabry' — ? 
vy paneemah'yete 
menyah' ? 
shto' e'ta tako ye ? 
shto' vy khatee'te 
skazah/' ? 
oove'reny-lee vy ? 
ne znah yete lee vy — ? 
L^de(nakho'deetsa) — 
kahk vy nazyvah'yete 
e'ta ? 

shto' e'ta znah'cheet ? 
(Ilya chevo' e'ta ? 
kto' e'ta ? 
kto' tarn ? 

e'tatavah'reeshch...? 
gde mo'zhna koopee'/ 
anglee'skooyoo 
gaze'too ? 


The Custom-house (TaMOMCH^). 


Come to the Cus- IIpHAiiTe B Taud- 
tom-house HtHK) 

'J'he Custom-housel Tai^HteHHHit 


officer 

Have \’oii your 
passport ? 

Open your bag 

Unlock this box 

Mere are the keys 

Haveyou anythin*; 
to declare ? 

Not that I know of 

No, nothing but 
wearing apparel 


hhh6bhhk 
EcTb y Bac nd- 
cnopT ? 

OTKpoftTe Bam 
CaKBOHTK 
OxonpMTe axoT 

flIltHK 

B6t KJIiOHH 
Hudexe jih bh ^6 
HH6yAB saHBdiTb? 
Hex^ HacKdjibKO h 
3HdlO 

Hex, HHHer6 

KpoMe OAdmffH 


preedee'te f-tamozh'- 
nyoo 

tamo'zhemiy chee- 
no'vneek 

yes/ oo vas pah'- 
spart ? 

atkroi'te vash sakvo- 
yah'sh 

atapree'te e'tat yah'- 
shcheek 
vot' klyoochee' 
ime'yete lee vy shto' 
neeboo/' zayevee/' ? 
net, nasko'^ka ya 
znah'yoo 

net, neechevo' kro'me 
ade'zhdy 



CONVERSATIONAL PHRASES. 
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English. 

I have nothing 
liable to duty 


Have you any to¬ 
bacco or cigars ? 
I have a few cigars 

What is the duty ?| 
Ls my luggage 
passed ? 

Can 1 remove it ? 


Russian. 

y MeHH HeT HHMero 
noAJiewaiitaro 
onjiaTe 
nouiJiMHoii 

Em. .iH y Bac TafrnK 
Mn CHrapw ? 

y Mena necKOJibKO 
CHrap 

Ck6.ii.ko noiuJHiiM ? 

M6ii 6ara>K ao- 
CMOTpeu ? 

Morj^ JIM H ero 

yHecTH ? 


Pronunciation, 
oo menyah' net' nec- 
chevo' padlezhah'- 
shcheva apiali'te 
po'shleenoi 
yej'/ lee oo vas tabah'k 
ee'lee seegah'ry? 

GO meuyah' ne'ska/ka 
seegah'r 

sko/'ka posirieeny? 
moi' bagahsh' da- 
smo'tren ? 
rnagoo' lee ya yevo' 
oonestee' ? 


The Railway (>Kejie3Ha^ Aopora). 


Where is the rail¬ 
way station ? 

To the — station 
Here is my luggage 
Take it to the 
cloak-room 
I wish to register 
it 

It is overweight 

Get my luggage, 
here is the ticket 

What luggage 
have you ? 
Where is theladies’ 
waiting-room ? 
—booking-oflRce ? 
—refrCvshment- 
room ? 

—train for —? 

—lavatory ? 

Are you going by 
the express ? 


For Vocabularj' see p. 43. 

Fjxe BOKaaji ? 


„ n6e3A B — ? 
„ y66pHafl ? 

Bu ^Aexe CKdpuM 

noeaAOM ? 


gde' vagzah'l ? 


„ po'yest V — ? 

„ oobor'naya ? 
vy ye'dete sko'ryni 
po'yezdam ? 


Ha~^BOK34ji 
B6t mom b^ium I 
CnecHTe hx b 
Car^Htnyio 
fl xony CA^Tb 
6araH{ b — 
EaraHt bccht jihui-I 
Hee 

IIoJiyHHTe Moii 
6ar&Hc. B6 t 

KBHT&HItMH 

KaKdli y sac 

6ardH< ? 

Fac K6MHaTa ajih 
aAm 

Fab Kdcca ? 

„ 6y$6T ? 


na—vagzahr 
vot maee' ve'shchee 
snesee'te eekh v 
bagah zhnooyoo 
ya khachoo'zdah/' 
bagahsh' v — 
bagah'sh ve'seet 
leesh'neye 
paloochee'te moi' 
bagahsh'. Vot' 
kveetah'ntsy-ya 
kakoi' 00 vas 
bagah'sh ? 
gde' ko'mnata dlya 
dah'm ? 
gde kah'ssa? 

„ boofet' ? 
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I M» 


English. 

Shew me a time¬ 
table 

When doe.s the 
train starl ? 

Can I book 

through to — ? 

I want a first-cla.ss 
(lick'd) to — 

How much is it ? 

We want a sleepin 
carriaj^e 

—a corridor car- 
ria<^e 

—family tickets 

— a carriay;e for 
ladies 

—a (non-)smoking 
compartment 

Is this the train 
for — ? 

Do we change 
for — ? 

Do w<’ take places 
for dinner ? 

Where must I 
change for — ? 

Is this seat en¬ 
gaged ? 

riiere is no room 

Call tlie guard 

The train is just 
going to start 

Open the door 

Close tlie window 

Here is a station 

Do we stop here ? 


Russian. 

rioKaHtiiTe MHe 
pocnHCaHiie 
lioesflOB 
Kor^ta yxoAHT 
noeajt ? 

Moi \ .11! fl B3HTI. 6n-^ 

.ter npnMoro co-- 
OnilUMIllfl B — ? 
J],aitTe oiiJieT 
nepuaro K.iacca 40— 
(hio.ihKo oil cToin ? 
HaM iipneH cnajib 
HLiit BaroH 
H. H. BaroH c ko- 
pnAopoM 
HaM HVHtHO 
ceMettHoe Kyne 
HaM nynteH earoH 
jt.iH AaM 

HaM Hy>Kno otao- 
.neHwe A-^^ (h®) 
KvpautHX 
Otot jih noeBA 

B — ? 

Iliuo . 11 ! nan iiepe- 
ca;KHiiaTW‘fl na . . ? 
HaAO Jill aanneu- 

BOTbCH na o66a? 
Fag n AOJiJKeH ne- 
pececTb iia — ? 

SauHTo JTii aTO 
MeCTO ? 

SAGCb iieT MecTa 
IloaoBHTe KOHAyK- 
Topa 

IloesA ceiinac 
TpOHeTCH 
OxBopHTe Asepb 
3aKp6iiTe okho 
Bot CTaimHH 

OcTaHOBHMCH Mbl 
8Aecb ? 


Pronunciation. 
pakazhy'te mne ra- 
speesah'wye pa - 
yezdo 'f 

kagluiah' ookho'deet 
poyest ? 

magoo' lee ya vzyaliV 
beelet'premoVa sa- 
apshche'wya v—? 
daliFtt* beelot' jxr'- 
vava klah'.ssa da — 
sko/'ka an sto'eet ? 
nam noo'zhen spah'- 
/nyi vago'n 
n. n. vago'n s karee- 
do'rain 

nahm nooV.hna .sermd' 
noye koopr' 
nahm noo'zhen vagon 
dlya dah'm 
nam noozh'na ad- 
dele'wye dlya (ne-) 
koory ah 'shcheekh 
e'tat lee po'yest v—? 

nah 'da lee nam pere- 
sah'zhyvatsa na..? 
nah'da lee zapee'sy- 
vatsa na abe'd ? 
gde ya dolzhen pe- 
rese'jr/ na — ? 
zah'ncta lee e'ta 
me'sta ? 

zde.s'' net me'sta 
pazavee'te kandook'- 
tara 

po'yest .seechahs' 
tro'netsa 
atvaree'te dver 
zakroi'te akno' 
vot stah'nt.sy-ya 
astanoVeeiiua iny 
zdes' ? 
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English. 

Do we alight here ? 

How long do we 
stop here ? 

Five minutes 

All change (here)! 

Change for — 

Tickers, please ! 

I have missed my 
train 

When is the next ?| 

My luggage is lost 

I left it in the train 

The communica¬ 
tion cord 


Russian. 

Cx 6 ahm jih mu 

ajtecL ? 

Jt6jiro jiH 3Aecb 
CTOHT n6e3A ? 
IlHTb MHHyT 

BceM nepecd^Ka 
( 3 Aecb) I 

riepecawa na . . . 
Bamu 6HJieTu, 

TOBapHIItH ! 
fl ono3A^Ji Ha 
n6e3A 

Kor^a HACT cjie- 

AyioiUHii ? 

Moii 6ard)K 
nponaji 

fl OCTdsHJI 3T0 B 

noea^e 

CnrHijibHaH 

CmeRKa 


Pronunciation. 
skho'deum lee my 
zdej' ? 

dol'ga lee zdejr' staeet' 
po'yest ? 
pya7 meenoo't 
fsem peresah'tka 
(zdei*)! 

peresah'tka na . . . 
vah'shy beele't 5 % 
tavah'reeshchee 1 
ya apazdah'l na 
po'yest 

kagdah' eedyo't sle'- 
dooyooshcheei ? 
moi' bagah'sh pra- 
pah'l 

ya astah'veel e'ta f 
po yezde 
seegnah'/naya 
beecho'fka 


Cab, Bus, and Tram (Hsboiuhkh, aeroSycbi, TpaMBaii). 


Call a cab, car¬ 
riage 

Open, clo.sed c. 

Put my luggage 
in the cab 

Drive me to — 

What is the fare 
by the journey, 
by the hour, 
cabman ? 

Show me your 
tariff (official 
charges) 

Drive quickly! 

f Stop! Go on ! 

I wish to get out 


IIoaoBHTe 
HSBOUtHKa 
KojiHCKa, nap^Ta 
riOJIOJKWTe MOlt 
6ara>K na h3- 
BOIItHKa 

Beaii Menn na— 
Msboshhk, KaK&fl 
uena aa koh^a ? 
Ho HacaM ? 

IIoKaHtHTe MHe 

xdKcy 

noesHcdit cKopee I 
Ilomeji I 

CT 6 it I noesHtdil 1 
fl xoHj bMth 


pazavee'te eezvo'- 
shcheeka 

kalyah'ska, karet'a 
palazhy'te moi' 
bagahsh' na eez- 
vo'shcheeka 
vezee' inenyah' na — 
eezvo'shclieek, 
kakah'ya tsenah' 
za kanets'? Pa 
chesahni' ? 
pakazhy'te mne 
tah'ksoo 

payezhzha'i skare'- 
ye! pashol'! 
stoi'! payezhzha'i I 
ya khachoo' vyi'tee 
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I^NGLisH. Russian. Pronunciation. 

Wait! [station FIoaoh^ah ! [uhh padazhdee'l [tsy-ya 
The tramway TpaMBaflHaapaH- tramva'ijiaya stahn'- 
Is there a bus Mflex jih aBT66yc eedyo't Icc afto'boos 
(tram) to —? (TpaMBail)B . . . ? (tramva'i) v . . .? 
Give me a ticket J^aitre MHe 6HJieT dahi'te mne beeiet' 
Conductor KoHAyKTOp kandook'tar 

Inside BHVTpii vnootree' [alike 

Outside only T(UI>ko naii\ine|niuje toYka na eemperee- 
IMatform Ha njiomaAKe na plashcliaht'ke 

Do you go to — } Bbi eA^Te b — ? vy ye'dete v —? 

I^ut me down at—| CnycTHre \u‘ini iia — spoostee'te meiayah' 
Full llojion po'lan [na— 

Hotel and Rooms (rocT]iHHU.a h KOMHaTbi). 

Is there a good I Em* .lu x()|h')- vast lee zdeY kharo'- 
hotel here? man rocTHHHita? shayagastee'neetsa ? 

Which is the best Kanan .ny^iuaH kakalkya looch shaya 
hotel ? roCTHHHna ? gastee neetsa ? 

I want a bedroom Mne iiy>Kna cnajit* mne noozhnah'.spah'- 
and sitting-room na ii rocTiiHaa /nya ee gastee'naya 
Let me see the noKaatriTC MHe pakazhy'te mne no¬ 
rooms HOMepa merah' 

What is the Charge Ck^jilko ctoht sko/'ka sto'eet e'tat 
for these rooms? 3 tot noMep ? no'mer ? 

Three roubles a TpH pyGjifi b tree rooblyah' f soot'- 
day ^ cyTKM kee 

Does that include 3 to BKJiiOHaex e'ta rklyoochah'yet 
everything? BCe ? fsyo'? 

That is too deai 3to cjimuikom e'tah sleesb'kam 
Aoporo doraga 

1 want cheaper fl xony noAera^BJie .ya kh 9 choo' jiode- 
ones shev'le 

A double-bedded Ectb y Bac HOMep yej/' oo vas no'mer z 
room (room with c abymh KpoBaT- dvoomyah' kravah'- 

two beds) hmh ? temee ? 

How long do you Ha CKOJibKO Bpe- na sko'/ka vre'menee 
want them for ? Menu bbm mx vam yeekh noo'- 

HVTKHO ? zhna ? 

We shall stay a Mh" npo6;^AeM my praboo'dem ne- 
week HeA^K) de'lyoo 
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English. Russian. Pronunciation. 

We will take these] Mu 6epeM 6 th .my beryo'in e'tee 
rooms KOMnaTW ko'mnaiy 

Are there any Hex Jiii mhg net'lee mne peesem? 

letters for me ? niiceM ? 

Where is the w.o, ? Ffle y66pHafl ? gde' oobo'rnaya ? 
Can I have a warm Mor^ jih h magoo' lee ya pree- 

bath ? iipHHHTb nyah7 tyop'looyoo 

Teiijiyio Baiiiry ? vahn'noo ? 

Give me the key ^aiiTe MJie kjihVi da'ite mne klyoocli' 
of my room ot Moeii KoMuaTU at maye'i kom'naty 

Let us have supper IIoAaHTe iiaM no- pada'ite nam pa- 
soon ^ CKopee yvKnn skare ye oo'zhyn 

Have you a table Ectl jih y buc ye's^ lee oo vas tab/- 
d’h6te? Ta6jib-A’6T ? do't ? 

Send the chamber- rioiujiiiTe miic ro* pashlee'te mne go'r- 
maid to me punmiyio neechnooyoo 

Let me have my ^aiiTe mhg MOii da'ite mne maee' 
boots, — a pair Cotmhkh — batee'nkee—too'flee 

of slippers TyijiJiii 

Some warm water — — Teiuoii ho.u>i -tyo'ploi vady' 

Give me a candle, mhg, noH<a- da'ite mne, pazhah'- 

please jiyvicTa, CBGBy looista, svechoo' 

I want another Mne Hy>KH 0 BTOpoe mne noo'zhnaftaro'ye 
blanket OAei’iJio adeyah'la [chsya 

-iny hair cut fl xoqy CTpfnibCH ya khachoo'' stree'- 

-a shampoo-muMiiyub-shampoo'^ 

-a shave-noGpiiTbCH-pabree'tsa 

Call me at seven PacGyAUTG mghh b| razboodee'te menyah' 
i?.eMb f sew 

We leave early to-| Mu yea^Kaeu aa- my ooyezhzhah'yem 
morrow BTpa pano zah'ftra rah'na oo'- 

jh’pOM tram 

Bring the bill IIpMHecHTe chgt prine.see'te shchot 

'fhere is a mistake B mogm CHGTe v mayo'm shchyo'te 

in my bill omnSKa ashy'pka 

You can keep the BoabMHTG cflaqy vasrmee'te zdah'choo 
change ce6e sebe' 

Get me a carriage IIoaoBHTe pazavee'te eezvo'- 

H3B6mnKa shcheeka 

Take my luggage CHecHTe bhh3 moh sne.see'te vnees' ma- 
down b4ii^h ee' ve'shchee 
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Breakfast 

English. 

Is breakfa.st ready ?, 
Breakfast is ready 
Is the tea made ? 
Some (hot) rolls 

Do you drink tea, 
coffee, or 
chocolate? 

A cup of coffee 
Do you take milk 
and sugar ? 

No sugar, thank 
you 

This cream is sonr| 

[egg? 

Will you take an 
I'hese eggs are 
hard [butter 
Give me .some 
Pas.s me the salt 
Tliis butter is not 
fresh 

Bring some more 
Is the coffee strong 
enough ? 

We want more 
cups 

Take some more 
sugar 

A piece of toast 

Cold meat 
Coffee with milk 
— without milk 
A little more fish ?| 
Yes, please 
Nothifig more 
Wewill takebreak-l 
fast in our room 


(yrpeHHHtf Matt SasTpaK). 

For Vocabularies see pp. 35-37« 

Russian. 


Fotob jih adBTpaK? 
SaBTpaK roTOB 
SaBapcH JIH Matt ? 
H(Vk().ii»ko rop»MMx.| 

m.io’iiK 

IlBCTe JIH BM Hitt, 
K6(i)e MJiM moKO- 
jiaA ? 

HauiKa K6<j)e 
HheTe .iH in>i c 
K()M M caxapoM ? 
Bea caxapy, nowd- 
jiyttCTa 
0th cjihbkh 
CKttCJIH 

He xoTute .111 Hiiitd? 
0th littqa b 
KpyTyio 

Ilo^aiiT.^ Milt* aicyio 
HeptMaiiTC mie roir* 
Oto Macjio He 
cBcwe 

npHHCciiTC eme 
)^0CTaT0HH0 JIH 
KpenoK Ko^e ? 
HaM iiyntHO eme 
HameK 

BoBbMMTe elite 
caxapy 

KycoK iiOAHtapeH- 
Haro xjiiGa 
XojioflHoe Mil CO 
Kotjie CO CJlHBKaMH 
Mepiiwtt Ko^ie 
Eute pwfiH ? 

no>KijiyttcTa 
B6jibuie HHHero 
Mbi OyflOM saBTpa- 
KuTb B Hiuiett 
KOMHaTe 


Pronunciation. 
gatof lee zahftrak ? 
zahf'trak gatof 
zavahVen lee cha'i ? 
ne'ska/ka gai yah'- 
cheekh boo'lachek 
pyo'te lee vy cha'i, 
ko'fe ee'lee shaka- 
laht' ? 

chah'shka ko'fe 
pyo'te lee vy s mala- 
ko'm ee sah'kharam ? 
Bez sah'kharoo, pazh- 
ah'looista' 

e'tee sleef'kee skees'- 
lee [yeitso' ? 
ne kliatee'te lee 
e'tee yah'itsa f kroo- 
too'yoo [mah'sla 
pada'iie mne 
pereda'ite mne so/ 
e'ta mah'sla ne sve'- 
zhe 

preenesee'te yeshcho' 
dastah'tachna lee 
kre'pak ko'fe ? 
nam noo'zhna yesh¬ 
cho' chah'shek 
vasrmee'te yeshcho' 
sah'kharoo 
koosok' padzhah'ren- 
nava khle'ba 
khalod'naye niyah'sa 
ko'fe sa slccf'kamoc 
chor'nyi ko'fe 
yeshcho't y'by ? 
dah, pazhah'looista 
bo'/she neechevo' 
my boo'dem zah'ftra- 
ka/v nah'shei ko'm- 
nate 
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English. 

Wherti is there a 
good restauram ? 
Waiter! 

Whai time is 
dinner ? 

Table d’hote is at 
— (o’clock) 
What is the price? 
Is wine included ? 
VJc charge d la 
carte 

We -hall dine at 
six o’clock 
Shew me the bill- 
of-fare 

What have you 
ready ? 

What soup will 
you have ? 

Have you any 
roast beef? 

Fried soles 
What shall I help 
you t« > ? [soup ? 
Will you take some 
Help yourself 
Well done, under 
done 

It is excellent 
Give me a clean | 
fork, knife I 

Bring me a glass I 
of water i 

Give mesomething 
to ()i ink 

Whar u ine will | 
}'Ou have ? 

Here s the list 
This is not clean 


Dinner (064a). 

For Vocabularies <e<‘ pp. 35-37 

Russian. Pronunciation. 

Tm HaiiTii xopo- gde'naitee'kharo'shy 
pecTopan ? restarah'n ? 
KejiLHep ! 

B KOTopoM uacy 


TaGjiL-jtoT B- 

Haca (qacoB) 

I Ckojibko ctoht ? 

BKJlKiqaH BHHO ? 

Mh 6epeM a jih 

K^T 

Mbi oy^eM o6eflaTb 
B m^cTb nacoB 
OOKaHtHTe MHC 

Memo 

Hto y Bac 6cTb 
roTOBaro ? 
KaKoro cyny bu 
XOTHT e ? 

EcTb jiH y Bac 
p6CT6H(j|) ? 

TKdpenaH KaM6aJia 
Hero BaM nojio- 
I mATh ? 

He XOTHTe jh cyny ? 
BepHTe caMH 
Xopoiiio npoiKapeuo, 

iieAOfKapeiio 

3to npeB0Cx6AH0 
J^attre mho HiicTyio 

BHJIKy, HOTKHK 
flpiiHecHTe MHe 
CTanaH boau 
/( dfiTe MHe Her6 

HMGvAb HanHTbCH 
HaKoro BHiia npH- 
Kawere? [KvpaHT 
Bot npeiic- 

^0 He HHCTO 


ke/'ner ! 

f kato'ram chesoo' 
abe'd ? 

tab/-do't V—chasah' 
(chaso'f) 
sko/ka sto'eet ? 
fklyoochah'ya veeno'? 
my beryo'm a lya 
kah'rt 

my boo'dem abe'dai 
f she'.s^ cheso'f 
pakazhy'te mne 
menyoo' 

shto 00 vas yes/' 
gato'vava ? 
kako'va soo'poo vy 
khatee'te ? 
yes/' lee oo vas rost'- 
beef ? [bala 

zhah'renaya kah'm- 
chevo' vain palazhy/'? 

[soo’poo ? 
ne khatee’te lee 
beree’te sah’mee 
kharasho’ prazhah’re- 
na, neds^hah'rena 
e'ta prevaskho'dna 
dai'te mne chee'stoo- 
yoo vecl'koo, no'zhyk 
preenesee'te mne 
stakah’n vady' 
dai'te mne chevo' 
nceboo/’napee’tsa 
kako’va veenah' 
pi*eekah’zhe»e? 
vot' preiskoorah'nt 
e’ta ne chee'sta 
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English. 

1 will take clear 
soup 

1 will have a bottle 

— a half-bottle 

— another, please 

What sweet disl'ies 

have you ? 

Will you take 
some more ? 

May 1 trouble you 
for — ? 

What dessert have| 
you ? 

Some black coffee, 
plea.se 

Do you smoke (a 
pipe) ? 

I prefer a cigar 


Afternoon tea 

Tea for two 
Will you come to 
tea? 

Tea is quite ready 
Pour out the tea 
Do you like strongj 
tea? 

Not too strong 
I like it rather 
weak [cream ?| 
Do you take 
Is your tea sweet 
enough ? 
Another cup of 
tea? 

Rather less sugar 
Ring, if you please 


Russian. 

fl xony cyn 

fl B03bMy 6yTUJiKy 

— n6ji-6yTM,nKM 

— elite OyTUJiKy 
Kanoe y sac eCTb 

cJiaAKoe ? 

XoTMTe jiH elite ? 

EyA^Te Ao6pu ne 
poAaTb MHe — 
KaKoii y bhc 
A ecepT ? 

Mepnaro K6(J)e, 
no>KaJiyftCTa 
Bli k\ |)MTe (TpVoKv )? 

[cHrapy 

fl npeAnoHMTaio 

Tea (HaH). 

For Vocabularies sec pp. 35-37. 

IlocjieoSeAeHHbiB 

Mail 

flaio AJi« abomx 

ripMACTe JIM BH Ha 
Haft ? 

Haft y>K4 totob 
HajifeftTe ndio 
Bbi jiioGHTe 

KpSnKHft ? 

He OHeHb Kp^HKHft 
fl JIIoSjIIO AOBOJIb- 
HO cjiabHft 
Co CJIHBKaMH ? 
4onuro'iiJO ,iH Bam 
Mart cjaAOK ? 

Eute HauiKy naa ? 

floMeubme caxapy 
rioaBOHHTe, no- 
jKdjiyftcTa 


Pronunciation. 
ya khachoo' soop 

[koo 

ya vasrmoo' booty'l- 
— po'l-booty'lkee 
—yeshcho' booty'lkoo 
kako'ye oo vah's yej/ 
slah'tkaye ? 
khatee'te lee yesh¬ 
cho' ? 

boo/te dabry' pere- 
dah'/ mne — 
kakoi'oo vah's 
dese'rt ? 

cho'rnava ko'fe, pa 
zhah'looista 
vy koo'reete (troo'p- 
koo) ? [seegah'roo 
ya pretpacheetah'yoo 


pasleabe'dennyi 
cha'i [dvaee'kh 
chah'yoo dlya 
preedyo'te lee vy na 
cha'i ? 

cha'i oozhe' gatof' 
nale'iie chah'yoo 
vy lyoo'beete kre'p- 
keei? 

ne o'chen kre'pkeei 
ya lyooblyoo' 
davoVna slah'byi 
sa slee'fkamee? 
dastah'tachna lee 
vash cha'i .slab'dak? 
yeshcho' chah'shkoo 
chah'ya? 

pame'wshe sah'kharoo 
pazvanee'te, pazhah'- 
looista 
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English. Rls.sian. Pronunciation. 

A little more milk Eiue HOMiioro cjiu-l yeshcho'nemno'ga 
bread [butter bok, xjifeua slee vak, khle'ba 

Some bread and X.iieG c MacJiOM khle'b s mah'slam 

Will yon take He xoTMTe jiw ne khatee'te lee 

some cake? inipo/KHaro ? peerozh'nava? [click 

A .small piece Maj.'UhKiiii i;\cd»ieK mah'le«kee kooso'- 
Make more toast Ilo;^H^apLTe eme padzhah/te yeshcho' 
xjie6a [HtHue khle'ba [zhnyye 
lb ing some cakes IIpHHecHTe nnpo- ! preenesee'te peero'- 

In Town (B ropoXe). 

For Vorabularic-. pp. 

Where shall we KyAa mu noiiAeM ? koodah' my paid- 
go ? [to—?l [b — ? yom' ? [v — ? 

Which is the way KoTopafl Aopora kato'raya daro ga 
Where doe.s thi.s KyAa BleACT axa koodah' vedyot' e'ta 
road lead ? Aopora ? i daro'ga? [vah'mee 

Straight beforeyou llpHMo riepe^ Ba.MH pryah'ma pe'red 
To the right, lelt HanpaBO, Haji^BO naprah'va, naleVa 
Go up the street Hamtc no axoM eedee'te pa e'toi 

yjiHite [oTCiOAa ? oo'leetse . [soo’da ? 
Is it far from here ?i ^aJieKO jih 3to daleko' lee e'ta at- 
How far is it to — ?i HaJiCKO jih AO — ? daleko' lee da — ? 
About a verst Okojio BepcTU o'kala versty' 

Where can I get Fac h Mory cecTB gde ya magoo' sest v 
a tram to — ? B xpaMBait b — ? tramva'i v — ? 

Straight on IlpHMO pryah'ma 

Let us go! lloiiAeMie ! [Aopory paidyom'te! [goo 

Show me the way HoKaJKUTe MHC pakazhy'te mnedaro'- 
Turn to the right lloBepiuiic iiaiipaeo pavernee'te naprah'va 
Keep to the left /l,epHtHTecb bji4bo derzhy'tej vle'va 
Take the first to IIoBepiiMTe ciia- pavernee'te snachah'- 
the left, and the qajia naji^BO, a la nale'va, a patom' 

second to the noTOM nanp^BO naprah'va 

right 

Cross the road HepeiiAMTe Aopory pereidee'te daro'goo 
In what street is Ha Kanott yAHite na kakoi'oo'leetse 
— ? [— ? naxoAHTCH — ? nakho'deetsa — ? 

Is this the way to ;)xo jh 4op6ra b — ? e'ta lee daro'ga v— ? 
Do you know Mr. SnaeTe jih bh tob. znah'yete lee vy tav, 
F. ? (D ? F. ? 
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English. 

I don’t know any¬ 
one of that name 
[mine 

Me is a friend of 

I know liim very 
well [live? 

Where does he 

Close by 

Can you direct me 
to his house ? 


Is Mr. (Mrs.)—-at 
home ? 

Can 1 see Mr. F, ? 

He isout(engaged; 
just now 

When cculd I see 
hiir. ? 

Could you call 
again ? 

I will call on Mon¬ 
day 

Whai name shall 
1 .say? [home 

Mrs. — is not at 

How is Mrs. — ? 

I must go 

Must you go 
already—-yet ? 

I wish you good 
morning 

Good-bye 


Russian. 

H lie 3HaK) HHKoro 

3to Moii Apyr 
fl 3 HaK> ero oMenb 
xopouio 

Fag oh vKHBeTb ? 

Bjih3ko 

He MO/Kere jih bu 
yKaaaTb mho 
A opory k ero 
AOMy ? 

J],6Ma TOB. —, 

TOB. - ? 

Mory JIM fl BHAeTb 

^ T-a O- ? 

Ero Hex aomb (oh 
3aHflT) ceiiHac 
KorAa fl ero Mory 
BHAeTb ? 

MoiKere .iii bi.i riaiiiH 

B 

fl aaiiAy b noiie- 

AeJIbHMK 

KdK AOJIOfltllTb 0 

b4c ? 

T-a — Hex AOMa 
Kbk noTKHBaex 

TOB, — ? 
fl AOJiwen yftxu 
Pa3Be BaM ywe 
HaAO MXTM ? 

^ 66 paro yxpa 
HpoinaitTe 1 J],o 

CBHAaHHfl ! 


Pronunciation. 

ya ne znah'yoo 
neekavo' s eToi 
famee'lii 
e'ta moi' drook' 
ya znah'yoo ycvo' 
o'che« kharasho' 
gde' an zheevyot' ? 
blees’ka 

ne mo'zhete lee vy 
ookazah/' mne 
daro'goo k yevo' 
do'moo ? 
do'ma tav. —, 
tav. — ? 

magoo' lee ya vee'def 
tav. F. ? 

yevo' ne't do'ma (o'li 
za'hnyet) .seechah's 
kagdah' ya yevo’ 
magoo' vee'de/? 
mo'zhete lee vy zaitee' 
V droogo'i rail's? 
ya zaidoo' f panede'/- 
neek 

kah'k dalazhyV a 
vah's ? 

t-a — ne't do'ma 
kah'k pazhyvah'yet 
tav. — ? 

ya do'Izhen ooitee' 
rah'zve vam oozhe' 
nah'da eettee' ? 
do'brava oo'tra 

prashcha'ite! da 

sveedah'wya ! 


Apartments 
Bedroom to let 
Danger! 


Notices (06i>flBJieHH5i). 


KsapTHpu 
CAaexcfl KOMHaxa 
OcTOpOTKHO 1 


kvartee'ry 
zdayo'tsa ko'mnata 
astaro'zhna! 
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not adnn'ttcc 

J^ntrance ; exit 
i^'urnishcd house 

— rooms 

Keep off the i^ra.ss 
No admitiance 

NO smoking 
allowed 

Xo thoroughfare 
[touch 

Please do not 

— wipe your feet 
Jh'ivat(! 

Public notice ! 
l\ill ; push 
Kefreshments 
Ring 
'I'o iet 

Unfurnished 

rooms 

W’arning, cantit)n 
You arc requested 
not to smoke 

Changing 

Wliere can 1 get 
mi^nc}' changed ? 
W’iiere is the bank? 
1 want change for 
a note 


Will you give me 
Russian money ?| 


I L>:» 


Rl ^SlAN*. 

BfiOAMTb coGan 

uociipoinacTCH 
IkxoA ; ubfxojt 
lupoLtaiiiihlii 

AOM 

-IJC KOMUaTLl 

lie vo.niu* no Tp;inp 
B\oA aaiifXMHar*- 

TCH 

liVpUTL noenpe- 

lltiicTPSI 
ripOXOAa HCT 

lit* ipfoan. 

Hi.iTiipaiiTc iidrii 
IBu.t ,tui lun nqxMi- 
(ni\ aaiipcinacini 
()d'i»no iciiih' ! 
1'hiiut(‘ : To. naiiiTP 

I lo:u{(muT<‘ 

OiVtaidM n u iiac.M 

ixoMuaTja 

II p<vtyiqn*avt<*mu‘ 

11 porn r III' j^ypuTb 


Money (PasM^H 

Paoh Mory paaMe- 
HflTb Aeiiorii ? 
Pao oaiiK ? 

Mill’ ii\biaio paaMO- 

IIJITb dailKOBblii 
dlMCT B lUiTb 
(|)ynTou (T‘'p- 
.niiiroB 

J^aihv Miie, iio/KU- 
.lyiicTa, pyccKiio 
APiibrii 


I’rc)Ni;n(;iation. 

vvadee V sabah'k vas- 
prcslichah yctsa 
fkhot ; vy'khat 
mebleero'vannyi d(»m 

— ko'mnalv 
ne khadce'ic patrave' 
fkhot zapreslichah’- 
yetsa 

koorceV vaspre- 
shchah'y^etsa 
prakho'da n» t 

pro'set ne tro'ga/ 
vytcera'ite no'ghee 
fkhot dlya jxistaron' 
neckh zapreshcl\al)'- 
abevleb/ye ! [yetsa 
tenec'te ; talka'ite 
b( >ofe't 
pa/.vanec'te 
addayo'tsa v navo’m 
nemebleero'vaimy*ye 
ko'mnaly 

predooprezhde'/yye 

pro'set ne kooreeV 


Aener). 

gde' }^a magoo raz- 
menyah 7 dew 'ghee? 
gde bah'nk ? 
mne noozh'na raz> 
menyahV bahn'- 
kavy beelet' f 
pyaliV foon'taf 
ster'ieengaf 
da'ite nine, pazhah - 
looista, rooss'keeye 
dez/'ghee 
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Engijsh. Russian. 

What is the ex- KaKoii Kype na 
change on aurJiHiiCKHe 

I'hi^lish money? ? 

Will you cbaip^e PaaMcnJieTC bu 
me these sover-I Miie axM (|)yHTM 
eii:^ns? cTopJiMHrOB ? 

Will you cash this If(> yiuiaTme JIWBH 
cheque for me? ^ no '.Vroiviy ^eny? 

This ciieque needs IJtot ueK fiaAO 
endorsing!: HHAOCClipOBaTb 

Can you oblige me IW.one AOopw , 0 IT 1 . 
with some small ivnie Mejio^b 

change ? 

Please give me Jaiin*. iioa;a.iyiicTa, 
gold, silver, not ah.ioTo, cepedpo, 

paj)er money iic dy\iar\ 

Have you an agent HiviceTe .nil bli 
ardHTU B — ? 


Pkonunciation. 
kakoi' koors' lui an- 
glee'skeeye den'ghee? 

razmenv'ah yete vy 
mne e'tee foon'ty 
ster'leengaf? 
ne ooplo'teete lee vy 
pa e'tamoo che'koo ? 
e'tat che'k nah'da 
eendaseeTava^ 
booVie daliry' dah7 
rnne ine'lach 

da'ite, pazhah'- 
looista, zo'lata, sere- 
bro', ne boomah'gdo 
eemee'yete lee vy 
aghe'nta v—? 


Shopping (noKynKH). 


Show me some — 
How much ? 

\M)at is the price?! 
That is too much 

Will vou send 
them at once ? 

I wish to buy 
I will take this 
Send them to — 

I want some calico 

I should like to sec 
some ribbons 
This colour is too 
dark ; too light 
[narianver ? 

1 lave you any 
What is this a 
yard ? 


rioKavKMTe MHe — 

rinnoM ? 

KaKaa nena ? 

TtO CJllhllKOM 

,^6poro I 

Bbi iiouiJieTe mx 
coiiniic ? 

H xony nyiiiiTb 
H BOHbMy UTO 
IloniJiiiTO iix B — 
Mile iiybKHO 
KO.nciiKbpy 

}1 XOTO.ll GbI iio- 
, (‘MOTpOTb JieilTbl 
Otot ubot 

KOM TOMeil ; 
0.1111111 KOM CBOTeJI 
EcTb y Bac yH^e ? 
noHOM apniMH 
3Toro ? 


pakazhy'te mne — 
pachom' ? 

kakah'ya tsenah' ? 
e'ta sleesh'kam 
do'raga 

vy pashlyo'te eekh 
seech alls' ? 

ya khachoo' koopee/' 
ya va.:7moo' e'ta 
pashlee'te eekh f — 
mne noo'zhna ka¬ 
le nko'roo 

ya kliatel' by pasma- 
tre/' len'ty 
e'tat tsvet' sleesh'¬ 
kam tyo'men ; 
sleesh'kam sve'tel 
yes/' oo vas oo'zhe ? 
pachom' arshyn' 
e'tava ? 
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Engi.ish. Russian. Pkonunc iation. 

/ 

It is faded 3 to BWUBeJio e'ta vyts'vcla [yoo 

Not so tine He xaKyio TOiiKyio ne takoo voo ton'koo- 

I'liis will do roAiiTCfi e'ta y;adee'tsa 

Do yon keep — ? Ectl jiw y Bac — yest lee oo vas — ? 

\Vc can ^et some MbiMOH^eMAOCTiiTb my mo'zliem daslah'/ 
for you A.TIH Bac dlya vas 

What price, B Kanyio ueiiy, f kakoo'yoo tse'noo. 

maclaiTi ? iTOBapHin ? tavah'reeshch ? 

May we get it for HpiiKa^KeTe ;toc- preekah'zhete 

you ? TaTb aJIh ? dastah'/ dl} a vas ? 

A better material Maivpiia.i iKuymic matcM'iah'lpaloo cli>he 
Sliow me some HoKawMTe Mue pakazhy'te mne per- 
gloves [pair ? nepnaTKii [uapa chaht'kee 
What are they a Ckojibko ctoht skoVka sto'eet pah'ra ? 
Try on these HaMepbxe dm nomeVte e'tee 
I will take them fl Boabiviy hx c ya va^moo'yeekh s 
with me C066P1 saboi' 

Can you recom- Mo/KCTc .i» bh iioco- mo'zhete lee vy pasa- 
mend it ? BeiOBan. aro ? ve'tava/ e'ta ? 

We guarantee tills Mbi py^aeMCfl aa my roochah'ycmsya 
quality bto KanccTBO za e'ta kah'chestva 

Will it wash ? (^TiipaeTCH mi uto? steerah'yetsa lee e'ta ? 

It will wash well 9 to xopoiuo e'ta kharasho' 

CTwpaeTCH stecrah^yetsi'. 

Can I send it for lIpHitaiKCTC noaaTLj preekah'zhete })as- 
you ? 9T0 BUM ? ^ lah'/ e'ta vam ? 

Send it to — HoiujiMTe aTO — pashlee'te e'ta — 
What name, HosBOJibTe yanaTb pazvo'/te ooznah'/ 

please ? mmh ? ee'mya ? [(ti'esoo ? 

To what address ? Ho KaKOMV aApecy ? pa kako'moo ah'- 
Clearance sale OKOHHaTeJibHafl akanchah'te/ua}'aras- 

pacnpo^awa pradahV.ha 

All at one price Bee no OAHoii neii^ fsyo' pa adnoi'tsene' 
Reduced price I^ena co CKiiAKOtt tsenalC sa skee'tkoi 

The Dressmaker (FlopTHiixa). 

I'or \ i«'alnil;«ry mh* p|r .i/ V)- 

Here is the dress- Ilpuiiua nopxHHxa | preeshlah' part- 

maker nee'kha (dah / 

Tell her to wait Be.iMTe eii ii040»»4aTi»i velee'te ye'i padazh- 
Shew lier in BaeAHTe ee vvedec'te yeyo' 
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iLNCn.lSIl. 


Russian. 


Proni'nci.vtion. 


Have you brought 
my dress? 

Here it is 
Will you try it on ?| 
It fits you vor\’ wellj 
This is the latest 
style [fiblej 

It is very fashioii- 
Tiie sleeves are not| 
wide enough 
The skirt is loo 
narrow 

It is too short- 
waist ed 
Make all the.se 
alterations 
What trimming 
will you put on ?| 
Liglit blue ribbon 

When can I have 
it ? 

You sliall have it 
on Saturday 
Without fail [me 
Don’t disappoint 


Bbi npuHOonu Moe 

nJiaTbO ? 

Bot oho 

Hia iipiiMopinc ero ? 
Oho bom b iiopy 
t)To iioivie/imiii 
, (|)acdii 

Dto UHOIIL MOjlUO 
PyhaRii iieAOCTa- 
, TOHHO HflipOKl'l 
lOoha (ViihiiKOM 
y3Ka 

Oho c.uhihkom 

KOpOTKC) B Ta/mil 
IlepcAejiaiiTe Bce 
6 to 

liaKyjo OTACJTKy 
Bbl XOTHTO ? 
CBeTJTo-ro.riyoyio 
jieiiTy 

Kor;ta h Mory no- 
.HYHi'iTb ero ? 

Bu nojiyniiTe ero 
B cybooTy 
IleripeMeuHO 
lie no 4 Be,tiiTe mciih 


vy preeneslee' mayo’ 
plait 7ye ? 

vot' ano' [yev'o' ? 
vy preemer'eetc 
ano' vam f po'roo 
e'ta pasle'dnee faso’n 

e ta o'che// inoVlna 
rookavah' nedastah'- 
tochna slu'rakee' 
yo(>[)'ka sleesh'kam 
ooskah' 

ano' sleesli'kam ka- 
ratko' f tah'!ec-ee 
perede'laite fsyo’ e'ta 

kakoo’yoo addel'koo 
vy khatee'tc ? 
svet'la-galooboo’yoo 
len'too 

kagl)dah' ya magoo' 
paloocliee/' yevo ? 
vy j)ah/o'cheele yevo' 
f .soobo’too 

nepremen'na [yaV 
ne padvedee'te men- 


The Shoemaker (Can6>KHHK). 

I'or X'tu'.ilMil.irv M'o |>i>. 

I wish to see some fl jnejiaio IIOCMO-J ya zhelah'yoo pasma- 
shoes TpeTb GauiMBKii tre^' baslunakee' 

Ladies’ boots J],aMCKiie Gotiihkh dah'mskee}'e batcen'- 

kee 

The soles are Ilo^omubi iieMiioro padoslt'vy nemno'ga 
rather thick—thin muTbi —tohkh talsty'—tankee' 

Are they comfort- V^uGhu jih OHii ? oodo'bny lee anee'^ 
able ? 

They are too tigliti Qhh cjihuikom anee' sloesli'kani 
—large TecHbi—BeJiHKH tes'ny—veleekee' 

I cannot get my fl ne Mory Hajt^b ya ne magoo' nade/' 
foot in HX nd HOry eekh nah' nagoo 
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Knglisii. 

Here is ;i slioc- 
horn 

They hurt my heel 

I cannot walk in 
them 

Take my measure 

I must have tliern 
as soon as {pos¬ 
sible [laces 

1 want some boot- 

'I’hese slices want 
solinj^ and heel- 
ino- 

When will they be 
clone ? 


Russian. 

Bot ooyBaJiLHuii 
pO/KOK [nHTKy 
Onn /taiiHT Miie 
n lie Mory b hhx 

XOAl'lTh 

CmiMirre c mghh 
MopKy 

Ouh Mue iiy>KHLi 
KUK Mowmo 
CKopee 

Mile iiyvKiii^ minpKM 
Ha UTM GaiuMaKu 

IIViKIIU 
II KaoJiyKM 
KorAii OHii Gy^yT 
rOTOBU ? 


PkONL’NCIATION. 

vot' aboovah 7nyi 
razho'k [pyaht'koo 
anee' dah'vet inne 
ya ne maj^oo' v neekh 
khaclee/' 

sneemee'te s menyah' 
mer'koo 

anee' mne noozhii)'' 
kak mozh'na 
skareeye [kee' 
mne noozhny' shnoor- 
ha e'tee bashmakee' 
noozhny' j^admyo't- 
kee ee kablookee' 
ka^dah' anee' 

boo'doot gatoVy ? 


The Laundress (FlpaMKa). 


I want these things| 
washed 

When can I have 
them back ? 

Please return this 
linen on — 

You must bring 
back this list 

This is too limp 

You don’t put 
enough starch in 

I miss a collar 

See liow batll)’ tliall 
is done—washedj 

You must take it 
back 


|•..r \ n..,lMil.MV MM- np, 

Mne iiyHtHO bu- 

MWTb BTM b6iHH 
Kofah h Mory 
llOJiyMllTb 3T0 
oGpaTHO ? 
ll|iUll 4 TilTe (NipaTHO, 
iioiiui.iN iina, aio 
oe,ii.e H — 

Bu ;toji>KHi4 npH“ 

lieCTU ilTOT CHM- 
COK oGpaTHO 
i)i(> (MlilUKO^I CiUOO 

iiaii]m\Ma.ieHo 
Bli cjiaGo KpaxMd- 
.uiTe 

H lie AOCHHTUBaio 

BOppTHHHKd 
IfoCMOTpWTe KaK 
HJioxo ;)TO CA^ 
Jiano — BUMUTO 
Bu AOJiHCHbl B 3 HTb 

<5t0 oGp^THO 


mne noozh'na vy'- 
my/e7ee ve'shchee 
kaghdalP ya magoo 
palooche/' e'ta 
abrah'tna ? 
preenesec'te abrah'- 
tna, {lazhah'looista 
e'ta be/yo' v — 
vy dalzhny' pree- 
nestee' e'tat spee'- 
sak abrah'tna 
e'ta sleesh'kam slah'- 
ba nakrakhmah'lena 
v\' slah'ba krakh- 
mah'leete 

ya ne dashchee'tyva- 
yoo varatneechkah' 
pasmatree'te kak plo'- 
klia e'ta zde'lana— 
vy'myta 

vy dalzhny' vzyah'/ 
e'ta abiah'tna 
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English. 

This is badly 
ironed 

You have scorched 
this dress 
You put too much 
blue in my linen 
Thi.s is not my 
Iiandkerchief 
You have torn 
tin’s dress [bill? 
Have you your 
I will pay you 


Russian. 

9to njioxo Burjia- 
>KeHO 

Bu COWrJIM 8TO 
njiaTbe 

Bu nepecHHMjiH 
Moe 6ejibe 

9to He Moii 
HJiaTOK 

Bu paaopBajiM bto 
HJ iaTbe 

EcTb y Bac cneT ? 

fl aanjiaqy BaM 


Pronunciation. 
e'ta plo'kha.vyL 
glazhena 
vy sazhglee' e'ta 
plah'fye 

vy pereseenee'lee 
mayo' be/yo' 
e'ta ne moi' platok' 

vy razarvah'Iee e'ta 
plah'/ye 

ytt'st oo vas shchot' ? 
ya zaplachoo' vam 


Amusements (PaaejieqeHMn). 


Sliall we go to the 
theatre ? 

What is on (what is| 
the play) at — ? 
Where can vve 
book seats? 
These seats are 
reserved 

Let us take a box 
We will take four 
seats 

Where are our 
seats ? [room ? 
Where is thecloak-| 
There is no ciiarge 
Children half-price* 
Give me a pro¬ 
gramme 

Who is the con¬ 
ductor? i 

How well the band 
plays 1 

Would you like 
some refreshment ? 
Is there a good 
museum ? 


For Vocabulary sec i>. jt- 

rioeAeM b TeaTp ? 

Hto MAeT b — ? 

Fag mu MOJKeM 

AOCTaTb MecTa 

9th MecTd HyMe- 
poBanu 

Bo3bMeMTe JioTKy 

Mu B03bMeM 
Mexupe M^cxa 

Fac HauiM Mecxa ? 

Fac rapAepodnaa ? 

BesnjiaxHo 

3a noji i^eHu 

/I,aHTe MHe npo- 
rpaMMy 

Kt 6 AHpaJKHpyeT? 

Kan xopouio 
opnecTp Hrpaex 1 

XoTM re noiiviuaTb ? 

, I 

Ecti, jh 34eci» xopo- 
lUHii ? 


paye'dem f teah'tr? 

I 

shto' eedyo't v — ? 

gde' my mo'zhem 
dastah't mestah' ? 
e'tee mestah' noo- 
mero'vany 
vazmyo'mte lo'zhoo 
my vazmyo'm 
chety're me'sta 
gde' nah'shy 
mestah' ? 

gde gardero'bnaya ? 
besplah'tna 
de'tee za po'l tseny' 
da'ite mne pra- 
grah'mmoo 
kto deereezhy'roo- 
yet ? 

kah'k khara.sho' 
arke'str eegrah'yet! 
khatee'te pakoo'sha/? 

ye'.y/ lee zde’s kharo'- 
shy mooze'i ? 
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English. 

Are tickets re¬ 
quired ? 

Is there an excur¬ 
sion ? 

How much will it 
cost ? 

It will take all day 
Then we must take 
some sandwiches 
with us 
Can we go by 
coach ? 

The coach starts 
(leaves') at ten i 
When does the | 
coach go to — ? I 
Every Wednesday 
We should like 
some refreshment 
Can you put us up 
some refresh¬ 
ment ? 

We return from — 
at three o’clock 
Is there a ^^ood 
place for lunch ? 

Wlien does the per¬ 
formance be"in ?| 

What time do the 
doors o[)en ? 

An interval of 
fifteen minutes 
Are the sports 
worth seein" ? 
The races take 
place to-morrow 
Will you take part 
in the tourna¬ 
ment ? 


Russian. 

Hy>KHO JiH 6paTb| 
Ghjictw ? 
ripcAnojiardeTCH 
JIM 3 KCKypCHH ? 

CnojibKo 6 to 6yA<^T 

CTOHTb ? [AeHb 
9 to aaiiMCT secb 
-ToPAa iiaM hrao 
B3flTb 6yTep6p6“ 
AW c C06610 
MoHteM MH exaTb 
TyAa ? 

BKMiidHt OTnpaB- 
jineTCfl B 10 
liof^a ornpaB.ifieTCH 
aiiHnaJK b —? 
KaniAyio cpeAy 
Mbi xoTejiH Gw 
noecTb 

MoHieTe JIH Bbi 
AaTb HaM 
noecTb ? 

Mm BcpiieMCfl h3 
— B Tpii Haca 

Fag moh^ho nojiy 
4MTb xopGuiMti 
aaBxpaK ? 

KoPAa HaTOHdeTCfl 
npeACTaBJicHiie? 

KoPAa OTKpUL- 
BaioTCfl ABepH ? 
IlepepMB B 15 

MHHyT 

CtOHT JIH CMOTp^Tb 
cocTHaaiiMfl ? 
CnaHKH 3 aBTpa 

OpilMeTe JIH BH 

yqacTHe b 

COCTH3dHHH ? 


Pronunciation. 
noo zhna lee brahV 
beele'ty ? 

pretpala^ah'yetsa lee 
ekskoo'rseeya ? 
sko'/ka e'ta boo'det 
sto'ee/ ? 

e’ta zaimyo't ve'j de5/ 
tagdah' nam nah'da 
vzyahV booterbro'- 
dv s sabo'yoo 
mo'zhem my ye'kha/ 
toodah' ? 

ekeepah'sh atprav- 
lyah'yetsa v lO 
kaghdah' atpravlyah'- 
yetsa ekeepah'sh v—? 
kah zhdooyoo sre'doo 
my khate'lee by 
paye'.y/ 

mo'zhete lee vy dab'/ 
nam paye'j/? 

my vern\T>'msya 
eez — f tree chesalF 
gde mo'zhna paloo- 
chee'/ kharo'shy 
zah'ftrak ? 

kaghdah' nacheenah'- 
yetsa pretstavle' 
nye ? 

kagiidaii' atkryvah'- 
yootsa dve'ree ? 
perery'f f 15 meenoo't 

sto'eet lee smatreV 
sastezah'weeya ? 
skah'chkee zah'ftra 

pree'mete lee vy 
oochah'steeye f 
sastezah'nee-ee ? 
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English. 

An agricultural 
(horticultural) 
show 

Are you going to 
the carnival ? 

Which is the best 
place to see it ? 

There will be a 
battle of flowers 

When does it take 
place ? 


Russian. 

SeMJieAejiLHecKan 
BUCTaBKa (caAO' 
BOflCTBa) 

Hflexe JIM Bu na 
KapnaBaji ? 
OTKy^a jiyHUie 
Bcero bmaho ? 
ByACT 6HTBa uBe- 
TOB 

KorA^ BTO ? 


Pronunciation. 
zemlede'/cheskaya 
vy'stafka (sada- 
vo'tstva) 

eedyo'te lee vy na 
karnavah'l ? 
atkoo'da loo'chshe 
fsevo' vee'dna } 
boo'd et bee'tva 
tsveto'f 
kaghdah' e'ta ? 


N.B.—The 2nd person is written with capital—Bfcl, Bac, etc.—in letters only 


Cycling Phrases 

I wish to hire a — 

Fitted with all 
accessories 

What are your 
terms ? 

By the hour—day 

Have you a cycle 
shelter ? 

Tighten this nut 

Loosen the chain 

Are the roads 
good ? 

The roads are in 
good condition 

The chain is off 

I must blow up my 
tyres 

I have broken a — 

Are you ready ? 

We will start at — 

Ring your bell! 


(Opasbi ajir BeJiocMneAHCTOB). 


l-or Vocabulary see pp. 46-49. 

Xony BSHTB Ha 
npoKAr— 
CHaOfKeHuaH bc^mh 
npn na^JiextBOCTfl Mill 

KaKMe BaiUM 
yCJIOBHfl ? 

no HacaM—no- 

AeHHO 

Ectb JIM y Bac 
capatt ajih Bejio- 
cnneAOB ? 
IIo4THuuTe^Ty rauKy 
OcjidSbTe i^enb 
XopOUIH JIM 
AopoPH ? 

)^op6rH B xopo- 

meM COCTOHHHH 

l\euh endjia 
H AOJiHceH HaKa- 

HaTb B63Ayx 
fl CJIOMdjl — 

Bh rOTOBH ? [b — 
Mli ornpdBMMCH . 

SfiOHHTe! I 


khachoo' vzyah'/ na 
prakah't — 
snabzhon'naya 
fse'mee pree- 
nadlezh'nastemee 
kakeeye vah'shy oo- 
slo'veeya ? 
pa chesahm'—pad- 
yon'na 

ye.y^' lee oo vahs 
sara'i dlya vela- 
seepeclaf? [koo 
pattenee'te e'too ga'i- 
aslah^te tse/ 
kharashy' lee daro'- 
ghee ? 

daro'ghee f kharo' 
shem sastayah'- 
tse/' spah'la [nee-ee 
ya dol'zhen naka- 
chahV voz'dookh 
ya slamahl' — 
vy gato'vy ? [v — 
my atprah'vee///sya 
zvanee'te! 
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Engi.isii. 

]\Iy tyre is punc- 
111 1 eel 

Slop ! Look out! 

j )oirt "o so fast ! 

M.ikc iiiistc! 

We iiuist li^iit up 

Turn to the riijlit 
—left 

Keep straight on 

1 lave you a road | 
guide ? 

Yes, whic h do you 
recpiire ? 

Idle one for — andj 
environs 

JIow far are we 
from — ? 

ko cyclists : This 
hill is dangerous 

Ride with caution 

Lighting-up time 
is at — 

Please fill my lamj:^ 

It wants a new 
wick 

M'dv I borrow 
your pump? 

I want my machine 
cleaned 

Where can I get 
my bicycle 
mended ? 

A ccom m od at i on 
for cyclists 

Can you put us up 
for the night ? 


Russian. 

y Menu npoKoa6.Tio 
luwiiy 

Crbii re! bepiM irreci.! 
MefljieuHee! 
Cuopee! 

Hum iiynmo 
3a>Ke»ib (jioiiapu 
Iloea^KaHTe na- 
itpaeo—najieBO 
Jl,ep>KUTecb npHMo 
EcTb y Bac Aopo>w] 
Hafl KapTa ? 

J^a, ecTb ; bbm 
K anaH nyjKHa? 
^JIH — w OKpecT- 

Hocxeii 
Kan AajieKo 
OTCiojta AO — ^ 
9tot xojim oiiaceu, 

4.1H 

ctob . 

EaAa uiaroM 
3a>KHraTb orau b 
— Hac6B 

nojKajiyiicTa, aa- 
npaBbxe jiaMnu 
3Aecb Hy»ceH 

HOBUtt ^MTIIJIb 

Mory jiH H aaHHTb 
y Bac nacoc ? 
Mhg HyntHO bw- 

HHCTHTb MaUIHHy 
Fac h Mory OTAaTb 
B nOHHHKy MOft 
BeJiocHn^A ? 
noMenteHHe AJin 
BejiocnneAHCTOB 

MoHcexe jih bh 
ycTpdHTb Hac h4 
HOHb ? 


1 ‘KONUNCIATION. 

oo menyah' prakaloda 
shy'noo 

stoi'te! bereghee'tesl 
me'dlenneye 
skare ye! 
nam noozh'na za- 
zhec/T‘fanaree' 
payezhzha'ite na- 
prahVa—nale va 
derzhy'te.f pryah'mo 
ye.f/ oo vas daro'zh- 
naya kah'rta ? 
da, ye.\7; vam ka- 
kah'ya noozhna' ? 
dlya—ee akre'st- 
nastei 

kah'k daleko' ats- 
yoo'da da — ? 
e'tat kho'lm apah'sen 
"dlya velaseepedee'- 
slof 

yezdah' shah'gam 
zazhygahV agnee' v 
— cheso'f 
pazhah'Iooista za- 
prahyte lah'mpy 
zde.f noo'zhen noVyi 
feeteeV 

magoo' lee ya zan- 
yahVoo vas naso's ? 
mne noo zhna vy'- 
cheestee/ mashy'noo 
gdeya magoo'addahV 
f pachee'nkoo moi' 
velaseepe'd ? 
pameshche'nye 
dlya velaseepedee'- 
staf 

mo'zhete lee vy oo- 
stro' ee/ nas nah' 
nacA ? 
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English. Russian. 

Can you mend a M 6 ?KeTe jih bw no- 
puncture for me?| HMHHTL MHe 
uiMny ? 

How long will it Ckojilko oto aaft 
take ? MCT Bp^Menii ? 

I am a member of H qjien KJiy6a 
the Cyclists’ Bejiociinefluux 

Touring Club TypncTOB 


Pronunciation. 
mo'zhete lee vy 
pacheeneeV mne 
shy'noo ? 

sko'/ka e'ta zaimyo’t 
vre'menee ? 
ya chle'n kloo'ba 
velaseepe'dnykh 
tooree'staf 


Motoring (Eajia na aBTOModnjie). 


Will you please 
repair— ? 

Have you exam¬ 
ined my speed- 
ciianging gear ? 

The clutcli is out 
of order 

I want a carburet¬ 
tor for the motorl 

Tile spring is 
broken 

Change it—renew 
it 

Have you an ac- 
cum ulator—four 
volts ? 

Can you put me a 
new tyre on ? 

Where can I get * 
some petrol ? 

Give me some 
petrol 

A motoring map 
on cloth 

Is there a motor 
garage in this 
town ? 

To motorists 


For Vocabularies see pp. 46-5( 

M 6 ?KeTe jtii bh 
noHHHfiTb Miie—? 
OCMOTpeJIH JIH BM 
MOK) nepeMeny 
CKopocTeii'? 
OftenJienwe ncnop- 

THJIOCb 

Mne nyaten 
KapSiopaTop 
JtJIH MOTOpa 
npyjKHHacJioMana 

IlepeMeHHTe, no- 
CTaBbTe HOByio 
EcTb JIH y Bac anny - 
MyjiflTOp— He- 
Tbipe BOJibTa ? 
MoweTe JIH BM 
nOCTEBHTb MHe 
Hosyio niHHy ? 
r^e Mory h AOCTaxL 
6 eH 3 HH ? 

/l,aftTe MHe 
6eH3HHy 
ABTOMoGHJibHan 
Kapra na no.ioTiie 
EcTb JIH B 3 T 0 M 
ropofle rapdTK ?| 

i ^M{ aBT0M06llJIHCT0B 


mo'zhete lee vy 
pacheeneeV mne— ? 
asmatre'lee lee vy 
mayoo' pereme'noo 
sko'rastei ? 
stseple'wye eespo'r- 
teelas 

mne' noo'zhen kar- 
byoorah'tar dlya 
mato'ra 

proozhy’na slohnana 

peremenee'te, pas- 
ta/te noVooyoo 
yest lee oo vas 
akkoomoolyah 'tar— 
cliety're vo7ta ? 
mo'zhete lee vy 
pastah'vee/ mne' ? 
no'vooyoo shy'noo 
gde' magoo' ya das- 
tah7 benzee'n ? 
da'ite mne 
benzee'noo 
aflamabee'/naya 
kah'rta na palatne' 
yest lee v e'tam 
go'rade garah'sh ? 

[staf 

dlya aftamabeelee'- 
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English. ^ Russian. Pronunciation. 

Drive slowly Eb^htb mdroM ye'zdee^ shah'gam 

through this no ropofly pa go'radoo 

town (village) (flep^BHe) (dere'vnye) 

Speed not to ex- CKopocTb ne 66jiee sko'ras/ ne bo'lej^e— 
ceed.. .kilometres —BepcT vyo'rst 

Danger: cross- OnacHO! Flepe- apah'sna! perekryo'- 
roads KpecTOK stak 

Steamboat (flapoxoA)* 

r'or Vocabulary -icc pp 43- 

Is this the boat 3 tot jih napoxo^ e'tat lee parakho'd 
for — ? H^eT B — ? eedyo't v — ? 

When do we Korfla mu Tpo- kagd^' my tro' 

start ? HeMCfl ? nyemsya ? 

When shall we Kor^a mu npH- kagdah' my pree- 

arrive > ? ye'dem ? 

What time are we Kor^a mu npn- kagdah' my pree' 
due at — ? e3H«a€M b — ? yezzhah'yem v—? 

Where is your lug- Bam Gardnt ? gde' vash bagahsh' ? 
gage? 

Where is my berth? Pfle moh Kotoa ? gde' mayah' koi'ka ? 
Let us go down CnycTHMTecB b spoo steemte.? f 
into the cabin Kaioxy kayoo'too 

I want a cabin to Mne Hymna OT^ejib- mnenoozhnah'adde/- 
myself Han KaiOTa naya kayoo ta 

Can you get me MoHteTe bu n&Th mo'zhete vy dah7 
some tea ? Mue Haro ? inne chah yoo ? 

Look for my IIoHmHTe mom paeeshchee te piaee 
things b^uxm shchee 

There is another ecTb Apyroii toot' yest droogoi' 
trunk HOMO^aH chemadahn 

Passengers are re* flpocHT naccamH- pro set pasazhy rafne 
quested to keep poB ne CTOHTb stayah t f prakho - 

clear of the b npoxo^ax dakh 

gangways 

Photography (OoTorpa^frHpoBaHHe). 

I*'or Vocabulary see p. 51. 

Have you brought IIpHnecjiH jih bu preeneslee'Iee vy 
your camera ? Bam annapax ? vah'sh apparah't 
This is my camera Box MOtt annapax i vo't moi apparah't 
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English. 

Must permission 
be obtained to 
photograph ? 

I wish to take the 
interior 

What exposure 
must 1 give it ? 

The light is too 
strong 

This is a bad light 

It is out of focus 

The lens is broken 

The shutter doesn’t 
act properly 

What size of plate 
do you use ? 

This plate is spoilt 

Have you a dark 
room ? 

I want to develop 
some plates 

I am going to print 
more copies 

This was spoilt in 
the printing 

That is due to over¬ 
exposure 

What a beautiful 
photograph! 

The grouping is 
very good 

I have secured 
some fine views 


Russian. 

HyHtHo JiH nojiy- 
HHTb paapeine- 
HHe AJIH ^OTO- 
rpa({)HpoBaHHH ? 
fl XOHy CHflTL 
BHyTpeHHIOK) 
HaCTb 

Kanyio Bhiflep>KKy 

H flOJIHteH 
cflejiaTb ? 

Cbbt cjimuikom 
, CHJieH 

^To—njoxoii cbct 
i)TO He b $6Kyce 
OfibeKTHB paafiMT 
SaTBop He xopomo 
AeftCTByer 
KaKoro paaMepa 
HJiaCTHIlKH BH 
ynoTpefijifleTe ? 
3Ta njiacTHHKa mc- 
, nopnena 
EcTb JIM y Bac tbm- 
Haa KOMHara ? 
fl XOHy npOHBHTb 
HeCKOJlbKO HJia 
CTHHOK 

fl XOHy OTnendTaTb 
eute HecKOJibKO 
, CHHMKOB 

3to 6hjio Hcn6p* 
Heao npM 
, neHiTaHHH 
3to cjieACTBHe 

nepeA^pHtKH 
KaKott npeji^CT- 
HLlit CHiiMOK 
rpynnHp6BKa 
6HeHb xopomd 

fl CHHJl HeCKOJlbKO 
npeKp&CHux 


Pronunciation. 
noo'zhna lee paloo- 
chee7 razreshe'nye 
dlya fatagrafee'ra 
vaneeya ? 

ya khachoo' snyah'^ 
vnoo 'trennyooyoo 
chahs^ 

kakoo’yoo vy'dersh- 
koo ya do'lzhen 
zde'la/ ? 

sve't slee'shkam seel- 
yo'n 

e'ta plakhoi' sve't 
e'ta ne f fo’koose 
ab-yektee'f razbee't 
zatvoV ne kharasho' 
de'istvooyet 
kako'va razme'ra 
plastee'nkee vy 
oopatreblyahyete ? 
e’ta plastee'nka ees- 
po'rchena 

ye'j/ lee oo vas tyo’- 
mnaya ko'mnata? 
ya khachoo' praye- 
vee'^ ne'skd/ka 
plastee'nak 
ya khachoo' atpe- 
chah'ta/ yeshcho' 
ne'skaflca snee'mkaf 
e'ta by'la eespo'r- 
chena pree pechah'- 
tanee-ee 

e'ta sle'tstveeye pe- 
rede'rshkee 
kakoi' prele^stnyi 
snee'mak 

grooppeero'fka o'che« 
kharashah' 

ya snyah'l ne'ska/ka 

prekrah'snykh 

_ 
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English. 

I want some more 
films 

Do you sell photo¬ 
graphic materi¬ 
als? 

I want some pretty 
mounts [quire? 

What do you re- 

Photographic 

chemicals 

Were your snap¬ 
shots successful ? 

I am afraid they 
are all failures 

How disappoint- 
ing! 

An ainateur photo¬ 
grapher 

Sensitive to light 


Russian. 

Mho Hy>KHO eme 
njieHOK 
ilpo^aere .ih bm 
«!»or6rpa*i»M4ecKMe 
iipuiiaA.ie;KiiocTH ? 
.Mile II\>K11I»I H 3 Hm- 
ubie (liaiiKn 
Hto BaM Hy>KHO ? 
(DoTorpacfiiWecKHe 
npenapaTH 
yfla4HM JIM 6 ujih 
Baimi MOMeHTijib- 
HUe CHMMKH ? 
fl 6oK)Cb, hto ohh 
Bce HeyfldHHM 
KaK AOcaj^HO ! 

4>0T6rpa(|) jik)6m- 
Tejib [hhH 

CBeTOHyBCTBMTeJIL- 


Pronunciation. 
mne noo'zhna yesh- 
cho' plyo'nak 
pradayo'te lee vy 
fatagrafee'cheskeeye 
preenadle'zhnaslee ? 
mne noozhny'eezya'- 
shchny*ye blah'nkee 
shto' vam noo'zhna? 
fatagrafee'cheskeeye 
preparah'ty 
oodah'chny lee by'lee 
vashy mamentah'- 
/ny-ye snee'mkee ? 
yabayoo'j, shta anee' 
fse' neoodah'chny 
kah'k dasah'dna! 

fato'graf lyoobec'te/ 
[nyi 

svetachoofstvee'te/- 


Post, Telegraph, and Telephone 
(noMTa, Tejierpa« h Tejie^on). 

For \'Ocabulary soc p. 53. 


Where is the post-| 
office ? 

Post this letter at 
once 

What is the post¬ 
age on this letter?! 

Maximum weight 

Is this letter over¬ 
weight ? 

Yes, it wants an¬ 
other stamp 

Write your name 
and address here 


P/te noHTa ? gde po'chta 7 

OnipaBbTe 9T0 atprahyte e'ta pee.r- 

iiHCbMO HeMe4.ieHiio mo'neme'dlenna 
Ckojibko MdpOK .«ko^/ka mah'rak noo- 
HyjKHO Ha axo zhna na e'ta peej-mo'? 
HHCbMO ? 

MaKCHMiiibnwH bcc makseemahVnyi ve's 
IIpeBbiiii&eT JiH ^Toj prevyshah'yet leee'ta 
HHCbMd npertSjib- peejmo' predeVnyi 

Hbift Bee ? ve's ? 

3,a, BAecb HyMtHil da, zde'j noozhna' 
ente oahh yeshcho' adnah' 

MdpKa mah'rka 

HanifmuTe anecb napeeshy'te zde'^ 
same Amh m vah'she ee'mya ee 

djtpec ah^res 
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English. 

A registered letter 

“ Printed matter” 

Have you any let¬ 
ters for the post ?| 

Am I in time for 
the mail ? 

The mail has gonel 

The next mail goes; 
at 7 p.m. 

When is the next 
deliveiy ? 

There is another 
delivery to-night 

Is your letter ready 
for the post ? 

Will you post this 
letter for me? 

When does the 
office close ? 

Office hours 

Customs declara¬ 
tion 

Value of contents 

Place of destina¬ 
tion 

Stamp of office of 
origin 

Name and address; 
of sender 

Have you any let¬ 
ters for Mr. — ? 

Will this letter go 
to-night ? 


Russian. 

SaKasHoe nHCi>M 6 
nenaTHoe 
EcTb jiH y Bac 
nncLMa ^jih 
OTnp^BKH ? 
riocn^JI JIH H K 
noHTe ? 

IloHTa ymjia 
CjiGAyiomaH noHTa 
OTnpaBJiaeTCfl b 
7 Benepa 
KoPAa SyA^T 
cji^AyiomaH 
AOCTaBKa ? 
CeroAHH B^qepoM 
CyAGT eme ojxu& 
AOCTaBKa 

Fotobo JIH B^me 

HHCbMO K 
OTHp^BKe ? 

He SpocHTe jih bu 
6t0 HHCbMO ? 
KoPAd noHTa saK- 
pMBdeTCfl ? 
ripHC^^CfBeHHUe 
Hacu 

TaMOH^CHHoe 
BaHBJI^HHe 
I^eHHocTb coAep- 
mHMOPO 

M^CTO HaBHaH^HHH 

lIlT^Mnejib MecTa 
^ OTnpaBJi^HHfl 
Hmh h dApec OT- 
npaBiiTejiH 
HeT JIH y Bac 
HHceM Ha hmh 

TOB. — ? 

3to nHCbM 6 yftAer 
cer 6 AHH H 6 HbK)? 


Pronunciation. 
zakazno'ye peej^mo' 
pechah'tnaye 
ye'sl lee oo vas 
pee'i*ma dlya 
atprah'fkee? 
paspe'I lee ya k 
po'chte ? 
po'chta ooshlah'! 
sle'dooyooshchaya 
po'chta atpravlyah'- 
yetsa f 7 ve'chera 
kagdah' boo'det 
sle'clooyooshchaya 
dastah'fka ? 
.sevo'dnya ve'cheram 
boo'det yeshcho' 
adnah' dastah'fka 
gato'va lee vashe 
pee.fmo' k at- 
prah'fke*? 
ne bro'seete lee vy 
e'ta peejiTio'? 
kagdah' po'chta 
zakryvah'yetsa ? 
preesoo'tstvenny-ye 
chcsy' 

tamo'zhennaye 
zayevle'wye 
tse'nna.9/ saderzhy- 
mava 

mes'ta naznache'- 
neeya 

shtem'pe/ mes'ta 
atpravle'neeya 
ee'mya ee ah'dres 
atpravee'telya 
net'lee 00 vas pee'sem 
na ee'mya tavah'- 
reeshcha ? 

e'ta pee.rmo' ooidyot' 
sevod'nya noch'yoo ? 
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English. 

I want to regi$ter 
this letter 

I wish to send a 
telegram 

What is the charge?| 
'J‘he first ten words 
Every extra word 

When does the 
post leave for 
England ? 

Is ihrG London 
mail in yet ? 

I want a money |' 
order for — 

Payable at the 
G.RO. 

Are you on the 
telephone ? 

What is your 
number ? 

Ring up Mr. Smith 

Are you there ? 
Who are you ? 

I want No. — 

You are through 
Time is up 
I don’t (can’t) hear 
you 

No reply from — 

I can’t get No. — 

Good-bye 
The charge (for 
* your call) is — 


Russian. 

fl xony CffaTB BTO 
nUCBMO 
aaKaanuM 
fl xoHy nocjidTb 
TejierpaMMjr 
j CkOJIBKO 3a CJIOBO? 
n^pilbie 4CCflTL CJOB 

Ka?Kfloe JiMuinee 

CJIOBO 

KorAa yxoAHT 
noHTa B 
AnrjiHK) ? 
IlpiiniJi^ JiH 
JIoHAOiicKafl 
noqxa ? 

iMue HyjKeH AeneHt-* 
Huii nepeBOA 
Ha — py 6 ji 6 ii 
BunjiaHHBaeMuit 
B FJl^BHOM 
noHTaMTe 
EcTb JIH y BBC 
TCJie^OH ? 

KaKott Bdui 

H6Mep ? 

BnsoBHTe tob 4 - 
pHii][a CMHTa 
Bh cjiymaeTe ? 
Kto roBopHT ? 
Mne Hymen 
HOMep — 

Bi>[ coeAHHeHu 
Bp4MH npoiujio 
H He ciwuiy (iie 
Mory cjuiuarb) Bac 
— He OTBenaeT 
fl He Mory aoCutbch 
HOM epa — 
IIpomAttTe 
IIji&Ta 3a BaiH 

BbtaOB — 


Pronunciation. 
ya khachoo' zdahV 
e'ta peejmo' zakaz- 
nym' 

ya khachoo' pasIahV 
telegiahm'moo 
sko/'ka za slo'va ? 
pe'rvy-ye de'se/ sio'f 
kah'zhdaye lee'sh- 
neye slo'va 
kaghdah' ookho'deet 
po'chta V Ahn'glee- 
yoo c 

preeshlah' lee oozhe' 
lo'ndanskaya 
po'chta ? 

mne noo' zhen de'ne 
zhnyi perevo'd na 
— rooble'i 
vyplah'cheevayemyi 
V glah'vnam pach- 
tan'mte 
yest lee oo vas 
telefo'n ? 

kakoi' vah'sh no'mer? 

vy'zaveete tavah'ree- 
shche Smee'ta 
vy sloo'shayete ? 
kto' gavaree't ? 
mne' noo'zhen 
no'mer — 
vy' sayedeeneny' 
vre'mya prashlo' 
ya ne sly'shoo (ne ma- 
goo' sly'sha/) vas 
— ne atvechah'yet 
ya ne magoo' 
dabee'tsa no'mera— 
prashcha'ite 
plah'ta za vash 
vy'zaf — 
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Correspondence (flepenHCKa). 

For Vocabulary sec p. 55 

English. Russian. Pronunciation. 

I must write a fl flOJiHten nanH- ya dorzhen napee- 
letter caTb nncbMo sahV pee.fmo' 

I want some paper Mae uviKiio 5yMarH rnne noo'zhna boo- 
and ink a 'lepiiMj mab'gheeeechemeel' 

Have you any — ? EcTb y sac — ? yes/ oo vas — ? 

Will you give me He jih bu tie dadee'te lee vy 

some — ? MHe — ? mne — ? 

Lend me a pen MHe nepo da'ite mne pero' 

A sheet of note- JIAct noTr6BOtt lee'st pachto'voi 
paper [velopes 6yM4rH boomah'ghee 

A packet of en- IlaK^T KOHsepTOB pake't kanve'rtaf 
A few picture- HecKOJibKO bhao- neska/ka veedovy'kh 
postcards bmx OTKpHTOK atkry'tak 

Do you like a hard Bh Jiio6HTe TBep- vy lyoo'beete tvyor- 
pen ? AHe n^pbH ? dy-ye per'ya ? 

I like a soft pen fl jik)6jiio MHPKHe ya lyooblyoo' myah'- 
nepbfl khkeeye pe'rya 

What is the dayof| KoTopoe cer6AHfl kato'raye sevo'dnya 
the month ? hhcjio ? cheeslo' ? 

To-day is the first CeroAHH n4pBoe sevo'dnya per'vaye 

Can you re-fill my M6}KeTe jih bu mo'zhete lee vy na- 

fountain-pen? HaJiHTb Moe leeV mayo've'ch- 

BCTOoe nepo ? naye pero' ? 

Take this letter CiiecHTe aro ohclmo snesee'te e'ta' peejmo' 
Wait for an answer! HoAGHtAiiTe OTBeTa padazhdee'te atve'ta 

Time (BpeM^). 

For Vocabulary see p. 27 . 

What time is it ? KoToputt nic ? kato'ryi chah's ? 

Tell me the time CKantHTe Mne skazhy'te mne' ka- 

(what time it is KOTopuft ndc to'ryi chah's 

Is it late? n63AHo jih ? po'zdna lee ? 

No, it is early yet Hex, eme pano ne't, yeshcho' rah'na 
It is two o’clock Ceftqdc u,bI nacd seechah's dvah' 

chesah' 

It has just struck TojibnoHTonpofiH- to'/ka shta prabee'la 
five Jio nflTb [in^CTb pyah'/ 

It will soon strike CKopo npofibgT sko'ra prabyo't she'j/ 

It is day [six Yml a^hb oozhe' de'n 
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krSMAN. I ION. 

It’s time to <^ct ii|) BjxVMH BCTftBaTb vrc’myH fstavahV 
It is not two yet Bum* ;tByx yeslicho' ne t dvoo'kh 
It is not late no tioafliio yeslicho' ne po'zdna 

It is five minutes (loii'uio iihtl scechah's pyah't mce- 

past seven jviiinp' BOObMoro noo't va.vmo va 

ITs a quarter past Ceiinuo. qc^BopTb secchah's che'tver/ 
one BToporo ftaro'va 

P>etween fi-ur and Mcv,K;ty qOTbipbMH ine'/hdoo clietyrmy- 
five (o’clock) II nfiTbk) ‘lacaMM ah' ee pyatyoo' die- 

(ce;;bM6ro sah'mee [se^/mo'va 
It is hair-[)ast six CoiiHao. iiOJTOBiina scechali's palavee'na 
It is later than 1 Ynto noavKe, bcm oozhe j)o'zh/du‘,che'm 
thoui^dit H AywaJi ? ya' doo'mal ? 

Is it already so VjKo Tan iioa^HO? oozhe'tah'k po'zdna ? 

late ? [BoceMb 

At a cpiartcr to Bea 4eTBepTH besche'tverteevo'se;;/ 
It is just twelve Ceimac Kan paa scechah's kak rah'z 
Anidday) ABCiiaAnaTb dvcnah'tsa/ (po'l- 

(iiOJiACHb) de;/) 

I fas it struck Ilpoonjio Jill y>K4 prabce'la lee oozhe' 
eleven yet ? OAhnnaAitaTb ? adee'nnatsa/? 

'I wenty minutes to| Bea ABaA 4 aTii bez dvah'tsatee shej/ 
six iiiecTb [ndjiHOHb [po'lnacA 

It is nearl) mid- Cett'iac iio'iTii scechah's paclitee’ 

At what time? B KOTopoM nacy ? f kato'ram chesoo'P 
ATy watch has Moil nacw oCTaiiO ma-ee' chesy' astana- 
stopped BMJiHCb vee'lee^ 

I have forgotten to fl aauuji aaBecTM ya zaby'l zavestee' 
wind it up MX ee'kh 

Mine is fast Moii cneiuar ma-ee' speshah't 

Yours is slow PauiH OTCTaiOT vah'shy atstayoo't 

It is not i>oin<; 3 th uacbi ne MAyT e'tee chesy'neecdoo't 

Aline does not ^o Moil ne xopomo ma-ee' ne kharasho' 
well [time ^ iiAyT [BepHU eedoo't Ivcrny' 

It keeps very qood IJth hucu 6<ieHb e'tee chesy' o'che;/ 

You are an h<»ur Bu onoBAaJiH Ha vy apazdah'lee na 

late (time qae [mbhh diah's [vre'menee 

We have plenty of V h4c MHoro Bp6- oo nah's mno'j^a 
He came in i;M»od Oh iipHUieji bo o n preesho'l vo' 
time jam. BpeMH [y^p^l vremya footrah' 

At niiu! a.m. (j.o B a^bhtb nacoB v de've/ cheso'f 
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Ten-thirty (10.30; j ^eCHTb TpiiAU^Tb de'se/ tree'tsa/ 

Four forty-five j MeTbipe copoK chety're so'rak pyahV 
p.m. (4.4s p.m.) i nuTb oe'iepa ve'chera 


Times and Seasons. Weather 
(BpeivieHa roAa. IlorOAa). 

I or Wu Mhuliwy '•*•0 p. 2 


A short time since 
It is scarcely two 
days ago 
It is at least a 
month ago 
A few days ago 

This day week 
Next year 
On the first of next 
month 

Since the 19th of 
December 
Until the 25th of 
March [January 
The middle of 
It was only last 
week [tury 

The twentieth cen- 
In season 
During the season 
Out of .season 
It is like a spring 
day [mei 

It’s just like sum- 
It is so cold 
What kind of 
weather is it ? 

It is beautiful 
weather 
It is very warm 
Is it windy ? 

No, it is quite calm 


HeA^BHO 

E^Ba JIM ABa ahb 
HaaaA 

rio MeHbUieii M^pe 
M^CHU iiaaaA 
HecKOJibKo AHefi 
HaaaA 

Hepea iieA^Jiio 
Ha byAymnii roA 
HepBoro micjia 
cji^AViomoro 
M^CHua 

C 4 ABBHTHaAUaTai'o 

AOKafipfl 

/Jo ABaAUaTb na- 
Toro MapTa 
CepeAWna’HHBapa 
Bcerd aa npouijioii 

HeA^Jie 

^Ba^uaioe emi^THc 
B cesoae [ceaoaa 
B Tea^HHH 
He B cesdae 
Kan 

A^Hb 

Tohho jieTOM 
KaK xojioAHO ! 
KaKaa noroAa ? 

HpeKpdcHaa 
^ noroAa 
OaeHb Tenjio 
B&rpeno jih ? 

Her, coBceM thxo 


nedah'vna 
yedvah' lee dvah' 
dnya nazah't 
pa me'/fshei me're 
me'.sets nazah't 
ne'ska/ka dne'i 
nazah't 

che'rez nede'lyoo 
na boo'dooshchee go't 
pe'rvava cheeslah' 
sle'dooyooshchava 
me'setsa 

z devetnah'tsatava 
dekabryah' 
da dvah'tsa/ pyah'- 
tava mah'rta 
seredee'na yenvaryah' 
fsevo' na pro'shloi 
nede'le ^ i/yo 
dvatsah'taye stale- 
f sezo'ne [sezo'na 
f teche'nee-ee 
ne f sezo'ne 
k«ik vese'nneci den 

to chnaje'tam 
kahk kho'ladna ! 
kakah'ya pago’da? 

prekrah'snaya 
pago'da 
o'che« teplo' 
ve'trena lee ? 
ne't, safse'm tee'kha 
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English. Russian. J^sonunciation. 

The sky is overcast HeGo oGjiaHHO ne'ba o'blachna 
I am afraid it will Boiocb, Gyjter bayoo'.f, boo'det 
rain , do'sh/ 

It will not last long 3to ne iiaAoJiro e'ta ne iiaclo'lga 
'The sun is coming CojiHue chobu bu- saw'ntse sno'va vy- 
out again rjiHAMBaer glyah'dyvayet 

I do hope it will Haaeiocb, Gy^eT nade'yooj:, boo'det 
be fine hoho yr^h'sna 

It is frosty Mopoano maro'zna 

It is getting cold CTanoHiir:« \d 104 HO stano'vitsa kho'ladna 
I am shivering H Apo^KV ot yah' drazhoo' at 

with the cold xojiOAa kho'lada 

It rains ; it hails JI,6 vkai» hact ; rpaA do'sh/'eedyo't ; grah'd 
[ing?| HAeT eedyo't 

Has it been snow- Uleji jih cner ? sho'l lee sne'k ? 

It snows fast Cner i^t chjibho sne'g eedyo't see'/na 

What a change in Kanafl nepeMena b kakah'ya pei eme'na f 
the weather! [is! noroAe! [seTep ! pago'de! 

How high the wind! Kanoit ciiJibHHtt kakoi' see'/nyi ve'terl 
The dust isterriblel Flujib—yrndcna py 7 —oozhah'sna 
How it pours ! Kawott jiiiBeab I kakoi' lee'vew! 

I am wet through fl npo.\i6i; iiacKBosL ya pramo'k naskvo'j 
Would you like an He xoTMTe jih ne khatee'te lee 
umbrella ? bohthk ? zo'nteek ? 

Look at the rain- FlocMOTpHTe Ha pasmatree'te na rah'- 
bow ^ paAyry doogoo 

Oh, how hot it is ! Ox I Kan JKapKO ! o'kh kah'k zhah'rka! 
It thunders, FpGM rpeMHT; moji- gro'm gremee't ; mo'I- 

lightens hhh CBepK^eT neeya sverkah'yet 

I heard the thunder fl cjiHiuaji rpoM ya sly'shal gro'm 
Did you see the Bhagjih ™ bumoji- vee'delee lee vy mo'l- 
lightning? [moon: hhW [MecHit neeyoo? 

There is a new Bot MOJiOAoft vo't maladoi'iiie'sets 
It is full moon Tenepb nGjinafl tepe'r po'lnaya 
jiyna loonah' 

Health (SAopoBbe). 

l-or N'ocabulary sw p. 33. 

How are you? | K&k bu nowHBa- kahk' vy pazhyvah'- 
ere yete ? 

Pretty well, thanks] HHMer6, cnacuGo neechevo', spasee'ba 
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RUSSIAN SELF-TAUGHT. 


Knglisii. 

Very well 
I am very well 
I am ill 

1 am not very well 
I have a headaclie 

I have got a chill 
Send for the doctor 

I want to see a — 

She has a cough 
Wliere is there a 
chemist’s ? 

How much is the 
doctor’s fee for 
a visit ? 

How do you feel ? 

I don’t feel well 
I feel better 

Do you sleep well ?| 

When must I call 
again ? 

See me again on 
Wednesday 
Will you give me 
a prescription ? 
H ave th is prescri p- 
tion made up 
One tablespoon fill 
three times a day 
To be taken after 
each meal 
Shake the bottle 
Poison ; not to be 
taken 

For outward appli¬ 
cation only 


kL'SSIAN. 

OneHb xopouio 
fl COBCeM SAOpOB 
fl bojieH [aj^opoB 
fl He COBCEM 
y MeHfl 6o.nHT 
rojiOBd 

fl npocTy^iijicH 
IlomjiMTe aa aok- 

TOpOM 

Mjie HywHo bh- 

ABTb AOKTOpa 
y Hefl KameJib 
Tag tjt anT^Ka ? 

CnOJIbKO AOKTOp 
Gepex aa bhsht ? 

Kan BH «iyBCTB- 
yexe ce6fl ? 

Miie lie a^opoRHTCfl 
fl HyBCTByio ceSn 
Jiynme 

Xopomo jiH Bu 
cnMxe ? 

KoFAa HaBecTHTb 
Bac CHOBa ? 
SaftA^Te KO MHe 
eute B cp^Ay 
Bbi MHe A^AUxe 
peitenx ? 
SaKaMtMxe no 
axoMy peu^nxy 
Tpu paaa b 4eiib no 

CTOJOBOii JOJKKe 
ripHHHMdxb nocjie 
KdHtAOtt eAH 
BaSajiTiiiBaxb 
Aa; He npwHHMdxb 

BH^pb 

HapyHCHoro 

ynoTpe6ji4HHfl 


Prontnciatiox. 
o che;/ kharasho' 

3’a safsem' zdarof 
\‘a bo'len 

ya ne safsem' zdarof' 
oo men yah' baieek 
gal avail' 

ya prastoodeel'sya 
pashlee'tc za dok'- 
taram 

mne noo'zhna vee'de/ 
dok'tara 
oo ne'i kah'she/ 
gde' toot' apte'ka ? 

sko'/ka dok'tar ber- 
yot' za veezeet' ? 

kah'k vy choo'fstvoo- 
yete sebyah' ? 
mne' nc zdaro'veetsa 
)’a choo'fstvooyoo 
sebyah' loo'chshe 
kharasho' lee vy 
sjiee'te ? 

kaghda'h navestee'/ 
vas sno'va ? 
zaidee'te ka mne' 
yeshcho' f sre'doo 
vy' mne dadee'te 
rctse'pt ? 

zakazhy'ty pa e'tamoo 
retse'ptoo 

tree rah'za v de'// pa 
stale'voi lo'shke 
preeneeinah'/ po'sle 
kah'zhdoi yedy' 
vzbah'ltyva/ 
yah't; nc prccnee- 
rnah'/ vnoo'/r 
dlya naroo'zhnava 
oopat reble 'neeya 



CONVERSATIONAL PHRASES. 


14d 


Legal and Judical Phrase* 
(lOpHA^HecKHe H CyA^Hbie BupaMceHun) 


ENO|4Sa 


For Vocabnlary see p. 85. 

RinUAN. 


Pkonvhciation. 


Call the police 

Take this man in 
charge 

He has stolen my 
purse 

Where is the 
court? 

Can we make an 
'arrangement 

Can you recom¬ 
mend me a soli¬ 
citor ? 

Where is the Le¬ 
gation ? 

What case is on ? 

Who is the plain¬ 
tiff? 

Will you take 
chargeof this case? 

What do you ad¬ 
vise ? 

Can we have an 
interpreter ? 

Does the judge 
speak English? 

I want bail 


IIoBOBUTe noju^- 
UHK) 

ApecTytoe aroro 
uejioB^ka 
Oh yKpiji MOlt 
KomeneK 
Tfle Cy« ? 

M6»<H0-JIH dTO 
yCTp6HTb ? 

M 6 H(eTe-JiH Bu no- 

peKOUeHAOB^Tb 
HHe lopkcTa ? 
Ffle noc6abCTBo f 

KaR 6 e 

ca^uiaercH ? 
Kto hct6u ? 

BosbMOTecb-JiH 

Bbi sa 8T0 A^.fio ? 
Hto Bu coB^ye- 
te ? 

MdH<HO-JIH HaM 
ndJibsoBaTbCH 
nepeBdAUHKOM ? 
rOBOpAT-JIH CySbH 
no-anrjiii&cim ? 
fl Tp46yio nopyKH 


Send to my friends IloniaiiTe mo6m 
! , ApysbriM 

This is quite wrong ^0 cow*»i nenepao 


pazavee'te palee'- 
tsy-yoo 

arestooi'te e'tava 
chelave'ka 

on ookrah 1 moi kasb- 
elyo'k 
gde sood ? 


mo'zhna-lee e'ta 
oostro'eef ? 
mo'zhete-lee vy pare- 
komendavafi'< nme 
yooree'sta ? 
gde Paso'/stvo ? 

kako'ye de'la sloo'- 
shayetsa ? 

kto eeste'ts ? 

voxmyo'tes-lee vy 
za e'to de'la ? 
shto vy save'tooye- 
te? 

mo'zhna-lee nam 
po'/zavatsa pere- 
vo'dcheekom ? 
gavaree't-lee sood- 
yah' pa-angleei'skee? 

ya tre'booyoo 
paroo'kee 
pashlee'te maee'm 
droozyah'm 
e'to safse'm neve'raa 
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RUSSIAN SELF-TAUGHT. 


English. 

It is not just 

I apologize 
I accept your 
apology 

I will pay 
It was all a mis¬ 
take 

I claim damages 


The case is long 

It is adjourned 
until 

Shall I have to 
come ? 

I will be there 
I appeal to the 
Court of Appeal 


Russian. 

OtO He TOHIIO (ho 
cnpaBeflJiHBo) 
MaBllHHlOCb 

MaBHiiftio Bac 

fl 3 an.aaHy 
Oto Bce Ghjio 
ouihGkoh 
H TpedvH) 

• BOOMemeHHH 
ydblTKOB 
J^e.io aaTfirH- 
BaCTCH 

Oho oT.ioweHO ;^o 

H 

npHTTii ? 

fl oyjiy TaM 
H anenjuipyio b 
A iiea.iHUHOH- 
Huii CvA 


Pronunciation. 

e'to ne to'chna (ne 
spravedlee'vo) 
eezveenyah'yoos 
eezveenyah'yoo vas 

ya zaplachoo' 
e'to vsyo by'la 
ashy'pkoi 

ya tre'booyoo vaz- 
meshche'wya ooby' 
tkav 

de'la zatyah'ghee- 
vayetsa 

ano' atlo'zheno do. 

do'lzhen-lee ya 
preettee' ? 
ya boo'doo tam 
ya apellep'rnoyoo v 
apellyatsvo'nnyi 
sood. 
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Weights and Measures (Bee h Mepbi). 


MEASURES OF LENGTH (Mepw JUiHHik). 


English. Russian. 

1 inch = I AlhftMy (dyoo'imoo) 

I foot = I <j)^Ty (foo'too) 

1 yard = 3 4>^Taii (fool'am) 

I furlong (220 yards) = 94 caacCH^M 
(sazhenyah'm) 2 ({)^TaM (foot'am) 

1 mile (1760 yards) =11^ BepCTU (versty') 
5 miles = 7i BepcT (vyorst) 


Russian. English. 

I ;itK>SM (dyoo'im) — i inch 
I BepJiOK (vershok') = ij inches 
I (j)yT (foot) = ifoot 
I apuiMH (arshyn') [kah'm)| = 28 in. 

= i6BepiiIK&M (versh- / ~2ft.4in. 
1 cajK^Hb (sazheV) I =2vds ifi 
= 7i^TaM (foot'am) / 2y -I • 
I BepCTk (verstah') ) =3500 feet 
= 500 caaceHjiM ! =1166 yds. 2 ft. 
(sazhenyah'm) ) =fmile 


WEIGHTS (Bee). 


English. Russian. 

\oz. (Letter Post)-6.66 30JI0 TH(Ik& 
(zolotneekah') 

8 oz, =0.56 (foo'nta) 

I lb. (16 oz.) a 1.11 (fi^HTa (foo'nta) 

1 qr. (28 lb.) =31.08 $;^HTa „ 

I cwt. (112 lb.) =3.108 nfjifi, (poo'da) 

I ton (20 cwt.) = 62.16 ny^a „ 


Russian. English. 

I 80JI0TH»K (zolotneek') { 

= 96j6JUia (dol’yam) } 

I JIOT (lot) = 3 80JI0THH- ) 

K&M (/olotneekah'm) i 
I (byHT (foont) = 32 jibiaM 
(lot'am) 


0.45 oz. 

[ =0.9 lb. 


nyA 

TBM 


(poot) = 40 
(foont'am) 


lb. 


I = 36 -«' 

I fidpKOaeil (ber'kavets) ( “ 


= 10 nyAaii (poo'dam) ^ 


25 lb. 


LIQUIDS, etc. (>Khakocth h np.). 


English. Russian. 

1 pint=0.46 Kp;^HCKH (kroosh'kee) 

1 quart (2 pts.) = 0.93 Kpj^^KH „ 

1 gallon (4 qts.) = o.37 BOApk (vedrah') 


1 pint=0.18 r&pHita (gahr'ntsa) 

I quart = o. 35 r&pHi^a „ 

I gallon = 1.4 rtpH^a „ 

= 2.8rftpHita ,, 

*0.35 'leTBepHKk 
(chetvereekah) 

( = 11.2 rkpHii^a (gahr'ntsa) 

I -1.4 HeTBepHKk 
( (chetvereekah') 

1 quarter | =11.2 qeTBepHica „ 

(8bush.) \ = i.4q6TBepTH(chet'vertee) 


peck I 


1 bushel 


Russian. English, 

I Kp^atKa (kroosh'ka) = 2.16 pints 
I BeAp 5 (valro') [fam) 1 _ ,, 

= 8 inT6*aM (sht6 -} 

= 10 KpysKKaM (kroosh'kam) 

= 10.82 quarts 

I r&pHeit (gahr'nets) =2.88 quarts 
1 qeTBepHK (chetvereek') ^ =5.77 
=:8rkpHuaH (gahr'nets) 1 gallons 
I ocMHHa (asmee'na) | 

=4 qeiBepifK&M > *= 11.55 pecks 
(chetvereeka'hm) ) 

I q6TBepTb(chetVer/) j 

= 2 ocMHHaM 5 =5-77 bushels 
(ahsmee'nam) ; 

I jaCT (lah'st) I 

= 12 qeTsepT^M | »=8.66 quarters 
(chetvertyah'm) ; 
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down, I get up and go to the office. 

“ In the summer I swim a great deal. I also like to 
play golf, and I do .sport to develop and strengthen my 
muscles.” 
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